
 
Second book of Kings 

 
 

`ba'(x.a; tAmï yrEÞx]a; laeêr"f.yIB. ‘ba'Am [v;Ûp.YIw:  1:1 
`ba'xa; tymid> rt;b' laer"vyIb. yaeb'a.Am wdUr:mW  1:1 

 1:1 Now Moab rebelled against Israel after the death of Ahab. 
 

 ~ykiêa'l.m; xl;äv.YIw: lx;Y"+w: !Arßm.voB. rv<ïa] At±Y"li[]B; hk'ªb'F.h; d[;äB. hy"÷z>x;a] lPo’YIw:  1:2 
s `hz<) yliîx¥me hy<ßx.a,-~ai !Arêq.[, yheäl{a/ ‘bWbz> l[;b;ÛB. Wvªr>dI Wkål. ‘~h,lea] rm,aYOÝw: 

 !ydIg:zai xl;vW [rmw [r:m.taiw> !Arm.AvbdI hyteyli[ib. at'g>yrIs. !mi hy"zx;a. lp;nW  1:2 
 y[irm;mi yxeyae ~ai !Arq[; tw[jb tw[uj' bwbuz>-l[;b;b. w[ub;t. wluyzIyai !Ahl. rm;a.w: 

`!ydE 
 1:2 And Ahaziah fell through the lattice in his upper chamber which was in Samaria, and became ill. So he sent 
messengers and said to them, "Go, inquire of Baal-zebub, the god of Ekron, whether I will recover from this sickness." 
 

 ykeäa]l.m; tar:Þq.li hleê[] ~Wqå yBiêv.Tih; hY"åliae-la, ‘rB,DI hw"©hy> %a:ål.m;W  1:3 
 vro§d>li ~ykiêl.ho) ‘~T,a; laeêr"f.yIB. ‘~yhil{a/-!yae yliÛB.mih;( ~h,êlea] rBEåd:w> !Ar+m.vo-%l,m,( 

`!Ar)q.[, yheîl{a/ bWbßz> l[;b;îB. 
 qs; ~wqu bv'At !mid> bwvt !md bAvt.mid> hy"liae ~[i lylem; ywyd: ak'a;lm;W  1:3 

 ah'l'a. hl'a. al'h. !Ahm.[i lylem;W !Ahl. ybin:taiw> !Arm.vod> ak'lm; ydEg:zai twmud"q;l. 
 tw[uj' bwbuz>-l[;b;b. [b;tmil. !yliz>a' !wtulz:a. !wtua; laer"vyIb. ay"rv' hyten>ykiv.dI ~yy"q; 

`!Arq[; 
 1:3 But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, "Arise, go up to meet the messengers of the king of Samaria 
and say to them, 'Is it because there is no God in Israel that you are going to inquire of Baal-zebub, the god of Ekron?' 
 
 tWm+T' tAmå yKiä hN"M<ßmi drEîte-al{) ~V'² t'yliî['-rv,a] hJ'úMih; hw"ëhy> rm:åa'-hKo) ‘!kel'w>  1:4 

`hY")liae %l,YEßw: 
 yrEa. hn:mi tAxyte al' !m't; !m't;l. at'qlesdI as'r[; ywy rm;a. !n"dki !ykebW  1:4 

`hy"liae lz:a.w: twmut. tm'm. 
 1:4 "Now therefore thus says the LORD, 'You shall not come down from the bed where you have gone up, but you shall 
surely die.'" Then Elijah departed. 
 

`~T,(b.v; hZ<ï-hm; ~h,Þylea] rm,aYOðw: wyl'_ae ~ykiÞa'l.M;h; WbWvïY"w:  1:5 
`!wtubt; !ydE am' !Ahl. rm;a.w: hytew"l. ay"d:g:zai wbut'w>  1:5 

 1:5 When the messengers returned to him he said to them, "Why have you returned?" 
 

 %l,M,äh;-la, éWbWv Wkål. éWnyleae rm,aYOæw: Wnteªar"q.li hl'ä[' vyaiä wyl'øae Wr’m.aYOw:  1:6 
 laeêr"f.yIB. ‘~yhil{a/-!yae yliÛB.mih;( hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae ~T,är>B;dIw> è~k,t.a, xl;äv'-rv,a] 

 ~V'² t'yliî['-rv,a] hJ'úMih; !kel'û !Ar+q.[, yheäl{a/ bWbßz> l[;b;îB. vro§d>li x:leêvo hT'äa; 
`tWm)T' tAmï-yKi( hN"M<ßmi drEîte-al{) 

 ak'lm; tw"l. wbuwtu wluyzIyai an"l; rm;a.w: an"t;wmud"q;l. qyles. ar"bgU hyle wrUm;a.w:  1:6 
 ~yy"q; ah'l'a. hl'a. al'h. ywy rm;a. !n"dki hyme[i !wlul.m;tW !Akt.y" xl;vdI 

 tw[uj' bwbuz>-l[;b; bwbuz>-l[;b;b. [b;tmil. xl;v' ta; laer"vyIb. ay"rv' hyten>ykivdI 



`twmut. tm'm. yrEa. hn:mi tAxyte al' !m't; !m't;l. at'qylesdI as'r[; !ykeb. !Arq[; 
 1:6 They said to him, "A man came up to meet us and said to us, 'Go, return to the king who sent you and say to him, 
"Thus says the LORD, 'Is it because there is no God in Israel that you are sending to inquire of Baal-zebub, the god of 
Ekron? Therefore you shall not come down from the bed where you have gone up, but shall surely die.'"'" 
 

 ~k,êylea] rBEåd:y>w: ~k,_t.ar:q.li hl'Þ[' rv<ïa] vyaiêh' jP;äv.mi hm,… ~h,êlea] rBEåd:y>w:  1:7 
`hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-ta, 

 lylem;W !Akt.wmud"q;l. qylesdI ar"bgUd> aswmyn hyseAmnI am' !Ahm.[i lylem;W  1:7 
`!yleaih' aymgtypk ay"m;g"tpi ty" !Akm.[i 

 1:7 He said to them, "What kind of man was he who came up to meet you and spoke these words to you?" 
 

 hY"ïliae rm;§aYOw: wyn"+t.m'B. rWzæa' rA[à rAzðaew> r['êfe l[;B;ä vyai… wyl'ªae Wråm.aYOw:  1:8 
`aWh) yBiÞv.Tih; 

 rm;a.w: hycerx;b. rysia. ak'vm;d> az"r"zW !yr[s ly[b !r"[.s; rb;g> hyle wrUm;a.w:  1:8 
`awhu bv'At !mid> bAvt.mid> hy"liae 

 1:8 They answered him, "He was a hairy man with a leather girdle bound about his loins." And he said, "It is Elijah the 
Tishbite." 
 

 rh'êh' varoå-l[; ‘bveyO ‘hNEhiw> wyl'ªae l[;Y:åw: wyV'_mix]w: ~yViÞmix]-rf; wyl'²ae xl;îv.YIw:  1:9 
`hd"rE( rB<ßDI %l,M,îh; ~yhiêl{a/h'( vyai… wyl'êae rBEåd:y>w: 

 vyrE l[; bytey" awhuw> hytew"l. qylesW hyme[id> !yvimx;w> !yvimx; br: hytew"l. xl;vW  1:9 
`tAx lylem; ak'lm; ywyd: ayy"bin> hyme[i lylem;W ar"wju 

 1:9 Then the king sent to him a captain of fifty with his fifty. And he went up to him, and behold, he was sitting on the 
top of the hill. And he said to him, "O man of God, the king says, 'Come down.'" 
 

 ‘vae dr<TeÛ ynIa'ê ‘~yhil{a/ vyaiÛ-~aiw> è~yVimix]h; rf:å-la, érBed:y>w: WhY"©liae hn<å[]Y:w:  1:10 
 Atàao lk;aToïw: ~yIm;êV'h;-!mi ‘vae dr<TeÛw: ^yV,_mix]-ta,w> ^ßt.ao lk;îatow> ~yIm;êV'h;-!mi 

`wyV'(mix]-ta,w> 
 tAxyte an"a. ywyd: ayy"bin> ~aiw> !yvimx; br: ~[i rm;a.w: lylem;W hy"liae bytea.w:  1:10 
 $m'[id> !yvimx; ty"w> $t'y" lAkytew> ay"m;v. !mi yyy ~dq-!m atvya at'v'yai twxyy 

`hyme[id> !yvimx; ty"w> hytey" tl;k;a.w: ay"m;v. !mi at'v'yai tt;x;nW 
 1:10 Elijah replied to the captain of fifty, "If I am a man of God, let fire come down from heaven and consume you and 
your fifty." Then fire came down from heaven and consumed him and his fifty. 
 

 vyai… wyl'êae rBEåd:y>w: ‘![;Y:’w: wyV'_mix]w: rxEßa; ~yViîmix]-rf; wyl'²ae xl;îv.YIw: bv'Y"÷w:  1:11 
`hd"rE( hr"îhem. %l,M,Þh; rm:ïa'-hKo) ~yhiêl{a/h' 

 hyme[id> !yvimx;w> !ynIr"x.oa' !ynrxwa an"r"x.oa' !yvimx; br: hytew"l. xl;vW bt'w>  1:11 
`tAx yxiAa ak'lm; rm;a. !n"dki ywyd: ayy"bin> hyme[i lylem;W bytea.w: 

 1:11 So he again sent to him another captain of fifty with his fifty. And he said to him, "O man of God, thus says the 
king, 'Come down quickly.'" 
 

 ~yIm;êV'h;-!mi ‘vae dr<TeÛ ynIa'ê ‘~yhil{a/h'¥ vyaiÛ-~ai è~h,ylea] rBEåd:y>w: éhY"liae ![;Y:åw:  1:12 
 Atàao lk;aToïw: ~yIm;êV'h;-!mi ‘~yhil{a/-vae dr<TeÛw: ^yV,_mix]-ta,w> ^ßt.ao lk;îatow> 

`wyV'(mix]-ta,w> 
 tAxyte an"a. ywyd: ayy"bin> ~ai hyl !Ahm.[i !Ahl. lylem;W rm;a.w: hy"liae bytea.w:  1:12 
 ywy ~d"q.o !mi at'v'yai tt;x;nW $m'[id> !yvimx; ty"w> $t'y" lAkytew> ay"m;v. !mi at'v'yai 

`hyme[id> !yvimx; ty"w> hytey" tl;k;a.w: ay"m;v. !mi yyyd 
 1:12 Elijah replied to them, "If I am a man of God, let fire come down from heaven and consume you and your fifty." 
Then the fire of God came down from heaven and consumed him and his fifty. 
 



 yviøyliV.h; ~yVi’mix]h;-rf; •aboY"w: l[;Y:³w: wyV'_mix]w: ~yviÞliv. ~yViîmix]-rf; xl;²v.YIw: bv'Y"©w:  1:13 
 ~yhiêl{a/h'( vyai… wyl'êae rBEåd:y>w: ‘wyl'ae !NEÜx;t.YIw: WhY"©liae dg<n<ål. wyK'är>Bi-l[; [r:îk.YIw: 

`^yn<)y[eB. ~yViÞmix] hL,ae² ^)yd<îb'[] vp,n<“w> yviªp.n: an"å-rq;yTi( 
 hyme[id> !yvimx;w> hatylt !yait'lit. !yvimx; br: hytwwl xl;vW xl;vW bt'w>  1:13 
 hy"liae lybeq.ol' yhiAkrbi l[; [r:kW !yait'ylit. ha't'ylit. !yvimx; br: at'a.w: qylesW 

 $d"b[; vp;nW yvipn: ![;k. rq;yti ywyd: ay"bin> hyme[i lylem;W yhiAmd"q.o-!mi hynEmi a['bW 
`$n"y[eb. !yvimx; !yleai 

 1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty. When the third captain of fifty went up, he came and 
bowed down on his knees before Elijah, and begged him and said to him, "O man of God, please let my life and the lives 
of these fifty servants of yours be precious in your sight. 
 

 ~ynIßvoarIh' ~yVi²mix]h; yrEóf' ynEùv.-ta, lk;aTow:û ~yIm;êV'h;-!mi ‘vae hd"r.y"Ü hNEhiû  1:14 
s `^yn<)y[eB. yviÞp.n: rq:ïyTi hT'§[;w> ~h,_yVemix]-ta,w> 

 !yvimx; ynEb'r: !yrEt. ty" tl;k;a.w: yyy ~dq-!mi ay"m;v. !mi at'v'yai tt;x;n> ah'  1:14 
`$n"y[eb. yvipn: ![k rq;yti ![;kW !Ahm.[id> !yvimx; ty"w> !yaim'dq; 

 1:14 "Behold fire came down from heaven and consumed the first two captains of fifty with their fifties; but now let my 
life be precious in your sight." 
 
 AtßAa dr,YEïw: ~q'Y"±w: wyn"+P'mi ar"ÞyTi-la; AtêAa drEä WhY"ëliaeä-la, ‘hw"hy> %a:Ül.m; rBeúd:y>w:  1:15 

`%l,M,(h;-la, 
 ~q'w> yhiAmd"q.o-!mi lx;dti al' hyme[i tAx hy"liae ~[i ywyd: ak'a.lm; lylem;W  1:15 

`ak'lm; tw"l. hyme[i tx;nW 
 1:15 The angel of the LORD said to Elijah, "Go down with him; do not be afraid of him." So he arose and went down 
with him to the king. 
 
 ébWbz> l[;b;äB. évrod>li é~ykia'l.m; T'x.l;äv'-rv,a] ![;y:÷ hw"©hy> rm:åa'-hKo) wyl'øae rBe’d:y>w:  1:16 

 hJ'úMih; !kel'û Ar+b'd>Bi vroßd>li laeêr"f.yIB. ‘~yhil{a/-!yae yliÛB.mih;( è!Arq.[, yheäl{a/ 
`tWm)T' tAmï-yKi( hN"M<ßmi drEîte-al{) ~V'² t'yliî['-rv,a] 

 bwbuz>-l[;b;b. [b;tmil. !ydIg:zai at'xl;vdI @l'x. ywy rm;a. !n"dki hyme[i lylem;W  1:16 
 [btml la;vmil. laer"vyIb. ay"rv' hyten>ykiv.dI ~yy"q; hl'a. al'h. !Arq[; tw[uj' 

`twmut. tm'm. yrEa. hn:mi tAxyte al' !m't; !m't;l. at'qylesdI as'r[; !ykeb. hymeg"tpib. 
 1:16 Then he said to him, "Thus says the LORD, 'Because you have sent messengers to inquire of Baal-zebub, the god of 
Ekron-- is it because there is no God in Israel to inquire of His word?-- therefore you shall not come down from the bed 
where you have gone up, but shall surely die.'" 
 
 ~yIT;êv. tn:åv.Bi p wyT'êx.T; ‘~r"Ahy> %l{Ým.YIw: WhY"©liae rB<åDI-rv,a] hw"åhy> rb:ïd>Ki tm'Y"÷w:  1:17 

`!BE) Alß hy"h"ï-al{) yKi² hd"_Why> %l,m,ä jp'Þv'Ahy>-!B, ~r"îAhyli 
 !ytert; tn:vbi yhiAtAxt. ~r"Ahy> $l;mW hy"liae lylem;d> ywyd: am'g"tpik. tymiW  1:17 

`rb; hyle hw"h. al' yrEa. hd"whuy> tybed> aklm aj'bvi $l;m; jp'v'Ahy> rb; ~r"Ahyli 
 1:17 So Ahaziah died according to the word of the LORD which Elijah had spoken. And because he had no son, 
Jehoram became king in his place in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat, king of Judah. 
 
 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtk. hM'heä-aAl)h] hf'_[' rv<åa] Why"ßz>x;a] yrEîb.DI rt,y<±w>  1:18 

p `lae(r"f.yI ykeîl.m;l. 
 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[.d: hy"zx;a. ymeg"tpi ra'vW  1:18 

`laer"vyI ykelm;l. 
 1:18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of 
Israel? 
 

 [v'Þylia/w< WhY"±liae %l,YEôw: ~yIm"+V'h; hr"Þ['s.B;( WhY"ëliaeä-ta, ‘hw"hy> tAlÜ[]h;B. yhiªy>w:  2:1 



`lG")l.GIh;-!mi 
 !mi [v'ylia.w: hy"liae lz:a.w: ay"m;v. tycel. al'w[ul[;b. hy"liae ty" ywy twqus'a;b. hw"h.w:  2:1 

`al'g"lgI 
 2:1 And it came about when the LORD was about to take up Elijah by a whirlwind to heaven, that Elijah went with 
Elisha from Gilgal. 
 
 rm,aYOæw: laeê-tyBe(-d[; ynIx:ål'v. ‘hw"hy> yKiÛ hpoª an"å-bve( [v'øylia/-la, WhY"“liae •rm,aYOw:  2:2 

`lae(-tyBe( Wdßr>YEw: &'b<+z>[,a,-~ai ^ßv.p.n:-yxe(w> hw"ïhy>-yx; [v'êylia/ 
 rm;a.w: laetybe d[; ynIx;lv; ywy yrEa. ak'h' ![;k. byti [v'ylia.l; hy"liae rm;a.w:  2:2 

`lae-tybel. wtux;nW $n"qib.va; ~ai $v'pn: yyEx;w> ywy awhu ~yy"q; [v'ylia. 
 2:2 Elijah said to Elisha, "Stay here please, for the LORD has sent me as far as Bethel." But Elisha said, "As the LORD 
lives and as you yourself live, I will not leave you." So they went down to Bethel. 
 

 yKiä T'[.d:§y"h] wyl'êae Wråm.aYOw: è[v'ylia/-la, élae-tyBe(-rv,a] ~yaiîybiN>h;-ynE)b. Wa’c.YEw:  2:3 
`Wv)x/h, yTi[.d:Þy" ynIïa]-~G: rm,aYO°w: ^v<+aro l[;äme ^yn<ßdoa]-ta, x;qEïl{ hw"±hy> ~AY©h; 

 alh t.[d:y>h; hyle wrUm;a.w: [v'ylia. tw"l. lae-tybeb.dI ay"y:bin> ydEymilt; wqup;nW  2:3 
 @a; rm;a.w: $twwlm $v'yrE l[;me $n"mi $n"AbrI ty" rb;d" ywy !ydE am'Ay yrEa. t[dy 

`wquwtuv. an"[d:y" an"a. 
 2:3 Then the sons of the prophets who were at Bethel came out to Elisha and said to him, "Do you know that the LORD 
will take away your master from over you today?" And he said, "Yes, I know; be still." 
 
 hw"ïhy>-yx; rm,aYÖw: AxêyrIy> ynIx:ål'v. ‘hw"hy> yKiÛ hpoª an"å-bve( [v'äylia/ WhY"÷liae Al’ •rm,aYOw:  2:4 

`Ax*yrIy> WaboßY"w: &'b<+z>[,a,-~ai ß̂v.p.n:-yxe(w> 
 AxyrIyli ynIx;lv; ywy yrEa. ak'h' ![;k. $yrwa byti [v'ylia. hy"liae hyle rm;a.w:  2:4 

`AxyrIyli Ata.w: $n"qib.va; ~ai $v'pn: yyEx;w> ywy awhu ~yy"q; [v'ylia. rm;a.w: rm;a.w: 
 2:4 Elijah said to him, "Elisha, please stay here, for the LORD has sent me to Jericho." But he said, "As the LORD lives, 
and as you yourself live, I will not leave you." So they came to Jericho. 
 
 ~AY©h; yKiä T'[.d:§y"h] wyl'êae Wråm.aYOw: è[v'ylia/-la, éAxyrIyBi(-rv,a] ~yaiîybiN>h;-ynE)b. Wv’G>YIw:  2:5 

`Wv)x/h, yTi[.d:Þy" ynIïa]-~G: rm,aYO°w: ^v<+aro l[;äme ^yn<ßdoa]-ta, x;qEïl{ hw"±hy> 
 am'Ay yrEa. t.[d:y>h; hyle wrUm;a.w: [v'ylia. tw"l. AxyrIybid> ay"y:bin> ydEymilt; wbuyrIqW  2:5 

`wquwtuv. an"[d:y" an"a. @a; rm;a.w: $twwlm $n"mi $n"AbrI ty" rb;d" ywy !ydE 
 2:5 The sons of the prophets who were at Jericho approached Elisha and said to him, "Do you know that the LORD will 
take away your master from over you today?" And he answered, "Yes, I know; be still." 
 

 hw"ïhy>-yx; rm,aYO¨w: hn"DEêr>Y:h; ynIx:ål'v. ‘hw"hy> yKiÛ hpoª an"å-bve( WhY"÷liae Al’ •rm,aYOw:  2:6 
`~h,(ynEv. Wkßl.YEw: &'b<+z>[,a,-~ai ß̂v.p.n:-yxe(w> 

 rm;a.w: andryl an"d>ry: d[; ynIx;lv; ywy yrEa. ak'h' ![;k. byti hy"liae hyle rm;a.w:  2:6 
`!AhywErt; wluz:a.w: $n"qib.va; ~ai $v'pn: yyEx;w> ywy awhu ~yy"q; av'ylia. rm;a.w: 

 2:6 Then Elijah said to him, "Please stay here, for the LORD has sent me to the Jordan." And he said, "As the LORD 
lives, and as you yourself live, I will not leave you." So the two of them went on. 
 

 Wdïm.[' ~h,ÞynEv.W qAx+r"me dg<N<ßmi Wdïm.[;Y:w: Wkêl.h'( ‘~yaiybiN>h; ynEÜB.mi vyaiø ~yVi’mix]w:  2:7 
`!DE)r>Y:h;-l[; 

 !AhywErt;w> qyxir:me lybeq.omi wmuq'w> wluz:a. ay"y:bin> ydEymilt;mi !yrbwg ar"bgU !yvimx;w>  2:7 
`an"d>ry: l[; wmuq' 

 2:7 Now fifty men of the sons of the prophets went and stood opposite them at a distance, while the two of them stood by 
the Jordan. 
 

 Wrïb.[;Y:w: hN"hE+w" hN"hEå Wcßx'YEw: ~yIM;êh;-ta, hK,äY:w: ‘~l{g>YIw: ATÝr>D:a;-ta, WhY"“liae •xQ;YIw:  2:8 



`hb'(r"x'B, ~h,ÞynEv. 
 ak'lW ak'l. ak'l. wgUylip.taiw> ay"m; ty" ax'mW rz:xa;w> hypeviAv ty" hy"liae bysenW  2:8 

`at'vb;y:b. !AhywErt; wrUb;[.w: 
 2:8 Elijah took his mantle and folded it together and struck the waters, and they were divided here and there, so that the 
two of them crossed over on dry ground. 
 
 xq:åL'a, ~r<j,ÞB. %L'ê-hf,[/a,( hm'ä ‘la;v. ‘[v'ylia/-la, rm:Üa' WhY"÷liae’w> ~r"ªb.['k. yhiäy>w:  2:9 

`yl'(ae ß̂x]WrB. ~yIn:ïv.-yPi( an"±-yhiywI) [v'êylia/ rm,aYOæw: %M"+[ime 
 $l' dybe[a] am' la;v. [v'ylia.l; rm;a. hy"liaew> !whrby[ymb !Ahrb;[mik. hw"h.w:  2:9 

 xw:rUb. !yrEt. dx; l[; ![;k. yheywI [v'ylia. rm;a.w: $t'w"l.mi rb;d>a; al'd> al'-d[; 
`ymi[i $t'a.wbun> 

 2:9 When they had crossed over, Elijah said to Elisha, "Ask what I shall do for you before I am taken from you." And 
Elisha said, "Please, let a double portion of your spirit be upon me." 
 

 !yIa:ß-~aiw> !keê ^ål.-yhi(y> ‘%T'aime( xQ"Ülu ytiøao ha,’r>Ti-~ai lAa+v.li t'yviäq.hi rm,aYOàw:  2:10 
`hy<)h.yI al{ï 

 $l' ywhy yhey> $t'w"l.mi rb;d>mi an"a.d: ytiy" yzExti ~ai la;vmil. at'yviqa; rm;a.w:  2:10 
`yhey> al' al' wal' ~aiw> !yke 

 2:10 He said, "You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me when I am taken from you, it shall be so for 
you; but if not, it shall not be so." 
 

 !yBeä WdrIßp.Y:w: vaeê yseWsåw> ‘vae-bk,r<( hNEÜhiw> rBeêd:w> ‘%Alh' ~ykiÛl.ho hM'heä yhiªy>w:  2:11 
`~yIm")V'h; hr"Þ['S.B;( WhY"ëliaeä ‘l[;Y:’w: ~h,_ynEv. 

 !w"s'wsuw> at'v'yaid> !ykitir> ah'w> !ylil.m;mW lz"yme !yliz>a' !wnUaid> d[; hw"h.w:  2:11 
`ay"m;v. tycel. al'w[ul[;b. hy"liae qylesW !AhywErt; !ybe wvuyrIpa;w> at'v'yaid> 

 2:11 As they were going along and talking, behold, there appeared a chariot of fire and horses of fire which separated 
the two of them. And Elijah went up by a whirlwind to heaven. 
 
 dA[+ Wha'Þr" al{ïw> wyv'êr"p'äW ‘laer"f.yI bk,r<Û ybiªa' ybiäa' ‘q[ec;m. aWhÜw> ha,ªro [v'äylia/w<  2:12 

`~y[i(r"q. ~yIn:ïv.li ~[eÞr"q.YIw: wyd"êg"b.Bi ‘qzEx]Y:w:¥ 
 hyteAlcbi laer"vyIl. !Ahl. hyle bj'd> ybir: ybir: xw:cm; awhuw> yzEx' [v'ylia.w:  2:12 

 !wnUqid:sW hyvewbulbi yhiAvwbulbi @yqeta;w> dA[ yhiz"x. al'w> !yvir"p'miw> !yvir"p'W !ykitir>me 
`!yqidsi !yrEtli 

 2:12 Elisha saw it and cried out, "My father, my father, the chariots of Israel and its horsemen!" And he saw Elijah no 
more. Then he took hold of his own clothes and tore them in two pieces. 
 

`!DE)r>Y:h; tp;îf.-l[; dmoß[]Y:w:) bv'Y"ïw: wyl'_['me hl'Þp.n" rv<ïa] WhY"ëliae tr<D<äa;-ta, ‘~r<Y"’w:  2:13 
`an"d>ry: @yke l[; ~q'w> bt'w> yhiAl[.me hynEmi tl;p;ndI hy"liaed> ap'viAv ty" ~yrEa.w:  2:13 

 2:13 He also took up the mantle of Elijah that fell from him and returned and stood by the bank of the Jordan. 
 

 hYE¨a; rm;§aYOw: ~yIM;êh;-ta, hK,äY:w: ‘wyl'['me( hl'Ûp.n"-rv,a] WhY"÷liae tr<D<’a;-ta, •xQ;YIw:  2:14 
`[v'(ylia/ rboà[]Y:w:) hN"heêw" hN"hEå ‘Wcx'YE)w: ~yIM;ªh;-ta, hK,äY:w: aWhå-@a; WhY"+liae yheäl{a/ hw"ßhy> 

 ytiw[ub; lybeq; rm;a.w: ay"m; ty" ax'mW hynEmi tl;p;ndI hy"liaed> ap'viAv ty" bysenW  2:14 
 rb;[.w: ak'lW ak'l. wgUylip.taiw> ay"m; ty" ax'mW awhu @a; hy"liaed> ahla hyhel'a. ywy 

`[v'ylia. 
 2:14 He took the mantle of Elijah that fell from him and struck the waters and said, "Where is the LORD, the God of 
Elijah?" And when he also had struck the waters, they were divided here and there; and Elisha crossed over. 
 

 WhY"ßliae x:Wrï hx'n"± Wrêm.aYOæw: dg<N<ëmi ‘AxyrIyBi(-rv,a] ~yaiÛybiN>h;-ynE)b. Whau’r>YIw:  2:15 



`hc'r>a") Alß-Wwx]T;v.YIw: Atêar"q.li ‘Wabo’Y"w: [v'_ylia/-l[; 
 l[; hy"liaed> hyxewrU tx;n: wrUm;a.w: lybeq.omi AxyrIybid> ay"y:bin> ynb ydEymilt; yhiwzUxw:  2:15 

`a['ra; l[; hyle wdUygIsW hytewmud"q;l. Ata.w: [v'ylia. 
 2:15 Now when the sons of the prophets who were at Jericho opposite him saw him, they said, "The spirit of Elijah rests 
on Elisha." And they came to meet him and bowed themselves to the ground before him. 
 

 éan" Wkl.yEå lyIx;ª-ynE)B. ~yviøn"a] ~yVi’mix] •^yd<b'[]-ta,-vyE) an"å-hNEhi wyl'‡ae Wråm.aYOw:  2:16 
 tx;äa;B. Aaß ~yrIêh'h, dx;äa;B. ‘Whke’liv.Y:w: hw"ëhy> x:Wrå ‘Aaf'n>-!P, è^yn<doa]-ta, Wvåq.b;ywI 

`Wxl'(v.ti al{ï rm,aYOàw: ÎtAy=a'GEh;Ð ¿tAay"G>h;À 
 !wlzyw !wluz>yyE al'yxe ynEb. !yrIbgU !yvimx; $d"b[; ~[i tyai ![;k. ah' hyle wrUm;a.w:  2:16 

 !mi dx;b. yhim'rW ywy ~d"q.o-!mi xw:rU ax'wrU hylejn: am'ldI $n"AbrI ty" !A[byIw> ![;k. 
`!wxul.vti al' rm;a.w: ay"l;xi !mi dx;b. Aa ay"r:wju 

 2:16 They said to him, "Behold now, there are with your servants fifty strong men, please let them go and search for 
your master; perhaps the Spirit of the LORD has taken him up and cast him on some mountain or into some valley." And 
he said, "You shall not send." 
 
 ~ymiÞy"-hv'(l{v. Wvïq.b;y>w: vyaiê ~yViämix] ‘Wxl.v.YIw:) Wxl'_v. rm,aYOæw: vBoß-d[; Abï-Wrc.p.YIw:  2:17 

`Whau(c'm. al{ïw> 
 ar"bgU !yvimx; wxul;vW wxul;v. rm;a.w: ygsl ay"gs; ygIs; d[; hybe wpyqtw wpuyqita;w>  2:17 

`yhiwxuk.va; al'w> !ymiAy ht'l't. A[bW 
 2:17 But when they urged him until he was ashamed, he said, "Send." They sent therefore fifty men; and they searched 
three days but did not find him. 
 

 ~k,Þylea] yTir>m:ïa'-aAl)h] ~h,êlea] rm,aYOæw: Ax=yrIyBi bveäyO aWhßw> wyl'êae WbvuäY"w:  2:18 
`Wkle(Te-la; 

`!wluz>yte al' !Akl. tyrIm;a. al'h. !Ahl. rm;a.w: AxyrIybi bytey" awhuw> hytew"l. wbut'w>  2:18 
 2:18 They returned to him while he was staying at Jericho; and he said to them, "Did I not say to you, 'Do not go '?" 
 

 ynIßdoa] rv<ïa]K; bAjê ‘ry[ih' bv;ÛAm an"ù-hNEhi [v'êylia/-la, ‘ry[ih' yveÛn>a; Wrøm.aYO“w:  2:19 
`tl,K'(v;m. #r<a'îh'w> ~y[iÞr" ~yIM:ïh;w> ha,_ro 

 ynIAbrId> am'k. rypiv; at'rq; bt;Am ![;k. ah' [v'ylia.l; at'rq; yven"a. wrUm;a.w:  2:19 
`al'k.t;m. a['ra;w> !yviybi ay"m;W yzEx' 

 2:19 Then the men of the city said to Elisha, "Behold now, the situation of this city is pleasant, as my lord sees; but the 
water is bad and the land is unfruitful." 
 

`wyl'(ae Wxßq.YIw: xl;m,_ ~v'Þ Wmyfiîw> hv'êd"x] tyxiäl{c. ‘yli-Wxq. rm,aYO©w:  2:20 
 wauytiyaew> ax'lmi !m't; Awv;w> at'd:x. at'yxiAlc. hytew"l. yli wbys Atyae rm;a.w:  2:20 

`hyle 
 2:20 He said, "Bring me a new jar, and put salt in it." So they brought it to him. 
 

 ‘ytiaPi’rI hw"©hy> rm:åa'-hKo) rm,aYO÷w: xl;m,_ ~v'Þ-%l,v.Y:w: ~yIM;êh; ac'äAm-la, ‘aceYEw:  2:21 
`tl,K'(v;m.W tw<m"ï dA[ß ~V'²mi hy<ïh.yI-al{) hL,aeêh' ~yIM:ål; 

 ywy rm;a. !n"dki rm;a.w: ax'lmi !m't; am'rW ay"m;d> ynEq'p.m;l. an"q'p.m;l. qp;nW  2:21 
`al'k.t;mW wlukt;w> at'Am tw:m' dA[ !m't;mi yhey> al' !yleaih' ay"m;l. ytiysia; 

 2:21 He went out to the spring of water and threw salt in it and said, "Thus says the LORD, 'I have purified these waters; 
there shall not be from there death or unfruitfulness any longer.'" 
 

p `rBE)DI rv<ïa] [v'Þylia/ rb:ïd>Ki hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ ~yIM;êh; Wpår"YEw:  2:22 
`lylem;d> [v'ylia.d: am'g"tpik. !ydEh' am'Ay d[; ay"m; wyUsit;aiw>  2:22 

 2:22 So the waters have been purified to this day, according to the word of Elisha which he spoke. 



 
 ry[iêh'-!mi Waåc.y" ‘~yNIj;q. ~yrIÜ['n>W %r<D<ªb; hl,ä[o aWhåw> lae_-tyBe( ~V'Þmi l[;Y:ïw:  2:23 

`x;rE(qe hleî[] x;rEÞqe hleî[] Alê Wrm.aYOæw: ‘Ab-WsL.q;t.YIw: 
 !yqid[;d> !yqin>y"w> ax'rAab. qs qyles' awhuw> latyb lae-tybel. !m't;mi qylesW  2:23 

 qs; hyle wrUm;a.w: hybe wbu[;l'tyaiw> wbu[;l'taiw> at'rq; !mi wqup;n> !yqdqd !yrIy[ez> 
`ax'r"q; qs; ax'r"q; 

 2:23 Then he went up from there to Bethel; and as he was going up by the way, young lads came out from the city and 
mocked him and said to him, "Go up, you baldhead; go up, you baldhead!" 
 

 r[;Y:ëh;-!mi ‘~yBiDU ~yIT:Üv. hn"ac,’Tew: hw"+hy> ~veäB. ~leÞl.q;y>w:) ~aeêr>YIw: ‘wyr"x]a;( !p,YIÜw:  2:24 
`~ydI(l'y> ynEßv.W ~y[iîB'r>a; ~h,ême hn"[.Q:åb;T.w: 

 !mi !ybidU !ytert; wqup;nW aq'p;nW ywyd: am'vbi !wnUjil'w> !wnUz"x.w: yhiArAxa.l; ynIp.taiw>  2:24 
`!yqin>y" !yrEtW !y[ib.ra; !Ahn>mi a['z:bW av'rwxu 

 2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of the LORD. Then two female bears came 
out of the woods and tore up forty-two lads of their number. 
 

p `!Ar)m.vo bv'î ~V'ÞmiW lm,_r>K;h; rh:å-la, ~V'Þmi %l,YEïw:  2:25 
`!Arm.Avl. bt' !m't;miW al'm.rk; rwjul. !m't;mi lz:a.w:  2:25 

 2:25 He went from there to Mount Carmel, and from there he returned to Samaria. 
 
 jp'Þv'Ahyli hrEêf.[, hn<åmov. ‘tn:v.Bi !Arêm.voåB. ‘laer"f.yI-l[; %l:Üm' ba'ªx.a;-!B, ~r"äAhywI  3:1 

`hn")v' hrEîf.[,-~yTev. %l{àm.YIw: hd"_Why> %l,m,ä 
 yrEs[;-an:m't. tn:vbi !Arm.vob. laer"vyI l[; $l;m. ba'xa; rb; ~r"AhywI  3:1 

 $l;mW hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; jp;v'Ahyli !ynv yrEs[;-an:m't. yrEs[;-aynEmt; 
`!ynIv. yrEs[;-at;rt; 

 3:1 Now Jehoram the son of Ahab became king over Israel at Samaria in the eighteenth year of Jehoshaphat king of 
Judah, and reigned twelve years. 
 

 l[;B;êh; tb;äC.m;-ta, ‘rs;Y"’w: AM=aik.W wybiÞa'k. al{ï qr:§ hw"ëhy> ynEåy[eB. ‘[r:h' hf,Û[]Y:w:  3:2 
`wybi(a' hf'Þ[' rv<ïa] 

 al'[b; tm;q' ty" ydI[a;w> hymeaikW yhiwbua.k; al' dAxl. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  3:2 
`yhiwbua. db;[.d: 

 3:2 He did evil in the sight of the LORD, though not like his father and his mother; for he put away the sacred pillar of 
Baal which his father had made. 
 
 `hN"M<)mi rs"ß-al{ qbe_D" laeÞr"f.yI-ta, ayjiîx/h,-rv,a] jb'²n>-!B<) ~['ób.r"y" twaJoúx;B. qr:û  3:3 

s 
 !Ahn>mi aj's. al' y[ir>tai laer"vyI ty" byyEx;d> jb'n> rb; ~['br"y" ybeAxb. dAxl.  3:3 

`hn:ymi 
 3:3 Nevertheless, he clung to the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Israel sin; he did not depart from 
them. 
 
 ha'meîW ~yrIêK' @l,a,ä-ha'me ‘laer"f.yI-%l,m,(l. byviÛhew> dqE+nO hy"åh' ba'ÞAm-%l,m,( [v;îymeW  3:4 

`rm,c'( ~yliîyae @l,a,Þ 
 ab'r>qtu at'brUqtu bytimW atyg !ytygE yteygE yrEm' hw"h. ba'Amd> ak'lm; [v;ymeW  3:4 
 ha'mW aymyjpd am'jpid> !yrIAt !ypila; ha'm. an"vbi an"v. an"v. laer"vyId> ak'lm;l. 

`ay"[rId> !yrIkdI !ypila; 
 3:4 Now Mesha king of Moab was a sheep breeder, and used to pay the king of Israel 100,000 lambs and the wool of 
100,000 rams. 
 



`lae(r"f.yI %l,m,îB. ba'ÞAm-%l,m,( [v;îp.YIw: ba'_x.a; tAmåK. yhiÞy>w:  3:5 
`laer"vyId> ak'lm;b. ba'Amd> ak'lm; dyrEmW ba'xa; tymi dk; hw"h.w:  3:5 

 3:5 But when Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Israel. 
 

`lae(r"f.yI-lK'-ta, dqoßp.YIw: !Ar+m.Vomi aWhßh; ~AYðB; ~r"²Ahy> %l,M,óh; aceúYEw:  3:6 
`laer"vyI lk' ty" an"mW !Arm.Avmi awhuh; am'Ayb. ~r"Ahy> ak'lm; qp;nW  3:6 

 3:6 And King Jehoram went out of Samaria at that time and mustered all Israel. 
 
 %lEïteh] yBiê [v;äP' ‘ba'Am %l,m,Û rmoªale hd"øWhy>-%l,m,( jp'’v'Ahy>-la, •xl;v.YIw: %l,YE³w:  3:7 

 ys;îWsK. ^M<ß[;k. yMiî[;K. ^Am±k' ynIAmõK' hl,ê[/a, rm,aYOæw: hm'_x'l.Mil; ba'ÞAm-la, yTi²ai 
`^ys,(WsK. 

 hd"whuy> tybed> aklm aj'bvi $l;m; jp;v'Ahy tw"l. jp;v'Ahyli xl;vW lz:a.w:  3:7 
 ab'r"q. ax'g"al. ba'Am tw"l. ymi[i lyzEyteh. ybi dyrEm. ba'Amd> ak'lm; rm;ymel. 

 $t'w"s'wsuk. yw"s'su ytiw"s'wsu $m'[;k. ymi[; $t'w"k. an"a. qs;a; rm;a.w: ab'r"qbi abrql 
`$w"s'wsuk. 

 3:7 Then he went and sent word to Jehoshaphat the king of Judah, saying, "The king of Moab has rebelled against me. 
Will you go with me to fight against Moab?" And he said, "I will go up; I am as you are, my people as your people, my 
horses as your horses." 
 

`~Ad)a/ rB:ïd>mi %r<D<Þ rm,aYÖw: hl,_[]n: %r<D<Þh; hz<ï-yae rm,aYÖw:  3:8 
`~Ada.d: ar"b.dm; xr:Aa xr:Aab. rm;a.w: qs;nI ax'rAa ad"yaeb. rm;a.w:  3:8 

 3:8 He said, "Which way shall we go up?" And he answered, "The way of the wilderness of Edom." 
 

 ~ymi_y" t[;äb.vi %r<D<Þ WBso§Y"w: ~Adêa/ %l,m,äW ‘hd"Why>-$l,m,(W laeÛr"f.yI %l,m,’ •%l,YEw:  3:9 
`~h,(yleg>r:B. rv<ïa] hm'ÞheB.l;w> hn<±x]M;l;( ~yIm:ô hy"“h'-al{w> 

 ak'lm;W hdwhyd aklmw hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m;W laer"vyId> ak'lm; lz:a.w:  3:9 
 ar"y[ibliw> at'yrIvm;l. ay"m; hw"h. Awh. al'w> !ymiAy a['bvi $l;hm; wrUx;t.saiw> ~Ada.d: 

`!Ahm.[id> 
 3:9 So the king of Israel went with the king of Judah and the king of Edom; and they made a circuit of seven days' 
journey, and there was no water for the army or for the cattle that followed them. 
 

 tteîl' hL,aeêh' ~ykiäl'M.h; ‘tv,l{’v.li hw"©hy> ar"äq'-yKi( Hh'§a] lae_r"f.yI %l,m,ä rm,aYOàw:  3:10 
`ba'(Am-dy:B. ~t'ÞAa 

 rs;mmil. !yleaih' ay"k;lm; ht'l'tli ywy !ymez" yrEa. yw" laer"vyId> ak'lm; rm;a.w:  3:10 
`ba'Amd> yaeb'a.Amd> ad"ybi !Aht.y" 

 3:10 Then the king of Israel said, "Alas! For the LORD has called these three kings to give them into the hand of Moab." 
 
 dx'úa, ![;Y:w:û At=Aame hw"ßhy>-ta, hv'îr>d>nIw> hw"ëhyl;( ‘aybin" hPoÜ !yae’h; jp'ªv'Ahy> rm,aYOæw:  3:11 
`WhY")liae ydEîy>-l[; ~yIm:ß qc;y"ï-rv,a] jp'êv'-!B, [v'äylia/ hPo… rm,aYOëw: ‘laer"f.yI-%l,m,( ydEÛb.[;me 

 ty" la;vnIw> [b;tnIw> ywyd: ywy ~d"q.o ayy"bin> akh ak' tyleh. jp;v'Ahy rm;a.w:  3:11 
 rm;a.w: laer"vyId> ak'lm; ydEb[;me ymeylew[ume dx; bytea.w: hynEmi ywyd: aymgtp am'g"tpi 

`hy"liae ty" vymev;d> jp'v' rb; [v'ylia. ak'h' ak' 
 3:11 But Jehoshaphat said, "Is there not a prophet of the LORD here, that we may inquire of the LORD by him?" And 
one of the king of Israel's servants answered and said, "Elisha the son of Shaphat is here, who used to pour water on the 
hands of Elijah." 
 

 jp'Þv'AhywI lae²r"f.yI %l,m,ó wyl'ªae Wdår>YEw: hw"+hy>-rb;D> AtßAa vyEï jp'êv'Ahåy> ‘rm,aYO’w:  3:12 
`~Ad)a/ %l,m,îW 

 laer"vyId> ak'lm; hytew"l. wtux;nW ywyd: am'g"tpi hyme[i tyai jp;v'Ahy rm;a.w:  3:12 



`~Ada.d: ak'lm;W jp'v'AhywI 
 3:12 Jehoshaphat said, "The word of the LORD is with him." So the king of Israel and Jehoshaphat and the king of 
Edom went down to him. 
 

 ^ybiêa' yaeäybin>-la, %le… %l'êw" yLiä-hm; ‘laer"f.yI %l,m,Û-la, [v'øylia/ rm,aYO“w:  3:13 
 ~ykiäl'M.h; ‘tv,l{’v.li ‘hw"hy> ar"Ûq'-yKi( la;ª laeêr"f.yI %l,m,ä ‘Al rm,aYOÝw: ^M<+ai yaeÞybin>-la,w> 

`ba'(Am-dy:B. ~t'ÞAa tteîl' hL,aeêh' 
 tw"lW $wbua. yaeybin> tw"l. lyzEyai $l'w" yli am' laer"vyId> ak'lm;l. [v'ylia. rm;a.w:  3:13 

 ybeAx !ybiAx anl[ rk;dti al' w[ub'b. laer"vyId> ak'lm; hyle rm;a.w: $m'ai yaeybin> 
 ywy !ymez" yrEa. !ymix.r: an"l;[. ~rb y[eb. ad ayhih; at'[.v'd> at'[.vrI at'[.v'b. 

`bawmd adyb yaeb'a.Am dy:b. !Aht.y" rs;mmil. !yleaih' ay"k;lm; ht'l'tli 
 3:13 Now Elisha said to the king of Israel, "What do I have to do with you? Go to the prophets of your father and to the 
prophets of your mother." And the king of Israel said to him, "No, for the LORD has called these three kings together to 
give them into the hand of Moab." 
 
 jp'îv'Ahy> ynE±P. yle²Wl yKiª wyn"ëp'l. yTid>m;ä[' rv<åa] ‘tAab'c. hw"Ühy>-yx; [v'ªylia/ rm,aYOæw:  3:14 

`&'a<)r>a,-~aiw> ^yl,Þae jyBiîa;-~ai afe_nO ynIåa] hd"ÞWhy>-%l,m,( 
 ypea; !Ap al' wluai yrEa. yhiAmd"q.o an"vymev;mdI ywy awhu ~yy"q; [v'ylia. rm;a.w:  3:14 
 ~aiw> $b' lk;t;sa; ~ai bysen" an"a. hdwhyd hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; jp'v'Ahy> 

`$n"yzExa; 
 3:14 Elisha said, "As the LORD of hosts lives, before whom I stand, were it not that I regard the presence of Jehoshaphat 
the king of Judah, I would not look at you nor see you. 
 

`hw")hy>-dy: wyl'Þ[' yhiîT.w: !GEën:m.h;( !GEån:K. ‘hy"h'w> !GE+n:m. yliä-Wxq. hT'Þ[;w>  3:15 
 !ygEn:mdI !ygEn: !ygEn:m. dk; hw"h.w: ywEh'w> ar"n"kib. an"g"n:l. [d:y"d> ar"bgU yli Atyae ![;kW  3:15 

`ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> xw:rU yhiAl[. ay"rv'w> tr"vW 
 3:15 "But now bring me a minstrel." And it came about, when the minstrel played, that the hand of the LORD came 
upon him. 
 

`~ybi(GE ~ybiîGE hZ<ßh; lx;N:ïh; hfo±[' hw"+hy> rm:åa' hKoß rm,aYO¨w:  3:16 
`!ydycrp !ydIycip. !ydIycip. !ydEh' al'xn: dybe[.tyI ywy rm;a. !n"dki rm;a.w:  3:16 

 3:16 He said, "Thus says the LORD, 'Make this valley full of trenches.' 
 
 ~yIm"+ aleM'äyI aWhßh; lx;N:ïh;w> ~v,g<ë Waår>ti-al{)w> ‘x:Wr’ Waïr>ti-al{) hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi(  3:17 

`~k,(T.m.h,b.W* ~k,ÞynEq.miW ~T,îa; ~t,²ytiv.W 
 al'xn:w> ar"jmi !Azxti al'w> ax'wrU !Azxti al' ~yhil{a. ywy ywy rm;a. !n"dki yrEa.  3:17 

`!Akr>y[ibW !AkyteygEw> !wtua; !Atvtiw> ay"m; ylem.tyI awhuh; 
 3:17 "For thus says the LORD, 'You shall not see wind nor shall you see rain; yet that valley shall be filled with water, 
so that you shall drink, both you and your cattle and your beasts. 
 

`~k,(d>y<B. ba'ÞAm-ta, !t:ïn"w> hw"+hy> ynEåy[eB. tazOà lq:ïn"w>  3:18 
`!Akdy:b. bawm yaeb'a.Am ty" rs;myIw> ywy ~d"q.o ad" al'yliq;w>  3:18 

 3:18 'This is but a slight thing in the sight of the LORD; He will also give the Moabites into your hand. 
 

 WlyPiêT; ‘bAj #[eî-lk'w> rAxêb.mi ry[iä-lk'w> ‘rc'b.mi ry[iÛ-lK' ~t,úyKihiw>  3:19 
`~ynI)b'a]B' WbaiÞk.T; hb'êAJh; hq"ål.x,h; ‘lkow> WmTo+s.Ti ~yIm:ß-ynEy>[.m;-lk'w> 

 !k'yrIk. !ywIrqi ak'yrIk. ay"rqi lk'w> @yqit; $r"k. lk' ty" !Axmtiw> !Axmtiw>  3:19 
 lk'w> !wmut.sti ay"m; y[ewbum; lk'w> !wrUq.[ti yaey"d> !l'yai lk'w> aykyrk aywryq 

`ay"n:ba;b. !wmuwjut. at'r>ypiv; at'n>s'xa; 
 3:19 'Then you shall strike every fortified city and every choice city, and fell every good tree and stop all springs of 



water, and mar every good piece of land with stones.'" 
 
 #r<a'Þh' aleîM'Tiw: ~Ad+a/ %r<D<ämi ~yaiÞB' ~yIm:ï-hNEhiw> hx'ên>Mih; tAlå[]K; ‘rq,Bo’b; yhiÛy>w:  3:20 

`~yIM")h;-ta, 
 ta;ylim.taiw> ~Ada. xr:Aame !t;a' ay"m; ah'w> at'x'nmi qs;mik. ar"pc;b. hw"h.w:  3:20 

`ay"m; ty" a['ra; 
 3:20 It happened in the morning about the time of offering the sacrifice, that behold, water came by the way of Edom, 
and the country was filled with water. 
 

 ‘hr"gOx] rgEÜxo lKo’mi Wqª[]C'YIw: ~B'_ ~x,L'ähil. ~ykiÞl'M.h; Wlï['-yKi( W[êm.v'( ‘ba'Am-lk'w>  3:21 
`lWb)G>h;-l[;( Wdßm.[;Y:w: hl'[.m;êw" 

 wvuynIk.taiw> !Ahb. ab'r"q. ax'g"a'l. ay"k;lm; wquylis. yrEa. w[um;v. yaeb'a.Am lk'w>  3:21 
`aymwxt am'wxut. l[; wmuq'w> al'y[elW ap'yse yrEysia. rs;a' lkomi 

 3:21 Now all the Moabites heard that the kings had come up to fight against them. And all who were able to put on 
armor and older were summoned and stood on the border. 
 

 ~yIM:ßh;-ta, dg<N<±mi ba'îAm Wa’r>YIw: ~yIM"+h;-l[; hx'är>z" vm,V,Þh;w> rq,Boêb; WmyKiäv.Y:w:  3:22 
`~D"(K; ~yMiîdUa] 

 lybeq.omi bawm yaeb'a.Am Azxw: ay"m; l[; tx;n: tx;n:d> av'mviw> ar"pc;b. wmuydIqa;w>  3:22 
`am'dki !yqim.s' !yqim'wsu ay"m; ty" 

 3:22 They rose early in the morning, and the sun shone on the water, and the Moabites saw the water opposite them as 
red as blood. 
 
 ll'ÞV'l; hT'î[;w> Wh[e_rE-ta, vyaiä WKßY:w: ~ykiêl'M.h; ‘Wbr>x,n<) brEÛx¥h' hz<ë ~D"ä ‘Wrm.aYO*w:  3:23 

`ba'(Am 
 hyrEbx; ty" rb;g> wluj;qW ay"k;lm; wauyrIg"tai ha'r"g"tai !ydE ~d: am'd> wrUm;a.w:  3:23 

`yaeb'a.Am at'z>bil. wzUwb. wquwpu ![;kW 
 3:23 Then they said, "This is blood; the kings have surely fought together, and they have slain one another. Now 
therefore, Moab, to the spoil!" 
 

 ~h,_ynEP.mi WsnUßY"w: ba'êAm-ta, WKåY:w: ‘laer"f.yI WmqUÜY"w: èlaer"f.yI hnEåx]m;-la, éWaboY"w:  3:24 
`ba'(Am-ta, tAKßh;w> Hb'êÎ-WKY:w:Ð ¿-AbY"w:À 

 wkup;a.w: yaeb'a.Am ty" AxmW vnya laer"vyI wmuq'w> laer"vyId> at'yrIvm;l. Ata.w:  3:24 
`yaeb'a.Am ty" wxmw wluyjiq;w> !Ahb. AxmW !Ahymed"q.o !mi wqr[w 

 3:24 But when they came to the camp of Israel, the Israelites arose and struck the Moabites, so that they fled before 
them; and they went forward into the land, slaughtering the Moabites. 
 

 h'Waªl.miW An÷b.a;-vyai Wkyli’v.y: hb'Ajû hq"ål.x,-lk'w> Wsro‡h]y: ~yrIå['h,w>  3:25 
 tf,r"_x] ryQIßB; h'yn<±b'a] ryaióv.hi-d[; WlyPiêy: bAjå-#[e(-lk'w> ‘WmTo’s.yI ~yIm:Ü-!y:[.m;-lk'w> 

`h'WK)Y:w: ~y[iÞL'Q;h; WBsoïY"w: 
 hynEba; ty" rb;g> rb;g> Amr> ar"ypiv; at'r>ypiv; at'n>s'xa; lk'w> wrUg:p; ay"w:rqiw>  3:25 
 d[; wrgp wrUq;[. yaey"d> !l'yai lk'w> wmut;s. ay"m; y[ewbum; lk'w> ahwalmw ah'wlumW 

 ay"[;l'q; wrUx;t.saiw> ah'wrUg>p; al'd> at'rq;b. al'twkub. an"ba; tr:a;t.vai al'd> 
`ah'wxumW 

 3:25 Thus they destroyed the cities; and each one threw a stone on every piece of good land and filled it. So they stopped 
all the springs of water and felled all the good trees, until in Kir-hareseth only they left its stones; however, the slingers 
went about it and struck it. 
 

 vyaiø tAa’me-[b;v. AtAaû xQ:åYIw: hm'_x'l.Mih; WNM,Þmi qz:ïx'-yKi( ba'êAm %l,m,ä ‘ar>Y:w:  3:26 
`Wlko)y" al{ïw> ~Adßa/ %l,m,î-la, [:yqI±b.h;l. br<x,ª @lE)voå 



 ha'm. [b;v. hyme[i rb;dW ab'r"q. ydEb.[' hynEmi wpuyqit. yrEa. ba'Amd> ak'lm; az"x.w:  3:26 
`wluykiy> al'w> ~Ada.d: ak'lm; tw"l. ha'n"pa;l. ap'yse ypel.v' ar"bgU 

 3:26 When the king of Moab saw that the battle was too fierce for him, he took with him 700 men who drew swords, to 
break through to the king of Edom; but they could not. 
 

 yhiîy>w: hm'êxoh;ä-l[; ‘hl'[o WhleÛ[]Y:w: wyT'ªx.T; %l{æm.yI-rv,a] rAkøB.h; An“B.-ta, •xQ;YIw:  3:27 
p `#r<a'(l' WbvuÞY"w: wyl'ê['me( ‘W[s.YIw: lae_r"f.yI-l[; lAdßG"-@c,q, 

 atl[l at'l'[. hyqes.a;w> yhiAtAxt. $AlmyId> dyti[.d: ar"kwbu hyrEb. ty" bysenW  3:27 
 a['ra;l. wbut'w> Ata.w: hynEmi wqul;t;saiw> laer"vyI l[; br: zg:r> hw"h.w: ar"wvu l[; 

`laer"vyId> 
 3:27 Then he took his oldest son who was to reign in his place, and offered him as a burnt offering on the wall. And 
there came great wrath against Israel, and they departed from him and returned to their own land. 
 
 tmeê ‘yviyai Ü̂D>b.[; rmoªale [v'øylia/-la, hq'’[]c' ~yaiybiN>h;û-ynE)b. yveäN>mi tx;äa; hV'äaiw>  4:1 
 Alß yd:²l'y> ynEôv.-ta, tx;q;øl' aB'ª hv,êNOh;’w> hw"+hy>-ta, arEÞy" hy"ïh' ^êD>b.[; yKiä T'[.d:êy" hT'äa;w> 

`~ydI(b'[]l; 
 $d"b[; rm;ymel. [v'ylia. ~d"q.o ax'w>cm; ay"y:bin> ydEymilt; yven>mi ad"x. at't;aiw>  4:1 

 ywy ~d"q.o-!mi !yaijxi lyxed" lyxed" hw"h. $d"b[; yrEa. t.[d:y" ta;w> tymi yli[b; hy"db;[o 
 ar"bgU ha'm. !Ahn>mi rb;d> ywyd: ay"y:bin> ty" at[yvr lb;z:yai tl;yjeq; dk dk;d> 

 !Ahl. lykeAmw> @yzwm @yzEy" hw"h.w: at'r>['mbi ar"bgU !yvimx; !yvimx; !wnUrIm;ja;w> !yrbg 
 !wnUaid> ~d"q.o-!mi ba'xa;d> yhiAsknImi !whty alkwal !Aht.wluk'Aal. al'd> lydIb. 

`!ydIb[;l. hyle yn:b. !yrEt. ty" bsyml rb;dmil. at'a. ay"vr" ah ![;kW ![;kW as'nau 
 4:1 Now a certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha, "Your servant my husband is dead, 
and you know that your servant feared the LORD; and the creditor has come to take my two children to be his slaves." 
 

 tyIB"+B; Î%l"ßÐ ¿ykil.À-vY<-hm; yliê ydIyGIåh; %L'ê-hf,[/a,¥ hm'ä ‘[v'ylia/ h'yl,Ûae rm,aYO“w:  4:2 
`!m,v'( %Wsïa'-~ai yKiÞ tyIB;êB; ‘lko ^ït.x'p.vil. !yaeä rm,aToªw: 

 at'ybeb. $yli tyai am' yli ywx hw:x; $yli dybe[.a; am' [v'ylia. hl; rm;a.w:  4:2 
`ax'vmid> an"m' !yhel'a. at'ybeb. ~[;d"mi lko $t'ma;l. tyle tr:m;a.w: 

 4:2 Elisha said to her, "What shall I do for you? Tell me, what do you have in the house?" And she said, "Your 
maidservant has nothing in the house except a jar of oil." 
 

 ~yliîKe Î%yIn"+kev.Ð ¿yken"k.viÀ-lK' taeÞme #Wxêh;-!mi ‘~yliKe %l"Ü-ylia]v; yki’l. rm,aYO©w:  4:3 
`yjiy[i(m.T;-la; ~yqIßrE 

 al' !ynIq'yrE !ynIm' ykib;b'yve lk' !mi ar"b' !mi !ynIm' $yli ylia.v; yliyzIyai rm;a.w:  4:3 
`!yrI[.zt; 

 4:3 Then he said, "Go, borrow vessels at large for yourself from all your neighbors, even empty vessels; do not get a few. 
 

 hL,ae_h' ~yliÞKeh;-lK' l[;î T.q.c;§y"w> %yIn:ëB'-d[;b.W %dEå[]B; ‘tl,D<’h; T.r.g:Üs'w> tab'ªW  4:4 
`y[iySi(T; aleÞM'h;w> 

 lk' l[; ax'vmi !yqiyrItW $rb ykynb $n:b. ypea;bW $p;a;b. av'd: !ypiygItW !ykih'tW  4:4 
`!yqil.s;t. ylmytd ylmtad ylem.tyId> an"m'W !yleaih' ay"n:m' 

 4:4 "And you shall go in and shut the door behind you and your sons, and pour out into all these vessels, and you shall 
set aside what is full." 
 

 ayhiîw> h'yl,Þae ~yviîGIm; ~he² h'yn<+B' d[;äb.W Hd"Þ[]B; tl,D<êh; rGOæs.Tiw: ATêaime( ‘%l,Te’w:  4:5 
`Îtq,c'(AmÐ ¿tq,c'ymeÀ 

 hl; !ybir>q'm. !wnUai ah'n:b. ypea;bW ahpab hp;a;b. av'd: tp;g:a.w: hytew"l.mi tl;z:a.w:  4:5 



`ax'vmi aq'yrIm. ayhiw> ay"n:m' 
 4:5 So she went from him and shut the door behind her and her sons; they were bringing the vessels to her and she 
poured. 
 
 h'yl,êae rm,aYOæw: yliK,ê ‘dA[ yl;îae hv'yGI“h; ‘Hn"B.-la, rm,aToÜw: ~yliªKeh; tal{åm.Ki yhiäy>w:  4:6 

`!m,V'(h; dmoß[]Y:w:) yliK,_ dA[ß !yaeî 
 rm;a.w: rm;a.w: aynm an"m' dA[ yli byrEq' hr:bli tr:m;a.w: ay"n:m' ~l;vmik. hw"h.w:  4:6 

`ax'vmi qs;pW an"m' dA[ tyle hl; hrb 
 4:6 When the vessels were full, she said to her son, "Bring me another vessel." And he said to her, "There is not one 
vessel more." And the oil stopped. 
 

 ymiÞL.v;w> !m,V,êh;-ta, yrIåk.mi ‘ykil. rm,aYO©w: ~yhiêl{a/h' vyaiäl. ‘dGET;w: aboªT'w:  4:7 
p `rt")ANB; yyIßx.ti( Î%yIn:ëb'WÐ ¿ykiynEB.À T.a;äw> Î%yE+v.nIÐ ¿ykiyEv.nIÀ-ta, 

 ymil.v;w> ax'vmi ty" ynIybiz: yliyzIyai rm;a.w: ywyd: ay"binli ta;ywIx;w> tt'a.w:  4:7 
 ratvydm ra;t.vyId> am'b. !ysin>rp;tti $yynbw ykyynbw $n:bW ta;w> $ytib.Ax-yrEm'l. 

`ra;t.vaid> 
 4:7 Then she came and told the man of God. And he said, "Go, sell the oil and pay your debt, and you and your sons can 
live on the rest." 
 
 ~x,l'_-lk'a/l, ABß-qz<x]T;w: hl'êAdg> hV'äai ‘~v'w> ~nE©Wv-la, [v'äylia/ rboõ[]Y:w: ~AY÷h; yhi’y>w:  4:8 

`~x,l'(-lk'a/l, hM'v'Þ rsUïy" Arêb.[' yDEämi ‘yhiy>w:) 
 !yaijxi tl;x.d" at't.ai !m't;w> ~nEwvul. [v'ylia. rb;[.w: !yd am'Ay am'Ay hw"h.w:  4:8 

 !mt !m't;l. ynEp.tmi yhwrb[m yhiAd[mi !m;zbi hw"h.w: am'xl; lk;ymel. hybe tp;yqeta;w> 
`am'xl; lk;ymel. 

 4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem, where there was a prominent woman, and she persuaded 
him to eat food. And so it was, as often as he passed by, he turned in there to eat food. 
 
 WnyleÞ[' rbEï[o aWh+ vAdåq' ~yhiÞl{a/ vyaiî yKi² yTi[.d:êy" an"å-hNEhi Hv'êyai-la, ‘rm,aTo’w:  4:9 

`dymi(T' 
 an"t;w"l. ynEp.tmi awhu av'ydIq; ywyd: ay"bin> yrEa. an"[d:y" ![;k. ah' hl;[b;l. tr:m;a.w:  4:9 

`ar"ydIt. 
 4:9 She said to her husband, "Behold now, I perceive that this is a holy man of God passing by us continually. 
 
 hy"±h'w> hr"_Anm.W aSeäkiw> !x"ßl.vuw> hJ'îmi ~v'² Alï ~yfi’n"w> hN"ëj;q. ‘ryqi-tY:li[] aN"Ü-hf,[]n:)  4:10 

`hM'v'( rWsïy" WnyleÞae AaïboB. 
 ar"wtupW as'r[; rt;a. !m't; hyle !yqet;nW ar"y[ez> al'twku tyli[i ![;k. dybe[.n:  4:10 

`!m't;l. ynEp.tyI ynEp.tmi an"t;w"l. yhiAtymeb. yheywI at'r>n"mW ay"s.rkuw> 
 4:10 "Please, let us make a little walled upper chamber and let us set a bed for him there, and a table and a chair and a 
lampstand; and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there." 
 

`hM'v'(-bK;v.YIw: hY"ßli[]h'-la, rs;Y"ïw: hM'v'_ aboY"åw: ~AYàh; yhiîy>w:  4:11 
`!m't; bykevW at'yli[il. rz"w> !m't;l. l['w> am'Ay hw"h.w:  4:11 

 4:11 One day he came there and turned in to the upper chamber and rested. 
 

`wyn")p'l. dmoß[]T;w:) Hl'ê-ar"q.YIw: taZO=h; tyMiän:WVl; ar"Þq. Arê[]n: yzIåx]GE-la, ‘rm,aYO’w:  4:12 
 tm;q;w> hl; ar"qW ad ad"h' at'ymin:wvul. arq yrEq. hymeylew[u yzIx.gEl. rm;a.w:  4:12 

`yhiAmd"q.o 
 4:12 Then he said to Gehazi his servant, "Call this Shunammite." And when he had called her, she stood before him. 
 

 hm,… ètaZOh; hd"är"x]h;-lK'-ta, éWnyleae T.d>r:äx' hNEåhi éh'yl,ae an"å-rm'a/ Alª rm,aYOæw:  4:13 



 yMiÞ[; %AtïB. rm,aTo§w: ab'_C'h; rf:å-la, Aaß %l,M,êh;-la, ‘%l'-rB,d:l. vyEÜh] %l'ê tAfå[]l; 
`tb,v'(yO ykiînOa' 

 am' !ydEh' ad"h' aq's[i lk' ty" an"l; tqyse[. ah' hl; ![;k. rm;yae hyle rm;a.w:  4:13 
 al'yxe-br: ~[i Aa ak'lm; ~dq ~[i al'l'm;l. $yli tyai ~g"tpih. $yli db;[.m;l. 

`ar"b'Asm. an"a. ymi[; yqes[i Agb. tr:m;a.w: 
 4:13 He said to him, "Say now to her, 'Behold, you have been careful for us with all this care; what can I do for you? 
Would you be spoken for to the king or to the captain of the army?'" And she answered, "I live among my own people." 
 

`!qE)z" Hv'îyaiw> Hl'Þ-!yae( !BEï lb'²a] yzI©x]yGE rm,aYOæw: Hl'_ tAfå[]l; hm,ÞW rm,aYO¨w:  4:14 
`bysi hl;[b;w> $yl hl; tyle rb; aj'vwqub. yzIx.gE rm;a.w: hl; db;[.m;l. am'W rm;a.w:  4:14 

 4:14 So he said, "What then is to be done for her?" And Gehazi answered, "Truly she has no son and her husband is old." 
 

`xt;P'(B; dmoß[]T;w:) Hl'ê-ar"q.YIw: Hl'_-ar"q. rm,aYOàw:  4:15 
`axtpb a['rt;b. tm;q;w> hl; ar"qW hl; yrEq. ar"q. rm;a.w:  4:15 

 4:15 He said, "Call her." When he had called her, she stood in the doorway. 
 

 ‘ynIdoa]-la; rm,aToªw: !BE+ tq,b,äxo ÎT.a;ÞÐ ¿yTia;À hY"ëx; t[eäK' ‘hZ<h; d[eÛAMl; rm,aYO©w:  4:16 
`^t<)x'p.viB. bZEßk;T.-la; ~yhiêl{a/h' vyaiä 

 ar"b. aq'b.x;m. ta yht !h;t. !ymiyy"q; !wtua;d> !d"[ik. ad"h' !ydEh' an"mzIl. rm;a.w:  4:16 
`$tmal $t'ma;b. $mgtp am'g"tpi bd:k;tyI al' ywyd: ayy"bin> ynIAbrI w[ub'b. tr:m;a.w: 

 4:16 Then he said, "At this season next year you will embrace a son." And she said, "No, my lord, O man of God, do not 
lie to your maidservant." 
 

`[v'(ylia/ h'yl,Þae rB<ïDI-rv,a] hY"ëx; t[eäK' ‘hZ<h; d[eÛAMl; !BE+ dl,Teäw: hV'Þaih' rh;T;îw:  4:17 
 am'yy"q; twhd ayhid> !d"[ik. adh !ydEh' an"mzIl. rb; td:yleywI at't.ai ta;ydI[;w>  4:17 

`[v'ylia. hm;[i lylem;d> 
 4:17 The woman conceived and bore a son at that season the next year, as Elisha had said to her. 
 

`~yrI)c.Qoh;-la, wybiÞa'-la, aceîYEw: ~AYëh; yhiäy>w: dl,Y"+h; lD:Þg>YIw:  4:18 
`ay"d:Acx' tw"l. yhiwbua. tw"l. qp;nW am'Ay hw"h.w: ay"br" ab'rW  4:18 

 4:18 When the child was grown, the day came that he went out to his father to the reapers. 
 

`AM*ai-la, WhaeÞf' r[;N:ëh;-la, ‘rm,aYO’w: yvi_aro yviäaro wybiÞa'-la, rm,aYOðw:  4:19 
 yhlybwa yhilb;Aaw> yhibs; am'ylew[ul. rm;a.w: yviyrE yviyrE yhiwbua.l; rm;a.w:  4:19 

`hymeail. hylybwa 
 4:19 He said to his father, "My head, my head." And he said to his servant, "Carry him to his mother." 
 

`tmo)Y"w: ~yIr:ßh¥C'h;(-d[; h'yK,²r>Bi-l[; bv,YEôw: AM=ai-la, WhaeÞybiy>w: WhaeêF'YIw:  4:20 
`tymiW ar"h.yje !d"[i d[; ah'k;rbi l[; byteywI hymeail. hyleb.Aaw> hybesn:w>  4:20 

 4:20 When he had taken him and brought him to his mother, he sat on her lap until noon, and then died. 
 

`ace(Tew: Adà[]B; rGOðs.Tiw: ~yhi_l{a/h' vyaiä tJ;Þmi-l[; WhbeêKiv.T;w: ‘l[;T;’w:  4:21 
`tq;p;nW yhiApa;b. tp;g:a.w: ywyd: ay"bindI hyser[; as'r[; l[; hytebykeva;w> tq;ylesW  4:21 

 4:21 She went up and laid him on the bed of the man of God, and shut the door behind him and went out. 
 
 tAn=toa]h' tx;Þa;w> ~yrIê['N>h;-!mi dx'äa, ‘yli an"ï hx'’l.vi rm,aToªw: èHv'yai-la, éar"q.Tiw:  4:22 

`hb'Wv)a'w> ~yhiÞl{a/h' vyaiî-d[; hc'Wr±a'w> 
 ay"m;ylew[ume ay"m;ylew[u !mi ad"x. dx; yli ![;k. rd:v; tr:m;a.w: hl;[b;l. tr"qW  4:22 

`bwtua.w: ywyd: ay"bin> d[ tw"l. yjem.ta;w> ay"n:t'a. !mi dxw ad:xW 



 4:22 Then she called to her husband and said, "Please send me one of the servants and one of the donkeys, that I may run 
to the man of God and return." 
 

 al{åw> vd<xoß-al{) ~AYëh; ‘wyl'ae Îtk,l,ÛhoÐ ¿yTik.l;hoÀ ÎT.a;äÐ ¿yTia;À [:WDm;û rm,aYO©w:  4:23 
`~Al)v' rm,aToßw: tB'_v; 

 atbv ab'v; al'w> xr:y> al' !ydE am'Ay hytew"l. tlza al'z>a' ta; !ydEm' rm;a.w:  4:23 
`~l'v. rmaw tr:m;a.w: 

 4:23 He said, "Why will you go to him today? It is neither new moon nor sabbath." And she said, "It will be well." 
 

 yKiÞ bKoêr>li yliä-rc'[]T;-la; %lE+w" gh;än> Hr"Þ[]n:-la,( rm,aToïw: !Atêa'h'( ‘vbox]T;w:)  4:24 
`%l") yTir>m:ïa'-~ai 

 ahmylw[l hymylw[l am;ylew[ul. hm;ylew[ul. tr:m;a.w: an"t'a. ty tz:yrEz"w> tz:yrEz"w>  4:24 
`$l' rm;yae dk; !yhel'a. bk;rmil. yl;[. qx;dti al' lyzEyaiw> rb;d: 

 4:24 Then she saddled a donkey and said to her servant, "Drive and go forward; do not slow down the pace for me unless 
I tell you." 
 

 tAa’r>Ki yhiy>w:û lm,_r>K;h; rh:å-la, ~yhiÞl{a/h' vyaiî-la, aAb±T'w: %l,Teªw:  4:25 
`zL'(h; tyMiîn:WVh; hNEßhi Arê[]n: yzIåx]yGE-la, ‘rm,aYO’w: dg<N<ëmi ‘Ht'ao ~yhiÛl{a/h'-vyai 

 ywyd: ayy"bin> az"x. dk; hw"h.w: al'm.rk; rwjul. ywyd: ay"bin> tw"l. tt'a.w: tl;z:a.w:  4:25 
`ad ykiydE at'ymin:wvu ah' hymeylew[u yzIx.gEl. rm;a.w: lybeq.omi ht;y" 

 4:25 So she went and came to the man of God to Mount Carmel. When the man of God saw her at a distance, he said to 
Gehazi his servant, "Behold, there is the Shunammite. 
 

 ~Alåv'h] %vEßyail. ~Alïv'h] %l"± ~Alïv'h] Hl'ª-rm'a/w< èHt'ar"q.li an"å-#Wr) éhT'[;  4:26 
`~Al)v' rm,aToßw: dl,Y"+l; 

 ~l'v.h; $yli[b;l. ~l'v.h; $yli ~l'v.h; hl; rm;yaew> ht;wmud:q'l. ![;k. jAhr> ![;k.  4:26 
`~l'v. tr:m;a.w: ay"br"l. 

 4:26 "Please run now to meet her and say to her, 'Is it well with you? Is it well with your husband? Is it well with the 
child?'" And she answered, "It is well." 
 

 Hp'ªd>h'l. yzI÷x]yGE) vG:“YIw: wyl'_g>r:B. qzEßx]T;w:) rh'êh'-la, ‘~yhil{a/h'( vyaiÛ-la, aboúT'w:  4:27 
 al{ïw> yNIM,êmi ~yliä[.h, ‘hw"hyw:) Hl'ê-hr"m'( Hv'äp.n:-yKi( ‘Hl'-hPe(r>h; ~yhiÛl{a/h' vyai’ •rm,aYOw: 

`yli( dyGIßhi 
 hylgyrb yhiAlgr:b. tp;yqeta;w> almrkd ar"wjul. ywyd: ayy"bin> tw"l. tt'a.w:  4:27 

 hl; ar"yrIm' hv;pn: yrEa. hn:mi qybev. qAbv. ywyd: ay"bin> rm;a.w: hx;dmil. yzIx.ygE byrEqW 
`yli ywIx; hw:x;tai al'w> ynImi as;k;tai ywy ~d"q.o-!miW 

 4:27 When she came to the man of God to the hill, she caught hold of his feet. And Gehazi came near to push her away; 
but the man of God said, "Let her alone, for her soul is troubled within her; and the LORD has hidden it from me and has 
not told me." 
 

`yti(ao hl,Þv.t; al{ï yTir>m;êa' al{åh] ynI+doa] taeäme !bEß yTil.a;îv'h] rm,aTo§w:  4:28 
 yli bhyty byhey>tmi ~ai $l' tyrIm;a. al'h. ynIAbrI !mi ar"b. tyliyaev.h; tr:m;a.w:  4:28 

`ytiy" sysen"t. al' wal al' ~aiw> bj ~yy"q; ~yy"q; rb; 
 4:28 Then she said, "Did I ask for a son from my lord? Did I not say, 'Do not deceive me'?" 
 

 al{å ‘vyai ac'îm.ti-yKi( è%lew" é^d>y"b. yTiän>[;v.mi xq;’w> ^yn<©t.m' rgOæx] yzI÷x]ygEl. rm,aYO“w:  4:29 
`r[;N")h; ynEïP.-l[; yTiÞn>[;v.mi T'îm.f;w> WN=n<[]t; al{å vyaiÞ ï̂k.r<b'y>-yki(w> WNk,êr>b't. 

 rb;g> xk;vt; yrEa. lyzytw lyzEyaiw> $d"ybi yrIjxu bs;w> $c'rx; zyrEz" yzIx.ygEl. rm;a.w:  4:29 
 hynEbiytit' al' $mlvb ar"bgU ar"bgU $m'l'vbi la;vyI yrEa.w: hymel'vbi la;vti al' 



`ay"br" ypea; l[; arjwx yrIjxu ywEv;tW 
 4:29 Then he said to Gehazi, "Gird up your loins and take my staff in your hand, and go your way; if you meet any man, 
do not salute him, and if anyone salutes you, do not answer him; and lay my staff on the lad's face." 
 

`h'yr<(x]a; %l,YEïw: ~q'Y"ßw: &'b<+z>[,a,-~ai ^ßv.p.n:-yxe(w> hw"ïhy>-yx; r[;N:ëh; ~aeä ‘rm,aTo’w:  4:30 
 yyEx;w> ywy awhu ~yy"q; ay"b.r"d> ay"br"d> am'ylew[ud> ay"br"d> ama hymeai tr:m;a.w:  4:30 

`ah'r:t.b' lz:a.w: ~q'w> $n"qib.va; ~ai $v'pn: 
 4:30 The mother of the lad said, "As the LORD lives and as you yourself live, I will not leave you." And he arose and 
followed her. 
 
 bv,q"+ !yaeäw> lAqß !yaeîw> r[;N:ëh; ynEåP.-l[; ‘tn<[,’v.Mih;-ta, ~f,Y"Üw: ~h,ªynEp.li rb:å[' yzIùx]gEw>  4:31 

`r[;N")h; #yqIßhe al{ï rmoêale Alå-dG<Y:w: ‘Atar"q.li bv'Y"Üw: 
 tylew> lq' tylew> ay"br" ypea; l[; ar"jxu ty" ywIv;w> !Ahymed"q.o rb;[. yzIx.ygEw>  4:31 

`ay"br" r[;tai al' rm;ymel. hyle ywIx;w> hytewmud"q;l. bt'w> tycimdI 
 4:31 Then Gehazi passed on before them and laid the staff on the lad's face, but there was no sound or response. So he 
returned to meet him and told him, "The lad has not awakened." 
 

`At*J'mi-l[; bK'Þv.mu tmeê ‘r[;N:’h; hNEÜhiw> ht'y>B"+h; [v'Þylia/ aboïY"w:  4:32 
`hyser[; l[; ymir> tymi ay"br" ah'w> at'ybel. [v'ylia. at'a.w:  4:32 

 4:32 When Elisha came into the house, behold the lad was dead and laid on his bed. 
 

`hw")hy>-la, lLeÞP;t.YIw: ~h,_ynEv. d[;äB. tl,D<Þh; rGOðs.YIw: abo§Y"w:  4:33 
`ywy ~d"q.o ylic;w> !AhywErt; l[ ypea;b. av'd: @g"w> @g:a.w: l['w> at'a.w:  4:33 

 4:33 So he entered and shut the door behind them both and prayed to the LORD. 
 
 ¿APK;À-l[; wyP'äk;w> ‘wyn"y[e-l[; wyn"Üy[ew> wyPiø-l[; wyPi’ •~f,Y"w: dl,Y<©h;-l[; bK;äv.YIw: l[;Y:÷w:  4:34 

`dl,Y")h; rf:ïB. ~x'Y"ßw: wyl'_[' rh:ßg>YIw: ÎwyP'êK;Ð 
 yhiAdywI yhiAny[e l[; yhiAny[ew> hymepu l[; hymepu ywIv;w> ay"br" l[; bykevW qylesW  4:34 

`ay"br"d> hyrsb ar"sbi ~x'w> yhiAl[. tyhela;w> yhiAdy> l[; 
 4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth and his eyes on his eyes and his hands on his 
hands, and he stretched himself on him; and the flesh of the child became warm. 
 

 ‘r[;N:’h; rrEÜAzy>w: wyl'_[' rh:åg>YIw: l[;Y:ßw: hN"heê tx;äa;w> ‘hN"he’ tx;îa; tyIB;ªB; %l,YEåw: bv'Y"÷w:  4:35 
`wyn")y[e-ta, r[;N:ßh; xq:ïp.YIw: ~ymiê['P. [b;v,ä-d[; 

 tyhela;w> qylesW ak'l. ad"x. an"mzIw> ak'l. ad"x. an"mzI at'ybeb. $yleh;w> bt'w>  4:35 
`yhiAny[e ty" ay"br" xq;pW xt;pW !ynImzI [b;v. d[; ay"br" qmqmtaw qq;m;taiw> yhiAl[. 

 4:35 Then he returned and walked in the house once back and forth, and went up and stretched himself on him; and the 
lad sneezed seven times and the lad opened his eyes. 
 

 wyl'_ae aAbåT'w: h'a,Þr"q.YIw: taZOëh; tyMiän:Vuh;-la, ‘ar"q. ‘rm,aYO’w: yzI©x]yGE-la, ar"äq.YIw:  4:36 
`%nE)b. yaiîf. rm,aYOàw: 

 yhiAmd"qli tt'a.w: hl; ar"qW ad"h' at'ymin:wvul. yrIq. yrEq. rm;a.w: yzIx.ygEl. ar"qW  4:36 
`$yrIb. ybis; hl rm;a.w: rm;a.w: hytwl 

 4:36 He called Gehazi and said, "Call this Shunammite." So he called her. And when she came in to him, he said, "Take 
up your son." 
 

p `ace(Tew: Hn"ßB.-ta, aF'îTiw: hc'r>a"+ WxT;Þv.Tiw: wyl'êg>r:-l[; lPoåTiw: ‘aboT'w:  4:37 
`tq;p;nW hr:b. ty" tb;ysenW a['ra; l[; td:ygEsW yhiwlgOr: ~d"q.o tl;p;nW tt'a.w:  4:37 

 4:37 Then she went in and fell at his feet and bowed herself to the ground, and she took up her son and went out. 
 

 rm,aYOæw: wyn"+p'l. ~ybiÞv.yO ~yaiêybiN>h; ‘ynEb.W #r<a'êB' b['är"h'w> ‘hl'G"’l.GIh; bv'Û [v'úylia/w<  4:38 



`~yai(ybiN>h; ynEïb.li dyzIßn" lVeîb;W hl'êAdG>h; rySiäh; ‘tpov. Arª[]n:l. 
 !ybtyd !ybit.y" ay"y:bin> ydEymilt;w> a['ra;b. an"pk;w> al'g"lgIl. bt' [v'ylia.w:  4:38 

 ydEymilt;l. al'yvibt; lyveb;W ab'r: ad"wdU ynIt; ypit. hymeylew[ul. rm;a.w: yhiAmd"q.o 
`ay"y:bin> 

 4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land. As the sons of the prophets were sitting before him, 
he said to his servant, "Put on the large pot and boil stew for the sons of the prophets." 
 

 t[oïQuP; WNM,²mi jQEïl;y>w: hd<êf' !p,G<å ‘ac'm.YIw: ètroao jQEål;l. éhd<F'h;-la, dx'äa, ace’YEw:  4:39 
`W[d"(y" al{ï-yKi( dyzIßN"h; rysiî-la, xL;²p;y>w: aboªY"w: Ad=g>bi al{åm. hd<Þf' 

 jyqel;w> alqxd al'qx;b. an"pg: xk;va;w> !ynIAqry: aj'q'l;l. al'qx;l. dx; qp;nW  4:39 
 ad"wdUl. am'rW ymirW sr:pW at'a.w: hyvewbul. ylem. al'qx; y[eqp; y[eqypi hynEmi 

`w[ud:y> al' yrEa. al'yvibt;l. al'yvibt;d> 
 4:39 Then one went out into the field to gather herbs, and found a wild vine and gathered from it his lap full of wild 
gourds, and came and sliced them into the pot of stew, for they did not know what they were. 
 

 tw<m"Ü ‘Wrm.aYO*w: Wq['ªc' hM'heäw> dyzI÷N"h;me ~l'’k.a'K. yhiy>w:û lAk+a/l, ~yviÞn"a]l; Wqïc.YI)w:  4:40 
`lko)a/l, Wlßk.y" al{ïw> ~yhiêl{a/h' vyaiä ‘rySiB; 

 wxuw:c. !wnUaiw> al'yvibt;mi !whlkymk !Ahlk;ymeb. hw"h.w: lk;ymel. ay"r:bgUl. wquyrIa.w:  4:40 
`lk;ymel. wluykiy> al'w> ywyd: ayy"bin> ad"wdUb. at'Am wrUm;a.w: 

 4:40 So they poured it out for the men to eat. And as they were eating of the stew, they cried out and said, "O man of 
God, there is death in the pot." And they were unable to eat. 
 

 hy"±h' al{ïw> WlkeêayOw> ‘~['l' qc;Û rm,aYO©w: rySi_h;-la, %lEßv.Y:w: xm;q,ê-Wxq.W ‘rm,aYO’w:  4:41 
s `rySi(B; [r"Þ rb"ïD" 

 !wluk.yyEw> am'[;l. qyrEa. rm;a.w: ad"wdUl. AmrW ax'mq; Atya; at'yae Atyae rm;a.w:  4:41 
`ad"wdUb. vybi ~[;d"mi hw"h. al'w> 

 4:41 But he said, "Now bring meal." He threw it into the pot and said, "Pour it out for the people that they may eat." 
Then there was no harm in the pot. 
 
 ~x,l,ä-~yrI)f.[, ‘~yrIWKBi ~x,l,Û ~yhiøl{a/h' vyai’l. •abeY"w: hv'liªv' l[;B;ämi aB'ø vyai’w>  4:42 

`Wlke(ayOw> ~['Þl' !TEï rm,aYO¨w: An=l{q.ciB. lm,Þr>k;w> ~yrIê[of. 
 !yrIs[; !yrIwkubi ~yxel. ywyd: ay"ybinli ytiyaew> am'Ard" [r:a.me at'a. ar"bgUw>  4:42 
`!wluk.yyEw> am'[;l. bh; rm;a.w: hyveb'lbi !k'wrUypeW !yrI['s. ~yxeldI !ymilju !yrv[w 

 4:42 Now a man came from Baal-shalishah, and brought the man of God bread of the first fruits, twenty loaves of barley 
and fresh ears of grain in his sack. And he said, "Give them to the people that they may eat." 
 

 yKiä WlkeêayOw> ‘~['l' !TEÜ rm,aYO©w: vyai_ ha'meä ynEßp.li hz<ë !TEåa, hm'… Atêr>v"åm. ‘rm,aYO’w:  4:43 
`rtE)Ahw> lkoïa' hw"ßhy> rm:±a' hkoï 

 !wluk.yyEw> am'[;l. bh; rm;a.w: ar"bgU ha'm. ~d"q.o !ydE !tea; am' hynEv'mvum. rm;a.w:  4:43 
`!wrUt.yyEw> !wrUt.Ayw> !wluk.yyE ywy rm;a. !n"dki yrEa. 

 4:43 His attendant said, "What, will I set this before a hundred men?" But he said, "Give them to the people that they 
may eat, for thus says the LORD, 'They shall eat and have some left over.'" 
 

p `hw")hy> rb:ïd>Ki WrtIßAYw: Wlïk.aYOw: ~h,²ynEp.li !TEôYIw:  4:44 
`ywyd: am'g"tpk. wrytwaw wrUa;va;w> wluk;a.w: !Ahymed"q.o bh;ywI  4:44 

 4:44 So he set it before them, and they ate and had some left over, according to the word of the LORD. 
 
 Ab°-yKi( ~ynIëp' afuän>W ‘wyn"doa] ynEÜp.li lAd’G" •vyai hy"åh' ~r"øa]-%l,m,( ab'’c.-rf; !m'[]n:w>û  5:1 

`[r"(com. lyIx:ß rABðGI hy"±h' vyaiªh'w> ~r"_a]l; h['ÞWvT. hw"ïhy>-!t;n") 



 yrEa. !ypia; bysinW hynEAbrI ~d"q.o br: rb;g> hw"h. ~r"a.d: ak'lm;d> al'yxe-br: !m'[.n:w>  5:1 
 al'yxe rb'gI hw"h. ar"bgUw> ~ral ~r"a. vn"a.l; an"x'cnI ywy db;[. hydEy> yhiAdy> l[; 

`at'wrUygIsbi yqel' hw"h.w: awhuw> 
 5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man with his master, and highly respected, 
because by him the LORD had given victory to Aram. The man was also a valiant warrior, but he was a leper. 
 

 tv,aeî ynEßp.li yhi§T.w: hN"+j;q. hr"ä[]n: laeÞr"f.yI #r<a,îme WB±v.YIw: ~ydIêWdg> Waåc.y" ‘~r"a]w:  5:2 
`!m")[]n: 

 at'mylew[u am'ylew[u laer"vyId> a['ra;me AbvW !yrvmm !y"r>vm;b. wqup;n> ~r"a. vn"a.w:  5:2 
`!m'[.n: tt;ai ~d"q.o av'm.v;m. hw"h.w: tw"h.w: at'ry[ez> ar"y[ez> 

 5:2 Now the Arameans had gone out in bands and had taken captive a little girl from the land of Israel; and she waited on 
Naaman's wife. 
 
 Atßao @soða/y< za'² !Ar+m.voB. rv<åa] aybiÞN"h; ynEïp.li ynIëdoa] yleäx]a; HT'êr>biG>-la, ‘rm,aTo’w:  5:3 

`AT*[.r:C'mi 
 ay"bin> ~dq ~d"qli lyzEyyE ~ai ynIAbrI ybewju htnwbyrl ht;r>m'l. rmaw tr:m;a.w:  5:3 

`hytewrUygIs.mi hytey" ysey: !ykeb. !Arm.AvbdI 
 5:3 She said to her mistress, "I wish that my master were with the prophet who is in Samaria! Then he would cure him of 
his leprosy." 
 
`lae(r"f.yI #r<a,îme rv<ßa] hr"ê[]N:h:) hr"äB.DI ‘tazOk'w> tazOÝK' rmo=ale wyn"ßdoal; dGEïY:w: abo§Y"w:  5:4 

 a['ra;med> at'm.ylew[u tl;ylem; !ydEkW !ydEk. rm;ymel. hynEAbrIl. ywIx;w> at'a.w:  5:4 
`laer"vyId> a[ram 

 5:4 Naaman went in and told his master, saying, "Thus and thus spoke the girl who is from the land of Israel." 
 
 Adøy"B. xQ;’YIw: •%l,YEw: lae_r"f.yI %l,m,ä-la, rp,seÞ hx'îl.v.a,w> aBoê-%l, ‘~r"a]-%l,m,( rm,aYOÝw:  5:5 

`~ydI(g"B. tApïylix] rf,[,Þw> bh'êz" ‘~ypil'a] tv,veÛw> @s,k,ª-yrEK.Ki rf,[,ä 
 tw"l. at'rg:ai xl;va;w> xl;vaiw> rd:v;a.w: lyzEyai at;yae ~r"a.d: ak'lm; rm;a.w:  5:5 

 !ypila; ht'viw> @s;kdI !yrIkk; ars[ rs;[. hydEybi bysenW lz:a.w: laer"vyId> ak'lm; 
`av'wbuldI !w"l'j.sai !ww"l'j.sau !w"l'j.cau rs;[.w: ar"s[;w> bh;ddI !yrIn"ydE 

 5:5 Then the king of Aram said, "Go now, and I will send a letter to the king of Israel." He departed and took with him 
ten talents of silver and six thousand shekels of gold and ten changes of clothes. 
 

 hNE“hi ^yl,êae ‘hZ<h; rp,SeÛh; aAb’K. hT'ª[;w> rmo=ale laeÞr"f.yI %l,m,î-la, rp,Seêh; abeäY"w:  5:6 
`AT*[.r:C'mi ATßp.s;a]w: yDIêb.[; !m"å[]n:-ta, ‘^yl,’ae yTix.l;Ûv' 

 ![;kW hb; bytik. !ykew> rm;ymel. laer"vyId> aklml ak'lm; tw"l. at'rg:ai ytiya;w>  5:6 
 ydIb[; !m'[.n: ty" $t'w"l. $l' tyrId:v; ah' $t'w"l. !ydh ad"h' at'rg:ai yteymek. at;ymek. 

`hytewrUygIs.mi hynEyset;w> 
 5:6 He brought the letter to the king of Israel, saying, "And now as this letter comes to you, behold, I have sent Naaman 
my servant to you, that you may cure him of his leprosy." 
 

 ‘ynIa'’ ~yhiîl{a/h; ‘rm,aYO’w: wyd"ªg"B. [r:äq.YIw: rp,Seøh;-ta, lae’r"f.yI-%l,m,( •aroq.Ki yhi‡y>w:  5:7 
 Waêr>W ‘an"-W[)D>-%a; yKiÛ AT+[.r:C'(mi vyaiÞ @soða/l, yl;êae x;leävo ‘hz<-yKi( tAyëx]h;l.W* tymiäh'l. 

`yli( aWhß hN<ïa;t.mi-yKi( 
 rm;a.w: yhiAvwbul. ty" [z:b;W [z:b;W at'rg:ai ty" laer"vyId> ak'lm; ar"q. dk; hw"h.w:  5:7 
 !ydE yrEa. ha'x'a;lW lj;qmil. ywy ~dqm ~d"q.o-!mi $wrc yb tyah ybi tyai $Arc.h; 

 yrEa. Azx.w: ![;k. w[ud: ~r:b. yrEa. hytewrUygIs.mi ar"bgU ha's'a;l. ytwl yli xl;v' 
`ybi ha'r"g"tail. y[eb' !yd awhu ap'wqust; 

 5:7 When the king of Israel read the letter, he tore his clothes and said, "Am I God, to kill and to make alive, that this 



man is sending word to me to cure a man of his leprosy? But consider now, and see how he is seeking a quarrel against 
me." 
 
 ‘xl;v.YIw: wyd"êg"B.-ta, ‘laer"f.yI-%l,m,( [r:Ûq'-yKi( ~yhiªl{a/h'-vyai [v'äylia/ [:moåv.Ki yhiúy>w:  5:8 
`lae(r"f.yIB. aybiÞn" vyEï yKi² [d:§yEw> yl;êae an"å-abo)y" ^yd<_g"B. T'[.r:Þq' hM'l'î rmoêale %l,M,äh;-la, 
 yhiAvwbul. ty" laer"vyId> ak'lm; [z:b. yrEa. ywyd: ay"bin> [v'ylia. [m;v. dk; hw"h.w:  5:8 
 tyaid> [d:yIw> ytiw"l. ![;k. yteyyE $v'wbul. at'[z:b; am'l. rm;ymel. ak'lm; tw"l. xl;vW 

`laer"vyIb. ay"bin> tya yra 
 5:8 It happened when Elisha the man of God heard that the king of Israel had torn his clothes, that he sent word to the 
king, saying, "Why have you torn your clothes? Now let him come to me, and he shall know that there is a prophet in 
Israel." 
 

`[v'(ylia/l, tyIB:ßh;-xt;P,( dmoï[]Y:w: AB=k.rIb.W Îwys'äWsB.Ð ¿AsWsB.À !m"ß[]n: aboïY"w:  5:9 
 at'ybed> an"l;[.m;b. at'ybe [r:tbi ~q'w> yhiAktirbiW yhiAswsub. !m'[.n: at'a.w:  5:9 

`[v'ylia.d: [v'ylia.l;d> [vylal yd [v'ylia.l; 
 5:9 So Naaman came with his horses and his chariots and stood at the doorway of the house of Elisha. 
 
 bvoôy"w> !DEêr>Y:B; ‘~ymi['P.-[b;v,( T'Ûc.x;r"w> %Alªh' rmo=ale %a"ål.m; [v'Þylia/ wyl'²ae xl;îv.YIw:  5:10 

`rh")j.W ^ßl. ^±r>f'B. 
 !ynImzI [b;v. lwbjw lAbjtiw> lyzEyai rm;ymel. ad"g:zai [v'ylia. hytew"l. xl;vW  5:10 

`ystyw ysttw ysit;aiw> $l' $r"sbi bwtuywI an"d>ry:b. 
 5:10 Elisha sent a messenger to him, saying, "Go and wash in the Jordan seven times, and your flesh will be restored to 
you and you will be clean." 
 

 ‘ar"q'w> ‘dm;['w> aAcªy" aceäyE yl;äae yTir>m;øa' hNE“hi •rm,aYOw: %l:+YEw: !m"ß[]n: @coðq.YIw:  5:11 
`[r"(coM.h; @s:ïa'w> ~AqßM'h;-la, Ad±y" @ynIïhew> wyh'êl{a/ hw"åhy>-~veB. 

 ~wquywI qp'mi qApyI ytiw"l. ytiw"ldI rm;a' ytiywEh. ah' rm;a.w: lz:a.w: !m'[.n: zygErW  5:11 
 yset;tiw> at'xm; at'x.m; tybe rt;a. l[; hydEy> ~yrIywI hyhel'a. ywyd: am'vbi ylec;ywI 

`at'wrUygIs. 
 5:11 But Naaman was furious and went away and said, "Behold, I thought, 'He will surely come out to me and stand and 
call on the name of the LORD his God, and wave his hand over the place and cure the leper.' 
 

 laeêr"f.yI ymeäyme ‘lKomi qf,M,ªD: tAråh]n: rP;ør>p;W Îhn"“m'a]Ð ¿hn"b'a]À •bAj al{‡h]  5:12 
`hm'(xeB. %l,YEïw: !p,YIßw: yTir>h"+j'w> ~h,ÞB' #x;îr>a,-al{)h] 

 al'h. laer"vyId> a['ra; ymeyme yme lkomi qf;m;d: yrEh.n: rp;rp;W hn"m'a. !ybij' al'h.  5:12 
`zg:rbi lz:a.w: ynIp.taiw> yset;a;w> !Ahb. lAbja; ytystyah !whb tylbj alh 

 5:12 "Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? Could I not wash in them 
and be clean?" So he turned and went away in a rage. 
 

 ^yl,Þae rB<ïDI aybi²N"h; lAdªG" rb"åD" ‘ybia' Wrªm.aYOw: èwyl'ae WråB.d:y>w: éwyd"b'[] WvåG>YIw:  5:13 
`rh")j.W #x;îr> ^yl,Þae rm:ïa'-yKi( @a:±w> hf,_[]t; aAlåh] 

 lylem; ay"bin> ab'r: am'g"tpi wluai yrIm' wrUm;a.w: hyme[i wluylim;W yhiAdb[; wbuyrIqW  5:13 
`ysit;aiw> lb;j. $l' rm;a.d: !yhel'a. @a;w> dybe[.t; al'h. $m'[i 

 5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, "My father, had the prophet told you to do some great thing, 
would you not have done it? How much more then, when he says to you, 'Wash, and be clean '?" 
 
 rf:±b.Ki Arªf'B. bv'Y"åw: ~yhi_l{a/h' vyaiä rb:ßd>Ki ~ymiê['P. [b;v,ä ‘!DEr>Y:B; lBoÜj.YIw: dr<YE©w:  5:14 

`rh")j.YIw: !joàq' r[;n:ï 
 rs;bki hyrEsbi bt'w> ywyd: ay"bindI am'g"tpik. !ynImzI [b;v. an"d>ry:b. lb;jW tx;nW  5:14 

`ysit;aiw> ry[ez> qynIy" 



 5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Jordan, according to the word of the man of God; and his 
flesh was restored like the flesh of a little child and he was clean. 
 

 rm,aYO©w: èwyn"p'l. dmoå[]Y:w: éaboY"w: WhnE©x]m;-lk'(w> aWhå ~yhiøl{a/h' vyai’-la, •bv'Y"w:  5:15 
 an"ï-xq; hT'²[;w> lae_r"f.yIB.-~ai yKiÞ #r<a'êh'-lk'B. ‘~yhil{a/ !yaeÛ yKiä ‘yTi[.d:’y" an"Ü-hNEhi 

`^D<)b.[; taeîme hk'Þr"b. 
 yhiAmd"q.o ~q'w> at'a.w: hyteyrIvm; hytey"rvm; lk'w> awhu ywyd: ay"bin> tw"l. bt'w>  5:15 

 !yhel'a. a['ra; lk'b. ~yy"q; hl'a. tyle yrEa. ty[id:y> an"[d:y" ![;k. ah' rm;a.w: 
`$d"b[; !mi at'brUqti ![;k. lybeq; ![;kW laer"vyIb. 

 5:15 When he returned to the man of God with all his company, and came and stood before him, he said, "Behold now, I 
know that there is no God in all the earth, but in Israel; so please take a present from your servant now." 
 

`!aE)m'y>w: tx;q:ßl' ABï-rc;p.YIw: xQ"+a,-~ai wyn"ßp'l. yTid>m;î['-rv,a] hw"±hy>-yx; rm,aYÖw:  5:16 
 al'b'q;l. hybe @yqeta;w> lybeq;a. ~ai yhiAmd"q.o an"vm;v;mdI ywy awhu ~yy"q; rm;a.w:  5:16 

`byrsw ab'a. al'w> 
 5:16 But he said, "As the LORD lives, before whom I stand, I will take nothing." And he urged him to take it, but he 
refused. 
 
 •hf,[]y:-aAl) yKi‡ hm'_d"a] ~ydIÞr"P.-dm,c,( aF'îm; ^êD>b.[;l. an"å-!T;yU al{§w" è!m'[]n: érm,aYOw:  5:17 

`hw")hyl;-~ai yKiÞ ~yrIêxea] ~yhiäl{ale ‘xb;z<’w" hl'Û[o ^øD>b.[; dA[’ 
 rp;[.me !ww"n"d>Ak gAz !w[uj. $d"b[;l. ![;k. byhey>tyI wluaiw> al'w> !m'[.n: rm;a.w:  5:17 

 !yhel'a. ay"m;m.[; tw"[.j'l. xb;dW !w"l'[. al'[. $d"b[; dA[ dybe[.y: al' yrEa. at'md:a. 
`ywyd: am'vli 

 5:17 Naaman said, "If not, please let your servant at least be given two mules' load of earth; for your servant will no 
longer offer burnt offering nor will he sacrifice to other gods, but to the LORD. 
 

 hM'v'ø twO“x]T;v.hil. •!AMrI-tybe ynIådoa] aAbåB. ^D<+b.[;l. hw"ßhy> xl;îs.yI hZ<ëh; rb"åD"l;  5:18 
 ¿an"À-xl;s.yI !MoêrI tyBeä ‘ytiy"’w"x]T;v.hiB. !MoêrI tyBeä ‘ytiywE’x]T;v.hi(w> ydIªy"-l[; !["åv.nI aWhåw> 

`hZ<)h; rb"ïD"B; ^ßD>b.[;l. hw"ïhy> ÎqqÐ 
 dg:smil. !AmrI tybe tybel. ynIAbrI l[;ymeb. $d"b[;l. ywy qAbvyI !ydEh' am'g"tpil.  5:18 
 !AmrI tybe tybeb. ydIg>smib. !AmrI tybe tybeb. dAgsa;w> ydIy> l[; $ymis. awhuw> !m't; 

`!ydEh' am'g"tpib. $d"b[;l. ywy qAbvyI 
 5:18 "In this matter may the LORD pardon your servant: when my master goes into the house of Rimmon to worship 
there, and he leans on my hand and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon, 
the LORD pardon your servant in this matter." 
 

s `#r<a'(-tr:b.Ki ATßaime %l,YEïw: ~Al+v'l. %lEå Alß rm,aYOðw:  5:19 
`a['ra; bArk. hytew"l.mi lz:a.w: ~l'vli lyzEyai hyle rm;a.w:  5:19 

 5:19 He said to him, "Go in peace." So he departed from him some distance. 
 
 ‘yMir:a]h'( !m"Ü[]n:-ta,( ynI©doa] %f:åx' hNEåhi è~yhil{a/h'-vyai [v'äylia/ ér[;n: yzI©x]yGE rm,aYOæw:  5:20 
 ATßaime yTiîx.q;l'w> wyr"êx]a; yTic.r:ä-~ai-yKi( ‘hw"hy>-yx; aybi_he-rv,a] taeä AdßY"mi tx;Q:ïmi hZ<ëh; 

`hm'Wa)m. 
 !m'[.n: ty" ynIAbrI [n:m. ah' ywyd: ay"bin> [v'ylia.d: am'ylew[u ad"ymilt; yzIx.ygE rm;a.w:  5:20 
 jAhra; !yhel'a. ywy awhu ~yy"q; ytiyaed> ytiya;d> ty" hynEmi al'b'q;l.mi !ydEh' ha'm'r:a. 

`~[;d"mi hynEmi bs;a;w> yhiArt.b' 
 5:20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of God, thought, "Behold, my master has spared this Naaman the 
Aramean, by not receiving from his hands what he brought. As the LORD lives, I will run after him and take something 
from him." 
 



 hb'²K'r>M,h; l[;óme lPoúYIw: wyr"êx]a; #r"ä ‘!m'[]n:) ha,Ûr>YIw: !m"+[]n:) yrEäx]a; yzIßx]yGE @Doðr>YIw:  5:21 
`~Al)v'h] rm,aYOðw: Atàar"q.li 

 !mi !yker>taiw> yhiArt.b' jyher" ar"bgU !m'[.n: az"xw az"x.w: !m'[.n: rt;b' yzIx.ygE @d:rW  5:21 
`~l'v.h; rm;a.w: hytewmud"q;l. ak'ytir> 

 5:21 So Gehazi pursued Naaman. When Naaman saw one running after him, he came down from the chariot to meet him 
and said, "Is all well?" 
 

 ~yrI±['n>-ynE)v. yl;óae WaB'ä hz<û hT'‡[; hNEåhi èrmoale ynIx:ål'v. éynIdoa] ~Alªv' rm,aYOæw:  5:22 
`~ydI(g"B. tApïlix] yTeÞv.W @s,K,ê-rK;Ki ‘~h,l' aN"Ü-hn"T. ~yai_ybiN>h; ynEåB.mi ~yIr:ßp.a, rh:ïme 

 !ymiylew[u !yrEt. ytiw"l. Ata. !ydE ![;k. ah' rm;ymel. ynIx;lv; ynIAbrI ~l'v. rm;a.w:  5:22 
 !yrEtW ap'sk;d> ar"kk; !Ahl. ![;k. bh; ay"y:bin> ydEymilt;mi ~yIr:pa; tybed> ar"wjumi 

`av'wbuldI !w"l'j.cau !ww"l'j.cau 
 5:22 He said, "All is well. My master has sent me, saying, 'Behold, just now two young men of the sons of the prophets 
have come to me from the hill country of Ephraim. Please give them a talent of silver and two changes of clothes.'" 
 
 ~yjiªrIx] ynEåv.Bi @s,K,ø ~yIr:’K.Ki •rc;Y"w: ABª-#r"p.YIw: ~yIr"+K'Ki xq:å laeÞAh !m'ê[]n: rm,aYOæw:  5:23 

`wyn")p'l. Waßf.YIw: wyr"ê['n> ynEåv.-la, ‘!TeYIw: ~ydIêg"B. tApålix] ‘yTev.W 
 @s;kdI !yrIkk; !ytert; rc'w> hybe @yqeta;w> !yrIkk; !ytert; bs; yrIv' !m'[.n: rm;a.w:  5:23 

 !yrEtli bh;ywI !yviwbuldI av'wbuldI !w"l'j.cau !w"l'j.cau !yrEtW !ysiydElp; !yrEtbi 
`yhiAmd"q.o wbuysinW yhiAmylew[u 

 5:23 Naaman said, "Be pleased to take two talents." And he urged him, and bound two talents of silver in two bags with 
two changes of clothes and gave them to two of his servants; and they carried them before him. 
 

`Wkle(YEw: ~yviÞn"a]h'-ta, xL;îv;y>w: tyIB"+B; dqoåp.YIw: ~d"ÞY"mi xQ:ïYIw: lp,[oêh'-la, ‘aboY"w:  5:24 
 ay"r:bgU ty" xl;v;w> at'ybeb. anmw dyqep;W !Ahd:ymi bysenW ysik. ysik; rt;a.l; l[;w>  5:24 

`wluz:a.w: 
 5:24 When he came to the hill, he took them from their hand and deposited them in the house, and he sent the men away, 
and they departed. 
 
 rm,aYÖw: yzI+x]GE Î!yIa:ßmeÐ ¿!a'meÀ [v'êylia/ ‘wyl'ae rm,aYOÝw: wyn"ëdoa]-la, dmoå[]Y:w: ‘ab'-aWhw>  5:25 

`hn"a")w" hn<a"ï ß̂D>b.[; %l:ïh'-al{) 
 rm;a.w: yzIx.ygE ytea' ta; !n"m. [v'ylia. hyle rm;a.w: hynEAbrI ~d"q.o ~q'w> at'a. awhuw>  5:25 

`ak'lW ak'l. $d"b[; lz:a. al' 
 5:25 But he went in and stood before his master. And Elisha said to him, "Where have you been, Gehazi?" And he said, 
"Your servant went nowhere." 
 
 t[eúh; ^t<+ar"q.li ATßb.K;r>m, l[;îme vyai²-%p;h'( rv<ôa]K; %l;êh' yBiäli-al{ ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  5:26 
`tAx)p'v.W ~ydIÞb'[]w: rq'êb'W !acoåw> ‘~ymir"k.W ~ytiÛyzEw> ~ydIêg"B. tx;q:ål'w> ‘@s,K,’h;-ta, tx;q:Ül' 

 l[;me ar"bgU $yph $ypeh.tai dk; yli hw:x;tai ha'wbun> xw:rUb. hyle rm;a.w:  5:26 
 at'bysenW ap'sk; ty" at'bysendI at'bysendI $l' ayhi a['v'h. $t'wmud"q;l. hyketir> 

`!h'ma;w> !ydIb[;w> !yrIAtw> !['w> !ymirk;w> !ytiyzE ynEqmil. $b'lib. at'bvex;w> av'wbul. ay"v;wbul. 
 5:26 Then he said to him, "Did not my heart go with you, when the man turned from his chariot to meet you? Is it a time 
to receive money and to receive clothes and olive groves and vineyards and sheep and oxen and male and female 
servants? 
 

s `gl,V'(K; [r"îcom. wyn"ßp'L.mi aceîYEw: ~l'_A[l. ^[]r>z:b.W* ê̂B.-qB;d>Ti( ‘!m'[]n:) t[;r:Ûc'w>  5:27 
 rw"yxi yhiAmd"q.o-!mi qp;nW aml[ d[ ~l;['l. $n"bbiW $b' qb;dti !m'[.n: twrUygIsW  5:27 

`ag"lt;k. 
 5:27 "Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants forever." So he went out from his 
presence a leper as white as snow. 



 
 ~v'² ~ybiîv.yO Wnx.n:÷a] rv,’a] ~AqªM'h; an"å-hNE)hi [v'_ylia/-la, ~yaiÞybiN>h;-ynE)b. Wrïm.aYOw:  6:1 

`WNM,(mi rc:ï ^yn<ßp'l. 
 !ybit.y" an"xn:a.d: !ydh ar"ta; ar"ta; ![;k. ah' [v'ylia.l; ay"y:bin> ydEymilt; wrUm;a.w:  6:1 

`an"l; q[' $m'd"q.o !m't; 
 6:1 Now the sons of the prophets said to Elisha, "Behold now, the place before you where we are living is too limited for 
us. 
 

 ~Aqßm' ~v'² WnL'î-hf,[]n:w> tx'êa, hr"äAq vyai… ‘~V'mi hx'Ûq.nIw> !DEªr>Y:h;-d[; aN"å-hk'l.nE)  6:2 
`Wkle( rm,aYOàw: ~v'_ tb,v,äl' 

 ad"x. ydv atyrv ar"Avk' yrIv' rb;g> !m't;mi bs;nIw> an"d>ry: d[; ![;k. lyzEynE  6:2 
`wluyzIyai rm;a.w: !m't; bt;mil. ar"ta; !m't; an"l; dybe[.n:w> !yqet;nW 

 6:2 "Please let us go to the Jordan and each of us take from there a beam, and let us make a place there for ourselves 
where we may live." So he said, "Go." 
 

`%lE)ae ynIïa] rm,aYOàw: ^yd<_b'[]-ta, %lEåw> an"ß la,Ahï dx'êa,h'( ‘rm,aYO’w:  6:3 
`lyzEyae an"a. rm;a.w: $d"b[; ~[i lyzEyaiw> ![;k. yrIv' dx; rm;a.w:  6:3 

 6:3 Then one said, "Please be willing to go with your servants." And he answered, "I shall go." 
 

`~yci([eh' Wrßz>g>YIw:) hn"DEêr>Y:h; ‘Wabo’Y"w: ~T'_ai %l,YEßw:  6:4 
`ay"[;a' wcuq'w> an"d>ry:l. Ata.w: !Ahm.[i lz:a.w:  6:4 

 6:4 So he went with them; and when they came to the Jordan, they cut down trees. 
 
 Hh'îa] rm,aYO°w: q[;îc.YIw: ~yIM"+h;-la, lp;än" lz<ßr>B;h;-ta,w> hr"êAQh; lyPiäm; ‘dx'a,h'( yhiÛy>w:  6:5 

`lWa)v' aWhïw> ynIßdoa] 
 alzrp al'z>rb; @ylet.vaiw> at'y"rv'b. at'yrIv'b. yxem' dk dx dk dx; hw"h.w:  6:5 

`hytelaev. la'vmi awhuw> ynIAbrI ynIAbrI w[ub'b. rm;a.w: xw:cW ay"m;l. lpn lp;nW 
 6:5 But as one was felling a beam, the axe head fell into the water; and he cried out and said, "Alas, my master! For it 
was borrowed." 
 
 hM'v'ê-%l,v.Y:w: ‘#[e-bc'q.YIw: ~AqêM'h;-ta, ‘Whae’r>Y:w: lp'_n" hn"a"å ~yhiÞl{a/h'-vyai rm,aYOðw:  6:6 

`lz<)r>B;h; @c,Y"ßw: 
 !m't;l. am'rW a['a' #q'w> ar"ta; ty" hyyEz>xa;w> lp;n> !a'l !a' ywyd: ay"bin> rm;a.w:  6:6 

`al'z>rb; @cw ap'qW 
 6:6 Then the man of God said, "Where did it fall?" And when he showed him the place, he cut off a stick and threw it in 
there, and made the iron float. 
 

p `Whxe(Q'YIw: Adày" xl;îv.YIw: %l"+ ~r<h'ä rm,aYOàw:  6:7 
`hybesn:w> hydEy> jyveAaw> $l' lAj rm;a.w:  6:7 

 6:7 He said, "Take it up for yourself." So he put out his hand and took it. 
 

 ynIïl{P. ~Aq±m.-la, rmoªale wyd"äb'[]-la, ‘#[;W"YIw: lae_r"f.yIB. ~x'Þl.nI hy"ïh' ~r"êa] %l,m,äW  6:8 
`yti(nOx]T; ynIßmol.a; 

 rm;ymel. yhiAdb[;b. $ylem.taiw> laer"vyIb. ab'r"q. xy:gIm. hw"h. ~r"a.d: ak'lm;W  6:8 
`arvym-tybe yrIvmi-tybe an"r:vm;-tybe yhy rymijW ysik. rt;a.l; 

 6:8 Now the king of Aram was warring against Israel; and he counseled with his servants saying, "In such and such a 
place shall be my camp." 
 

 hZ<+h; ~AqåM'h; rboà[]me rm,V'§hi rmoêale ‘laer"f.yI %l,m,Û-la, ~yhiªl{a/h' vyaiä xl;úv.YIw:  6:9 
`~yTi(xin> ~r"îa] ~v'Þ-yKi( 



 rb;[mil.mi rm;t.sai rm;ymel. laer"vyId> aklml ak'lm; tw"l. ywyd: ayy"bin> xl;vW  6:9 
`!s;k. ~r"a. vn"a. !m't; yrEa. !ydEh' artal ar"ta; 

 6:9 The man of God sent word to the king of Israel saying, "Beware that you do not pass this place, for the Arameans are 
coming down there." 
 

 ¿Hr"yhiz>hiw>À ~yhi²l{a/h'-vyai Alô-rm;a'( rv,’a] ~AqúM'h;-la,( laeªr"f.yI %l,m,ä xl;úv.YIw:  6:10 
`~yIT")v. al{ïw> tx;Þa; al{ï ~v'_ rm:åv.nIw> ÎArßyhiz>hiw>Ð 

 rm;t.saiw> hyrEh.za;w> ywyd: ayy"bin> hyle rm;a.d: ar"ta;l. laer"vyId> ak'lm; xl;vW  6:10 
`!ynImzI !ytert; al'w> an"mzI ad"x. al' !m't; rmtsynw 

 6:10 The king of Israel sent to the place about which the man of God had told him; thus he warned him, so that he 
guarded himself there, more than once or twice. 
 

 ~h,êylea] rm,aYOæw: ‘wyd"b'[]-la, ar"Ûq.YIw: hZ<+h; rb"ßD"h;-l[; ~r"êa]-%l,m,( bleä ‘r[eS'YIw:  6:11 
`lae(r"f.yI %l,m,î-la, WnL'ÞV,mi ymiî yliê WdyGIåT; ‘aAlh] 

 rm;a.w: yhiAdb[;l. ar"qW !ydEh' am'g"tpi l[; ~r"a.d: ak'lm;d> ab'li r[;t.saiw>  6:11 
 ak'lm;l. !yzr yzEr" yzIr" az"r" ylig: an"l;ydImi ym !m; yl an"l; !Awx;t. al'h. !Ahl. 

`laer"vyId> 
 6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged over this thing; and he called his servants and said to them, "Will 
you tell me which of us is for the king of Israel?" 
 
 laeêr"f.yIB. rv<åa] ‘aybiN"h; [v'Ûylia/-yKi( %l,M,_h; ynIådoa] aAlß wyd"êb'[]me( dx;äa; ‘rm,aYO’w:  6:12 

`^b<)K'v.mi rd:ïx]B; rBEßd:T. rv<ïa] ~yrIêb'D>h;’-ta, laeêr"f.yI %l,m,äl. ‘dyGIy: 
 laer"vyIb.dI ayy"bin> [v'ylia. yrEa. ak'lm; ynIAbrI al' yhiAdb[;mi dx; rm;a.w:  6:12 

`$b'k.vmi-tybe !Ard>aib. lylem;tdI ay"m;g"tpi ty" laer"vyId> ak'lm;l. ywEx;y> larvyb 
 6:12 One of his servants said, "No, my lord, O king; but Elisha, the prophet who is in Israel, tells the king of Israel the 
words that you speak in your bedroom." 
 

`!t")dob. hNEïhi rmoàale Alï-dG:YUw: Whxe_Q'a,w> xl;Þv.a,w> aWhê hkoåyae ‘War>W WkÜl. rm,aYO©w:  6:13 
 hw:x;taiw> hynErIb.da;w> xl;va;w> awhu akyh ak'yae wzx Azxw: Azx.w: wluyzIyai rm;a.w:  6:13 

`!t'Adb. ah' rm;ymel. hyle 
 6:13 So he said, "Go and see where he is, that I may send and take him." And it was told him, saying, "Behold, he is in 
Dothan." 
 

`ry[i(h'-l[; WpQIßY:w: hl'y>l;ê WaboåY"w: dbe_K' lyIx:åw> bk,r<Þw> ~ysiîWs hM'v'²-xl;v.YIw:  6:14 
 l[; wpuyqia;w> ay"lyleb. Ata.w: !a'ygIs; !y"r>vm;W !ykitirW !w"s'wsu !m't; !m't;l. xl;vW  6:14 

`at'rq; 
 6:14 He sent horses and chariots and a great army there, and they came by night and surrounded the city. 
 
 sWsåw> ry[iÞh'-ta, bbeîAs lyIx:±-hNEhiw> ace§YEw: è~Wql' é~yhil{a/h'( vyaiî trE’v'm. ~Kev.Y:w:û  6:15 

`hf,([]n:¥ hk'îyae ynIßdoa] Hh'îa] wyl'²ae Arï[]n: rm,aYO“w: bk,r"_w" 
 wpuyqia; !y"r>vm; ah'w> qp;nW ~q'mli ywyd: ayy"bin>dI hynEv'mvum. an"v'mvum. ~ydEqa;w>  6:15 
 w[ub'b. hyle am'ylew[u hymeylew[u rm;a.w: !ykitirW !ww"s'wsuw> at'rq; ty" !pkm ap'ykia; 

`dybe[.n: akya !ydEk.yae ynIAbrI 
 6:15 Now when the attendant of the man of God had risen early and gone out, behold, an army with horses and chariots 
was circling the city. And his servant said to him, "Alas, my master! What shall we do?" 
 

`~t'(Aa rv<ßa]me WnT'êai rv<åa] ‘~yBir: yKiÛ ar"_yTi-la; rm,aYOàw:  6:16 
`!Ahm.[id>mi an"m;[id> !yaiygIs; yrEa. lx;dti al' rm;a.w:  6:16 

 6:16 So he answered, "Do not fear, for those who are with us are more than those who are with them." 
 



 ‘hw"hy> xq:Üp.YIw: ha,_r>yIw> wyn"ßy[e-ta, an"ï-xq;P. hw"̈hy> rm;êaYOw: ‘[v'ylia/ lLeÛP;t.YIw:  6:17 
`[v'(ylia/ tboïybis. vaeÞ bk,r<²w> ~ysiîWs ale’m' rh'øh' hNE“hiw> ar>Y:©w: r[;N:ëh; ynEåy[e-ta, 

 ylgaw ylegW al'gW yzExyIw> yhiAny[e ty" ![;k. ylig> ywy w[ub'b. rm;a.w: [v'ylia. ylic;w>  6:17 
 twnUr"xs; at'v'yaid> !ykitirW !ww"s'wsu ylem. ar"wju ah'w> az"x.w: ay"br" ynEy[e ty" ywy 

`[v'ylia. 
 6:17 Then Elisha prayed and said, "O LORD, I pray, open his eyes that he may see." And the LORD opened the servant's 
eyes and he saw; and behold, the mountain was full of horses and chariots of fire all around Elisha. 
 

 hZ<ßh;-yAGh;-ta, an"ï-%h; rm;êaYOw: ‘hw"hy>-la, [v'Ûylia/ lLe’P;t.YIw: èwyl'ae éWdr>YEw:  6:18 
`[v'(ylia/ rb:ïd>Ki ~yrIßwEn>S;B; ~KeîY:w: ~yrI+wEn>S;B; 

 am'[; ty" ![;k. yxem. yyy rm;a.w: rm;a.w: ywy ~d"q.o [v'ylia. ylic;w> hytew"l. wtux;nW  6:18 
`[v'ylia.d: am'g"tpik. ay"r:r"bv;b. !wnUx'mW ay"r:r"bv;b. !ydEh' 

 6:18 When they came down to him, Elisha prayed to the LORD and said, "Strike this people with blindness, I pray." So 
He struck them with blindness according to the word of Elisha. 
 
 hk'yliäAaw> yr:êx]a; Wkål. èry[ih' hzOæ al{åw> é%r<D<h; hz<å al{å [v'ªylia/ ~h,ølea] rm,aYO“w:  6:19 

`hn"Ar*m.vo ~t'ÞAa %l,YOðw: !Wv+Qeb;T. rv<åa] vyaiÞh'-la, ~k,êt.a, 
 yr:t.b' Atyae at'rq; ad" !ydE al'w> ax'rAa !yd ad" al' [v'ylia. !Ahl. rm;a.w:  6:19 

`!Arm.Avl. !Aht.y" lybeAaw> ![;b' !wtua.d: arbgl ar"bgU tw"l. !Akt.y" lybeAaw> 
 6:19 Then Elisha said to them, "This is not the way, nor is this the city; follow me and I will bring you to the man whom 
you seek." And he brought them to Samaria. 
 
 xq:Üp.YIw: Wa+r>yIw> hL,aeÞ-ynE)y[e-ta, xq:ïP. hw"¨hy> [v'êylia/ rm,aYOæw: è!Arm.vo ~a'äboK. éyhiy>w:  6:20 

`!Ar)m.vo %AtïB. hNEßhiw> Wa§r>YIw: ~h,êynEy[eä-ta, ‘hw"hy> 
 ty" ![;k. ylig: ywy [v'ylia. rm;a.w: !Arm.Av !Arm.vol. !Ahl[;ymeb. !Ahl[;ymek. hw"h.w:  6:20 

 !Arm.Av Agb. !wnUai !wnya ahw> ah'w> Azx.w: !AhynEy[e ty" ywy al'gW !AzxyIw> !yleai ynEy[e 
`!wrmwvb 

 6:20 When they had come into Samaria, Elisha said, "O LORD, open the eyes of these men, that they may see." So the 
LORD opened their eyes and they saw; and behold, they were in the midst of Samaria. 
 

`ybi(a' hK,Þa; hK,îa;h; ~t'_Aa Atßaor>Ki [v'êylia/-la, ‘laer"f.yI-%l,m,( rm,aYOÝw:  6:21 
`ybir: ybirI lAjqa; lAjqa;h. !Aht.y: az"x. dk; [v'ylia.l; laer"vyId> ak'lm; rm;a.w:  6:21 

 6:21 Then the king of Israel when he saw them, said to Elisha, "My father, shall I kill them? Shall I kill them?" 
 

 ~x,l,’ •~yfi hK,_m; hT'äa; ß̂T.v.q;b.W* ï̂B.r>x;B. t'ybi²v' rv<ïa]h; hK,êt; al{å ‘rm,aYO’w:  6:22 
`~h,(ynEdoa]-la, Wkßl.yEw> WTêv.yIw> ‘Wlk.ayO*w> ~h,ªynEp.li ~yIm;øw" 

 $t'vq;bW $b'rx;b. tybvd ah atybvd ah at'ybivdIh. lAjqti al' rm;a.w:  6:22 
 !Ahn>AbrI tw"l. !wluz>yyEw> !AtvyIw> !wluk.yyEw> !Ahymed"q.o ay"m;W am'xl; ywIv; yxm lyjeq' ta; 

`!whynwbrl 
 6:22 He answered, "You shall not kill them. Would you kill those you have taken captive with your sword and with your 
bow? Set bread and water before them, that they may eat and drink and go to their master." 
 

 ~h,_ynEdo*a]-la, Wkßl.YEw: ~xeêL.v;y>w:) WTêv.YIw: ‘Wlk.aYO*w: hl'ªAdg> hr"äKe ~h,øl' hr<’k.YIw:  6:23 
p `lae(r"f.yI #r<a,îB. aAbßl' ~r"êa] ydEäWdG> ‘dA[ Wps.y"Ü-al{)w> 

 tw"l. wluz:a.w: !wnUxil;v;w> waytvaw wauytivW wluk;a.w: ab'r: wrUyve !Ahl. !yqeta;w>  6:23 
 a['ra; ~wxutbi l[;ymel. vnya ~r"a. tyrIvm; dA[ wpuysiwau ap'ysiAa al'w> !Ahn>AbrI 

`laer"vyId> am'wxutli laer"vyId> 
 6:23 So he prepared a great feast for them; and when they had eaten and drunk he sent them away, and they went to their 
master. And the marauding bands of Arameans did not come again into the land of Israel. 



 
 rc;Y"ßw: l[;Y:¨w: WhnE+x]m;-lK'-ta, ~r"Þa]-%l,m,( dd:îh]-!B, #Bo±q.YIw: !keê-yrEx]a; ‘yhiy>w:)  6:24 

`!Ar)m.vo-l[; 
 rc'w> qylesW hytey"r>vm; lk' ty" ~r"a.d: ak'lm; dd:h.-rb; vn:kW !yke rt;b' hw"h.w:  6:24 

`!Arm.Av l[; 
 6:24 Now it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his army and went up and besieged 
Samaria. 
 
 ~ynIåmov.Bi ‘rAmx]-varo tAyÝh/ d[;ä h'yl,_[' ~yrIåc' hNEßhiw> !Arêm.voåB. ‘lAdG" b['Ûr" yhi’y>w:  6:25 

`@s,k'(-hV'mix]B; Î~ynIßAyb.DIÐ ¿~ynIAyyrEx]À bQ:ïh; [b;ro±w> @s,K,ê 
 av'yrE hw"h.d: d[; hl;[. !yrIy>c' !wnUai hwhw ah'w> !Arm.Avb. ab'r: an"pk; hw"h.w:  6:25 
 vymex.b; ay"n:Ay tq;p.m; albwyd lb;yzEd> ab'q; t[;brIw> @s;k. !n:m'tbi !b;d:zmi ar"m'xdI 

`@s;kdI !y[ilsi !yvmxb av'mx;b. 
 6:25 There was a great famine in Samaria; and behold, they besieged it, until a donkey's head was sold for eighty shekels 
of silver, and a fourth of a kab of dove's dung for five shekels of silver. 
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`%l,M,(h; ynIïdoa] 

 rm;ymel. yhiAmd"q.o al'b.q' at't.aiw> ar"wvu l[; rb;[' laer"vyId> ak'lm; hw"h.w:  6:26 
`ak'lm; ynIAbrI qArp. 

 6:26 As the king of Israel was passing by on the wall a woman cried out to him, saying, "Help, my lord, O king!" 
 

`bq,Y")h;-!mi Aaï !r<GOàh;-!mih] %[E+yviAa) !yIa:ßme hw"ëhy> %[EåviAy-la; ‘rm,aYO’w:  6:27 
`at'rc;[.m; !mi Aa ar"d>ai !mih. $ynIqir>pa; !n"m. ywy $ynIqir>pyI al al'h. rm;a.w:  6:27 

 6:27 He said, "If the LORD does not help you, from where shall I help you? From the threshing floor, or from the wine 
press?" 
 
 ‘%nEB.-ta, ynIÜT. yl;ªae hr"äm.a' taZO÷h; hV'’aih' rm,aToªw: %L"+-hm; %l,M,Þh; Hl'î-rm,aYO*w:  6:28 

`rx")m' lk;îanO ynIßB.-ta,w> ~AYëh; WNl,äk.anOw> 
 ty" ybih; yli hrma tr:m;a. ad"h' at't.ai tr:m;a.w: $yli am' ak'lm; hl; rm;a.w:  6:28 

`rx;m. lAkynE yrIb. ty"w> !ydE am'Ay hynElik.ynEw> $yrIb. 
 6:28 And the king said to her, "What is the matter with you?" And she answered, "This woman said to me, 'Give your 
son that we may eat him today, and we will eat my son tomorrow.' 
 
 WNl,êk.anOæw> ‘%nEB.-ta, ynIÜT. rxeªa;h' ~AYæB; h'yl,øae rm;’aow" Whle_k.aNO*w: ynIßB.-ta, lVeîb;N>w:  6:29 

`Hn")B.-ta, aBiÞx.T;w: 
 ty" ybih; an"r"xau am'Ayb. hl; tyrIm;a.w: yhin"lk;a.w: yrIb. ty" an"lv;b;w> an"lyveb;W  6:29 

`hr:b. ty" tr:m;ja;w> hynElik.ynEw> $yrIb. 
 6:29 "So we boiled my son and ate him; and I said to her on the next day, 'Give your son, that we may eat him'; but she 
has hidden her son." 
 

 rbEå[o aWhßw> wyd"êg"B.-ta, [r:äq.YIw: ‘hV'aih'( yrEÛb.DI-ta, %l,M,øh; [:mo’v.ki •yhiy>w:  6:30 
`tyIB")mi Arßf'B.-l[; qF;²h; hNEïhiw> ~['êh' ar.Y:åw: hm'_xoh;-l[; 

 l[; rb;[' awhuw> yhiAvwbul. ty" [z:b;W at't.ai ymeg"tpi ty" ak'lm; [m;v. dk; hw"h.w:  6:30 
`wyg"l.mi hycrx hyrEsbi l[; rysia. aq's; ah'w> am'[; az"x.w: ar"wvu 

 6:30 When the king heard the words of the woman, he tore his clothes-- now he was passing by on the wall-- and the 
people looked, and behold, he had sackcloth beneath on his body. 
 

 jp'²v'-!B, [v'óylia/ varoå dmoú[]y:-~ai( @sI+Ay hkoåw> ~yhiÞl{a/ yLiî-hf,[]y:-hKo) rm,aYÖw:  6:31 
`~AY*h; wyl'Þ[' 



 [v'ylia.d: av'yrE ~yy:q;tyI ~ai @ysiAy @yseAy !ydEkW ywy yli dybe[.y: !ydEk. rm;a.w:  6:31 
`!ydE am'Ay yhiAl[. jp'v' rb; 

 6:31 Then he said, "May God do so to me and more also, if the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today." 
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 ‘hZ<h; x;CeÛr:m.h;(-!B, xl;úv'-yKi( ‘~t,yaiR>h; ~ynI©qeZ>h;-la, rm:åa' aWhåw> wyl'øae %a'’l.M;h; 
 aAlªh] tl,D<êB; ‘Atao ~T,Ûc.x;l.W ‘tl,D<’h; WrÜg>si %a'ªl.M;h; aboåK. Waår> yviêaro-ta, rysiäh'l. 

`wyr"(x]a; wyn"ßdoa] yleîg>r: lAq± 
 yhiAmd"q.o-!mi ar"bgU xl;vW hyme[i !ybit.y" ay"b;s'w> hyteybeb. at'ybeb. bytey" [v'ylia.w:  6:32 

 rb; xl;v. yrEa. !AtyzEx.h; ay"b;s'l. rm;a. awhuw> hytew"l. ad"g:zai yteyyE ald al'-d[; 
 !wqux.dtiw> av'd: wdUwxua. ad"g:zai yteymek. Azx. yviyrE ty" ha'd"[a;l. !ydEh' al'Ajq' 

`yhiArt.b' hynEAbrI ylegr: lq' al'h. av'd:b. hytey" 
 6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him. And the king sent a man from his 
presence; but before the messenger came to him, he said to the elders, "Do you see how this son of a murderer has sent to 
take away my head? Look, when the messenger comes, shut the door and hold the door shut against him. Is not the sound 
of his master's feet behind him?" 
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s `dA[) hw"ßhyl; lyxiîAa-hm'( hw"ëhy> 
 ad"h' ad" ah' rm;a.w: hytew"l. tyxen" ad"g:zai ah'w> !Ahm.[i lylem;m. awhud> d[;  6:33 

`dA[ ywy ~d"q.o ylec;a. am' ywy ~d"q.o !mi at'vbi 
 6:33 While he was still talking with them, behold, the messenger came down to him and he said, "Behold, this evil is 
from the LORD; why should I wait for the LORD any longer?" 
 

 tl,soå-ha'(s. ‘rx'm' t[eÛK' hw"©hy> rm:åa' hKoå hw"+hy>-rb;D> W[ßm.vi [v'êylia/ rm,aYOæw:  7:1 
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 ha's. rx;m. !ydEh' an"d"[ik. ywy rm;a. !n"dki ywyd: am'g"tpi wluybiq; [v'ylia. rm;a.w:  7:1 
`!Arm.Avd> a['rt;b. a['lsib. !yrI['s. !t;s'w> a['lsib. at'lsu 

 7:1 Then Elisha said, "Listen to the word of the LORD; thus says the LORD, 'Tomorrow about this time a measure of 
fine flour will be sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, in the gate of Samaria.'" 
 
 hw"©hy> hNEåhi èrm;aYOw: é~yhil{a/h' vyaiä-ta, Adøy"-l[; !['’v.nI •%l,M,l;-rv,a] vyli‡V'h; ![;Y:åw:  7:2 
 al{ï ~V'ÞmiW ^yn<ëy[eB. ‘ha,ro hk'ÛN>hi rm,aYO©w: hZ<+h; rb"åD"h; hy<ßh.yIh] ~yIm;êV'B; ‘tABrUa] hf,Û[o 
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 rm;a.w: ywyd: ayy"bin> ty" yhwdy hydEy> l[; $ymis. ak'lm;d> ar"bgU ar"b'ygI bytea.w:  7:2 

 am'g"tpik. yhy ah ywEhyIh. yhey>h; ay"m;v. !mi ab'wju tyxem;W !ywIk; xt;p' ywy wlyaw wluai 
`lAkyte al' !m't;miW $n"y[eb. yzEx' ta; ah' rm;a.w: !ydEh' am'g"tpi 

 7:2 The royal officer on whose hand the king was leaning answered the man of God and said, "Behold, if the LORD 
should make windows in heaven, could this thing be?" Then he said, "Behold, you will see it with your own eyes, but you 
will not eat of it." 
 

 hm'ª Wh[eêrE-la, vyaiä ‘Wrm.aYO*w: r[;V'_h; xt;P,ä ~y[iÞr"com. Wyðh' ~yvi²n"a] h['óB'r>a;w>  7:3 
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 hyrEbx;l. rb;g> wrUm;a.w: a['rt;d> an"l;[.m;b. !ybit.y" !yrIygIs. Awh. !yrIbgU h['b.ra;w>  7:3 
`twmundI d[; ak'h' ak' !ybit.y" an"xn:a. am' 

 7:3 Now there were four leprous men at the entrance of the gate; and they said to one another, "Why do we sit here until 
we die? 
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`lyjiq.tnI lyjiq.tnIw> an"n:luj.qyI 
 7:4 "If we say, 'We will enter the city,' then the famine is in the city and we will die there; and if we sit here, we die also. 
Now therefore come, and let us go over to the camp of the Arameans. If they spare us, we will live; and if they kill us, we 
will but die." 
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 tyle ah'w> ~r"a. tyrIvm; ypey"s. d[; Ata.w: ~r"a. tyrIvm;l. l[;ymel. al'bq;b. wmuq'w>  7:5 
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 7:5 They arose at twilight to go to the camp of the Arameans; when they came to the outskirts of the camp of the 
Arameans, behold, there was no one there. 
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 7:6 For the Lord had caused the army of the Arameans to hear a sound of chariots and a sound of horses, even the sound 
of a great army, so that they said to one another, "Behold, the king of Israel has hired against us the kings of the Hittites 
and the kings of the Egyptians, to come upon us." 
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 7:7 Therefore they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses and their donkeys, even the camp 
just as it was, and fled for their life. 
 

 Wlåk.aYOw: ‘dx'a, lh,aoÜ-la, WaboøY"w: hn<©x]M;h;( hceäq.-d[; hL,aeøh' ~y[i’r"com.h;( •WaboY"w:  7:8 
 lh,aoå-la, ‘Wabo’Y"w: WbvuªY"w: Wnmi_j.Y:w: Wkßl.YEw: ~ydIêg"b.W ‘bh'z"w> @s,K,Û ~V'ªmi Waåf.YIw: WTêv.YIw: 

`Wnmi(j.Y:w: Wkßl.YEw: ~V'êmi Waåf.YIw: rxeêa; 
 wluk;a.w: dx dx;d> an"k.vm;l. wlu['w> at'yrIvm; ypey"s. d[; !yleaih' ay"r:ygIs. Ata.w:  7:8 
 wrmjw wrUm;ja;w> wluz:a.w: !yviwbulW ab'h.d:w> ap'sk; !m't;mi wbuysinW waytvaw wyUtivW 

`wrUm;ja;w> wluz:a.w: !m't;mi wbuysinW an"r"xau an"k.vm;l. wlu['w> wbut'w> 
 7:8 When these lepers came to the outskirts of the camp, they entered one tent and ate and drank, and carried from there 
silver and gold and clothes, and went and hid them; and they returned and entered another tent and carried from there also, 
and went and hid them. 
 

 aWhê hr"äfoB.-~Ay ‘hZ<h; ~AYÝh; ~yfiª[o Wnx.n:åa] !kEå-al{) Wh[eørE-la, vyai’ •Wrm.aYOw:  7:9 
 hd"yGIßn:w> ha'boên"w> Wkål. ‘hT'[;w> !Aw=[' Wna'äc'm.W rq,Boßh; rAað-d[; WnyKi²xiw> ~yviªx.m; Wnx.n:åa]w: 

`%l,M,(h; tyBeî 
 am'Ay ak' !ydIb.[' anxna !k an"xn:a.d: am' rv;k' al' hyrEbx;l. rb;g> wrUm;a.w:  7:9 
 !yqit.v' anxnaw an"xn:a. wluaiw> awhu arsbl rvkd amwy ar"Asb. ~Ay !yd !ydEh' 
 yjem.tnIw> Atyae ![;kW anbwx ab'Ax an"n:[ir>['ywI ar"pc; rAhynE rh;yme d[; !ykir>Amw> 

`^lm;-tybl ak'lm;-tybe ywEx;nW 
 7:9 Then they said to one another, "We are not doing right. This day is a day of good news, but we are keeping silent; if 
we wait until morning light, punishment will overtake us. Now therefore come, let us go and tell the king's household." 



 
 ~r"êa] hnEåx]m;-la, WnaB'… rmoêale ‘~h,l' WdyGIÜY:w: èry[ih' r[Eåvo-la, éWar>q.YIw:) WaboªY"w:  7:10 

 ~yliÞh'aow> rWsêa' rAmæx]h;w> ‘rWsa' sWSÜh;-~ai yKiä ~d"_a' lAqåw> vyaiÞ ~v'²-!yae( hNEïhiw> 
`hM'he(-rv,a]K; 

 tyrIvm;l. an"ytea. rm;ymel. !Ahl. wauywIx;w> at'rq; [r:t. rjnl yrEj.n"l. ArqW Ata.w:  7:10 
 !yrIysia. !yrIm'xW !yrIysia. !w"s'wsu !yhel'a. vn"a. lq'w> rb;g> vn"a. !m't; tyle ah'w> ~r"a. 

`!wnUaid> am'k. !ynIk.vm;W 
 7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying, "We came to the camp of the 
Arameans, and behold, there was no one there, nor the voice of man, only the horses tied and the donkeys tied, and the 
tents just as they were." 
 

`hm'ynI)P. %l,M,Þh; tyBeî WdyGÏY:w: ~yrI+[]Vo)h; ar"Þq.YIw:  7:11 
`wyg"l. ak'lm;-tybe wauywIx;w> a[rt ay"[;rt; yrEj.n" arqw ArqW  7:11 

 7:11 The gatekeepers called and told it within the king's household. 
 

 Wnl'Þ Wf['î-rv,a] tae² ~k,êl' aN"å-hd"yGI)a; wyd"êb'[]-la, ‘rm,aYO’w: hl'y>l;ª %l,M,øh; ~q'Y"“w:  7:12 
 ‘Îhd<F'b;Ð ¿hd<F'h;b.À hbeÛx'hel. ‘hn<x]M;h;(-!mi WaÜc.YEw: Wnx.n:©a] ~ybiä[er>-yKi W[úd>y" ~r"_a] 

`abo)n" ry[iÞh'-la,w> ~yYIëx; ~feäP.t.nIw> ‘ry[ih'-!mi WaÜc.yE-yKi( rmoêale 
 vn"a. an"l; wdUb;[.d: ty" !Akl. ![;k. ywEx;a. yhiAdb[;l. rm;a.w: ay"lyleb. ak'lm; ~q'w>  7:12 

 ar"m'j.ail. at'yrIvm; !mi wqup;nW an"xn:a. !ynIp.k' ~a yrEa. w[ud:y> !y[id>y" ~r"a. yvnya 
`lA[ynE at'rq;lW !yyIx; dki !wnUdIAxynEw> at'rq; !mi !wqup.yI yrEa. rm;ymel. al'qx;b. 

 7:12 Then the king arose in the night and said to his servants, "I will now tell you what the Arameans have done to us. 
They know that we are hungry; therefore they have gone from the camp to hide themselves in the field, saying, 'When 
they come out of the city, we will capture them alive and get into the city.'" 
 

 rv<åa] é~yrIa'v.NIh:) é~ysiWSh;-!mi hV'ämix] an"ù-Wxq.yIw> rm,aYO©w: wyd"øb'[]me dx'’a, •![;Y:w:  7:13 
 !Amïh]-lk'K. ~N"¨hi Hb'ê-Wra]v.nI rv<åa] ‘laer"f.yI Î!AmÜh]Ð ¿!Amh'h,À-lk'K. ~N"©hi èHb'-Wra]v.nI 

`ha,(r>nIw> hx'Þl.v.nIw> WMT'_-rv,a] laeÞr"f.yI 
 at'w"s'wsu !mi hv'mx; ![;k. !wrUb.dyIw> rm;a.w: yhwdb[ yhiAdb[;me dx; bytea.w:  7:13 

 ~a ~aiw> hb; wrUa;t.vaid> laer"vyId> an"Amh. lk'k. !wnUaih' hb; wrUa;t.vaid> !m ar"a'v. 
`yzExnIw> xl;vnIw> wpus'd> laer"vyId> an"Amh' lk'k. !wnUaih' !yla !wdUb.yyE !wdUb.yyE 

 7:13 One of his servants said, "Please, let some men take five of the horses which remain, which are left in the city. 
Behold, they will be in any case like all the multitude of Israel who are left in it; behold, they will be in any case like all 
the multitude of Israel who have already perished, so let us send and see." 
 

`Wa)r>W Wkïl. rmoàale ~r"²a]-hnE)x]m; yrEóx]a; %l,M,øh; xl;’v.YIw: ~ysi_Ws bk,r<ä ynEßv. Wx§q.YIw:  7:14 
 rm;ymel. ~r"a. tyrIvm; rt;b' ak'lm; xl;vW !ysws !w"s'wsu ybek.r" !yrEt. wrUb;dW  7:14 

`!zx Azxw: wluyzIyai 
 7:14 They took therefore two chariots with horses, and the king sent after the army of the Arameans, saying, "Go and 
see." 
 

 ~yliêkew> ‘~ydIg"b. ha'Ûlem. %r<D<ªh;-lk' hNEåhiw> è!DEr>Y:h;-d[; é~h,yrEx]a; Wkål.YEw:  7:15 
`%l,M,(l; WdGIßY:w: ~ykiêa'l.M;h; ‘Wbvu’Y"w: Î~z"+p.x'B.Ð ¿~z"p.x'heB.À ~r"Þa] Wkyliîv.hi-rv,a] 

 wmirdI !ynIm'W !yviwbul. ay"lm; ax'rAa lk' ah'w> an"d>ry: d[; !AhyrEt.b' wluz:a.w>  7:15 
`ak'lm;l. wauywIx;w> ay"d:g:z:ai wbut'w> qr:[mil. !whtwt[btyab !AhyteA[b.taib. ~r"a. vn"a. 

 7:15 They went after them to the Jordan, and behold, all the way was full of clothes and equipment which the Arameans 
had thrown away in their haste. Then the messengers returned and told the king. 
 

 ~yrI±[of. ~yIt:ôas'w> lq,v,ªB. tl,soø-ha's. yhi’y>w: ~r"_a] hnEåx]m; taeÞ WZbo§Y"w: ~['êh' aceäYEw:  7:16 
`hw")hy> rb:ïd>Ki lq,v,ÞB. 



 a['lsib. at'lsu ha's. hw"h.w: vnya ~r"a. tyrIvm; ty" wzUb;W am'[; wqpnw qp;nW  7:16 
`ywyd: am'g"tpik. a['lsib. !yrI['s. !t;s'w> 

 7:16 So the people went out and plundered the camp of the Arameans. Then a measure of fine flour was sold for a shekel 
and two measures of barley for a shekel, according to the word of the LORD. 
 
 ~['²h' Whsuóm.r>YIw: r[;V;êh;-l[; ‘Ady"-l[; !["Üv.nI-rv,a] vyliøV'h;-ta, dyqi’p.hi •%l,M,h;w>  7:17 

`wyl'(ae %l,M,Þh; td<r<îB. rB,êDI rv<åa] ~yhiêl{a/h' vyaiä ‘rB,DI rv<Üa]K; tmo+Y"w: r[;V;ÞB; 
 yhiwvud"w> a['rt; l[; yhwdy hydEy> l[; $ymisdI ar"b'gI ty" dyqep; ynIm; ak'lm;W  7:17 
`hytew"l. ak'lm; tx;n> dk; lylem;d> ywyd: ayy"bin> lylem;d> am'k. tymiW a['rt;b. am'[; 

 7:17 Now the king appointed the royal officer on whose hand he leaned to have charge of the gate; but the people 
trampled on him at the gate, and he died just as the man of God had said, who spoke when the king came down to him. 
 

 lq,v,ªB. ~yrIø[of. ~yIt;’as' rmo=ale %l,M,Þh;-la, ~yhiêl{a/h' vyaiä ‘rBed:K. yhiªy>w:  7:18 
`!Ar)m.vo r[;v;ÞB. rx'êm' t[eäK' ‘hy<h.yI lq,v,êB. ‘tl,so’-ha's.W* 

 ha'sW a['lsib. !yrI['s. !t;s' rm;ymel. ak'lm; ~[i ywyd: ay"bin> lylem; dk; hw"h.w:  7:18 
`!Arm.Avd> a['rt;b. rx;m. !ydEh' an"d"[ik. yhey> a['lsib. at'lsu 

 7:18 It happened just as the man of God had spoken to the king, saying, "Two measures of barley for a shekel and a 
measure of fine flour for a shekel, will be sold tomorrow about this time at the gate of Samaria." 
 

 ~yIm;êV'B; ‘tABrUa] hf,Û[o hw"©hy> hNEåhiw> èrm;aYOw: é~yhil{a/h' vyaiä-ta, vyliøV'h; ![;Y:“w:  7:19 
`lke(ato al{ï ~V'ÞmiW ^yn<ëy[eB. ‘ha,ro Ü̂N>hi rm,aYO©w: hZ<+h; rb"åD"K; hy<ßh.yIh] 

 tyxem;W !ywIk; xt;p' ![k ywy wlya wluaiw> rm;a.w: ywyd: ay"bin> ty" ar"b'gI bytea.w:  7:19 
 yzEx' ta; ah' rm;a.w: !ydEh' am'g"tpi am'g"tpik. yhy ah yhey>h; ay"m;v. !mi ab'wju 

`lAkyte al' !m't;miW $n"y[eb. 
 7:19 Then the royal officer answered the man of God and said, "Now behold, if the LORD should make windows in 
heaven, could such a thing be?" And he said, "Behold, you will see it with your own eyes, but you will not eat of it." 
 

s `tmo)Y"w: r[;V;ÞB; ~['²h' Atïao Ws’m.r>YIw: !KE+ Alß-yhiy>w:  7:20 
`tymiW a['rt;b. am'[; yhiwvud"w> hytey" wvud"w> !yke hyle hw"h.w:  7:20 

 7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died. 
 

 ¿yTia;À ‘ykil.W ymiWqÜ rmoªale Hn"÷B.-ta, hy"“x/h,-rv,a] •hV'aih'-la, rB<åDI [v'‡ylia/w<  8:1 
 [b;v,î #r<a'Þh'-la, aB'î-~g:w> b['êr"l'( ‘hw"hy> ar"Ûq'-yKi( yrIWg=T' rv<åa]B; yrIWgàw> %teêybeW ÎT.a;äÐ 

`~ynI)v' 
 vn"a.w: ta; wliyzIyaiw> ymiwqu rm;ymel. hr:b. ty" yyIxa;d> at't.ai ~[i lylem; [v'ylia.w:  8:1 
 @a;w> an"pk;l. ty an"pk; ywy !ymez" yrEa. rd"mli rv;k'd> rt;a.b; yrIyyd:w> yrIwdUw> $ytiybe 

`!ynIv. [b;v. a['ra; l[; yteymel. dyti[. @a 
 8:1 Now Elisha spoke to the woman whose son he had restored to life, saying, "Arise and go with your household, and 
sojourn wherever you can sojourn; for the LORD has called for a famine, and it will even come on the land for seven 
years." 
 

 rg"T"ïw: Ht'êybeW ‘ayhi %l,TeÛw: ~yhi_l{a/h' vyaiä rb:ßd>Ki f[;T;§w: hV'êaih'( ‘~q'T'’w:  8:2 
`~ynI)v' [b;v,î ~yTiÞv.liP.-#r<a,(B. 

 ht;ybe vn"a.w: ayhi tl;z:a.w: ywyd: ay"ybindI am'g"tpik. td:b;[.w: at't.ai tm;q;w>  8:2 
`!ynIv. [b;v. yaet'vlip. [r:a.b; tb;t;Ataiw> 

 8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of God, and she went with her household and 
sojourned in the land of the Philistines seven years. 
 

 q[oåc.li ‘aceTew: ~yTi_v.liP. #r<a,äme hV'Þaih' bv'T'îw: ~ynIëv' [b;v,ä ‘hceq.mi yhiªy>w:  8:3 
`Hd"(f'-la,w> Ht'ÞyBe-la, %l,M,êh;-la, 



 ~d"q.o lb;qmil. tq;p;nW yaet'vlip. [r:a.me at't.ai tb;t;w> !ynIv. [b;v. @Asmi hw"h.w:  8:3 
`hl;qx; l[;w> ht;ybe l[; ak'lm; 

 8:3 At the end of seven years, the woman returned from the land of the Philistines; and she went out to appeal to the king 
for her house and for her field. 
 

 taeî yliê aN"å-hr"P.s; rmo=ale ~yhiÞl{a/h'-vyai r[;n:ï yzIëx]GEå-la, ‘rBed:m. %l,M,ªh;w>  8:4 
`[v'(ylia/ hf'î['-rv,a] tAlßdoG>h;-lK' 

 ywyd: ay"bindI amylw[ ad"ymilt; yzxgl yzIx.ygE ~[i lylm lylem;m. ak'lm;W  8:4 
`[v'ylia. db;[.d: at'b'r>br: lk' ty" yli ![;k. y[it;vai rm;ymel. 

 8:4 Now the king was talking with Gehazi, the servant of the man of God, saying, "Please relate to me all the great 
things that Elisha has done." 
 
 hy"Üx/h,-rv,a] hV'øaih' hNE“hiw> ètMeh;-ta, hy"åx/h,-rv,a] taeä é%l,M,l; rPEås;m. aWhï yhiy>w:û  8:5 
 tazO… %l,M,êh; ynIådoa] ‘yzIx]GE) rm,aYOÝw: Hd"_f'-l[;w> Ht'ÞyBe-l[; %l,M,êh;-la, tq,[,äco ‘Hn"B.-ta, 

`[v'(ylia/ hy"ïx/h,-rv,a] Hn"ßB.-hz<w> hV'êaih'( 
 ty" yyIxa;d> at't.ai ah'w> at'ymi ty" yyIxa;d> ty" ak'lm;l. y[et;vmi awhu hw"h.w:  8:5 

 ad" ak'lm; ynIAbrI yzIx.ygE rm;a.w: hl;qx; l[;w> ht;ybe l[; ak'lm; ~d"q.o al'b.q' hr:b. 
`[v'ylia. yyIxa;d> hr:b. ad"w> !ydEw> at't.ai ah 

 8:5 As he was relating to the king how he had restored to life the one who was dead, behold, the woman whose son he 
had restored to life appealed to the king for her house and for her field. And Gehazi said, "My lord, O king, this is the 
woman and this is her son, whom Elisha restored to life." 
 
 byveÛh' rmoªale dx'øa, syrI’s' •%l,M,h; Hl'ä-!T,YIw: Al=-rP,s;T.w: hV'Þail' %l,M,²h; la;îv.YIw:  8:6 
p `hT'['(-d[;w> #r<a'Þh'-ta, hb'îz>[' ~AY°mi hd<êF'h; taoåWbT.-lK' ‘taew> ‘Hl'-rv,a]-lK'-ta, 
 dx; ha'w"g" ak'lm; hl; bhyw ynIm;W hyle ta;y[it;vaiw> at't.ail. ak'lm; lyaevW  8:6 
 a['ra; ty: tq;b;vdI am'Aymi al'qx; tl;l.[; lk' ty"w> hl;d> lk' ty" bytea. rm;ymel. 

`![;k. d[;w> 
 8:6 When the king asked the woman, she related it to him. So the king appointed for her a certain officer, saying, 
"Restore all that was hers and all the produce of the field from the day that she left the land even until now." 
 

 vyaiî aB'² rmoêale Alå-dG:YUw: hl,_xo ~r"Þa]-%l,m,( dd:îh]-!b,W qf,M,êD: ‘[v'ylia/ aboÜY"w:  8:7 
`hN"hE)-d[; ~yhiÞl{a/h' 

 hw:x;taiw> [r:m. [r:m'm. ~r"a.d: ak'lm; dd:h.-rb;W qs;m;d:l. [v'ylia. at'a.w:  8:7 
`ak'l.h' d[; ywyd: ay"bin> ajmta at'a. rm;ymel. hyle hawxtaw 

 8:7 Then Elisha came to Damascus. Now Ben-hadad king of Aram was sick, and it was told him, saying, "The man of 
God has come here." 
 

 ~yhi_l{a/h' vyaiä tar:Þq.li %le§w> hx'ên>mi ‘^d>y")B. xq:Ü laeªhz"x]-la, %l,M,øh; rm,aYO“w:  8:8 
`hz<) yliîx¥me hy<ßx.a,h; rmoêale ‘AtAame( hw"Ühy>-ta, ‘T'v.r:d"w> 

 ywyd: [vlia ay"bin> twmud"q;l. lyzEyaiw> at'brUqti $d"ybi bs; laez"x.l; ak'lm; rm;a.w:  8:8 
`!ydE [rmm y[irm;mi yxeyaeh; rm;ymel. hynEmi ywyd: am'g"tpi ty" [b;ttiw> 

 8:8 The king said to Hazael, "Take a gift in your hand and go to meet the man of God, and inquire of the LORD by him, 
saying, 'Will I recover from this sickness?'" 
 

 ~y[iäB'r>a; aF'Þm; qf,M,êD: bWjå-lk'w> ‘Ady"b. hx'Ûn>mi xQ;’YIw: èAtar"q.li élaez"x] %l,YEåw:  8:9 
 rmoêale ‘^yl,’ae ynIx:Ül'v. ‘~r"a]-%l,m,( dd:Ûh]-!b, ‘^n>Bi rm,aYO©w: wyn"ëp'l. dmoå[]Y:w: ‘aboY"w: lm'_G" 

`hz<) yliîx¥me hy<ßx.a,h; 
 !w[uj. qs;m;d: bwju lk'w> hydEybi at'bwrUqti bysenW hytewmud:q'l. laez"x. lz:a.w:  8:9 

 ~r"a.d: ak'lm; dd:h.-rb; $r"b. rm;a.w: yhiAmd"q.o ~q'w> at'a.w: almg !ylimg: !y[ib.ra; 



`ad !ydE y[irm;mi yxya ~a yxeyaeh. rm;ymel. $t'w"l. ynIx;lv; 
 8:9 So Hazael went to meet him and took a gift in his hand, even every kind of good thing of Damascus, forty camels' 
loads; and he came and stood before him and said, "Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you, saying, 'Will I 
recover from this sickness?'" 
 
 tAmï-yKi( hw"ßhy> ynIa:ïr>hiw> hy<+x.ti hyOæx' ÎAlßÐ ¿al{À-rm'a/ %lEï [v'êylia/ ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  8:10 

`tWm)y" 
 yrEa. ywy ynnyzxaw ynIy:z>xa;w> yxeyte ax'yme hyle rm;yae lyzEyai [v'ylia. hyle rm;a.w:  8:10 

`twmt twmuy> tm'm. 
 8:10 Then Elisha said to him, "Go, say to him, 'You will surely recover,' but the LORD has shown me that he will 
certainly die." 
 

`~yhi(l{a/h' vyaiî &.b.YEßw: vBo+-d[; ~f,Y"åw: wyn"ßP'-ta, dmeî[]Y:w:  8:11 
`ywyd: ayy"bin> ak'bW ygIs; d[; $yrEAaw> yhiApa; ty" rx;sa;w>  8:11 

 8:11 He fixed his gaze steadily on him until he was ashamed, and the man of God wept. 
 

 ynE“b.li •hf,[]T;-rv,a] taeä yTi[.d:‡y"-yKi( rm,aYO³w: hk,_bo ynIådoa] [:WDßm; laeêz"x] rm,aYOæw:  8:12 
 vJeêr:T. ~h,äylel.[ow> groêh]T; br<x,äB; ‘~h,yrExu(b;W ‘vaeB' xL;Ûv;T. ~h,úyrEc.b.mi h['ªr" laeør"f.yI 

`[;QE)b;T. ~h,Þyteroh'w> 
 ynEbli dybe[.t;d> ty" ty[dy an"[d:y" yrEa. rm;a.w: ykeb' ynIAbrI !ydEm' laez"x. rm;a.w:  8:12 

 !Ahyqen>y"w> lyjeq;t. ab'rx;b. !Ahymeylew[uw> ar"wnUb. dyqeAt !Ahykerk; av'ybi laer"vyI 
`[z:b;t. !Aht.y"d>[;mW @yrEj't. !whymylw[w !whyqny 

 8:12 Hazael said, "Why does my lord weep?" Then he answered, "Because I know the evil that you will do to the sons of 
Israel: their strongholds you will set on fire, and their young men you will kill with the sword, and their little ones you 
will dash in pieces, and their women with child you will rip up." 
 
 rm,aYOæw: hZ<+h; lAdßG"h; rb"ïD"h; hf,ê[]y: yKiä bl,K,êh; ‘^D>b.[; hm'Û yKiä laeêhz"x] rm,aYOæw:  8:13 

`~r"(a]-l[; %l,m,î ß̂t.ao hw"±hy> ynIa:ôr>hi [v'êylia/ 
 ab'r: am'g"tpi ty dybe[.y: dybe[.y: yrEa. ab'lk; $d"b[; am' yrEa. laez"x. rm;a.w:  8:13 

`~r"a. l[; ak'lm; $t'y" ywy ynIy:z>xa; [v'ylia. rm;a.w: !ydEh' 
 8:13 Then Hazael said, "But what is your servant, who is but a dog, that he should do this great thing?" And Elisha 
answered, "The LORD has shown me that you will be king over Aram." 
 
 rm,aYOw: [v'ylia/ ^l. rm;a'-hm' Al rm,aYOw: wyn"doa]-la, aboY"w: [v'ylia/ taeme %l,YEw:  8:14 

`hy<x.ti hyOx' yli rm;a' 
 $l' rm;a. am' hyle rm;a.w: hynwbyrl hynEAbrI tw"l. at'a.w: [v'ylia. tw"l.mi lz:a.w:  8:14 

`yxeyte ax'yme yli rm;a. rm;a.w: [v'ylia. 
 8:14 So he departed from Elisha and returned to his master, who said to him, "What did Elisha say to you?" And he 
answered, "He told me that you would surely recover." 
 

 %l{ðm.YIw: tmo+Y"w: wyn"ßP'-l[; froïp.YIw: ~yIM;êB; lBoåj.YIw: ‘rBek.M;h; xQ:ÜYIw: tr"ªx¥M'mi( yhiäy>w:  8:15 
p `wyT'(x.T; laeÞhz"x] 

 l[; sr:pW ay"m;b. lb;jW ab'nwgU ab'n:wg> ak'n:Ag bysenW yhiArt.b'd> am'Ayb. hw"h.w:  8:15 
`yhiAtAxt. laez"x. $l;mW tymiW yhiApa; 

 8:15 On the following day, he took the cover and dipped it in water and spread it on his face, so that he died. And Hazael 
became king in his place. 
 

 %l:±m' hd"_Why> %l,m,ä jp'Þv'AhywI laeêr"f.yI %l,m,ä ‘ba'x.a;-!B, ~r"ÛAyl. vmeªx' tn:åv.biW  8:16 
`hd"(Why> %l,m,î jp'Þv'Ahy>-!B, ~r"îAhy> 

 aj'bvi $l;m; jp;v'AhywI laer"vyId> ak'lm; ba'xa; rb; ~r"Ayl. vymex. tn:vbiw>  8:16 



`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; jp'v'Ahy> rb; ~r"Ahy> $l;m. hd"whuy> tybed> 
 8:16 Now in the fifth year of Joram the son of Ahab king of Israel, Jehoshaphat being then the king of Judah, Jehoram 
the son of Jehoshaphat king of Judah became king. 
 

`~Øil'(v'WryBi %l:ßm' Î~ynIëv'Ð ¿hn"v'À hn<åmov.W Ak+l.m'b. hy"åh' hn"ßv' ~yIT:±v.W ~yviîl{v.-!B,  8:17 
`~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. ynEmt;w> $l;m. dk; hw"h. !ynIv. !ytert;w> !ytil't. rb;  8:17 

 8:17 He was thirty-two years old when he became king, and he reigned eight years in Jerusalem. 
 

 ba'êx.a;-tB; yKi… ba'êx.a; tyBeä ‘Wf[' rv<Üa]K; laeªr"f.yI ykeäl.m; %r<d<äB. %l,YE“w:  8:18 
`hw")hy> ynEïy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw: hV'_ail. ALß-ht'y>h") 

 tw"h. ba'xa; tb; yrEa. ba'xa; tybe Adb;[.d: am'k. laer:vyI ykelm; xr:Aab. lz:a.w:  8:18 
`ywy ~d"q.o vybid> db;[.w: wtnal wtuail. hyle hwh 

 8:18 He walked in the way of the kings of Israel, just as the house of Ahab had done, for the daughter of Ahab became 
his wife; and he did evil in the sight of the LORD. 
 

 Alª-rm;a'( rv<åa]K; AD+b.[; dwIåD" ![;m;Þl. hd"êWhy>-ta, tyxiäv.h;l. ‘hw"hy> hb'Ûa'-al{)w>  8:19 
`~ymi(Y"h;-lK' wyn"ßb'l. rynI± Alð tte’l' 

 tybe tybed> ty" al'b'x;l. al'd> ywy ~d"q.o ~d"q.o-!mi aw:[.r: hw"h. al'w> alw tw"h.  8:19 
 yhiAnbli wkulm; hyle am'y"q;l. !t;mil. hyle rm;a.d: am'k. hydEb[; dywId" lydIb. hd"whuy> 

`ay"m;Ay lk' yhinObliw> 
 8:19 However, the LORD was not willing to destroy Judah, for the sake of David His servant, since He had promised 
him to give a lamp to him through his sons always. 
 

`%l,m,( ~h,Þyle[] Wkliîm.Y:w: hd"_Why>-dy: tx;T;Þmi ~Adêa/ [v;äP' ‘wym'y"B.  8:20 
 !Ahyle[. wkuylima;w> hd"whuy> vn"a. ydEy> dy: tAxt.mi yaem'Ada. wdUr:m. yhiAmAyb.  8:20 

`ak'lm; 
 8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Judah, and made a king over themselves. 
 
 ~Adøa/-ta, hK,’Y:w: hl'y>l;ª ~q"å aWhú-yhiy>w:) AM=[i bk,r<Þh'-lk'w> hr"y[iêc' ‘~r"Ay rboÝ[]Y:w:  8:21 

`wyl'(h'aol. ~['Þh' sn"Y"ïw: bk,r<êh' yrEäf' ‘taew> ‘wyl'ae bybeÛSoh; 
 ay"lyleb. ~q' awhu hw"h.w: hymey[id> hyme[i ay"k;tir> lk'w> ry[icli ~r"Ay rb;[.w:  8:21 

 am'[; $p;a.w: ay"k;tir> ynEb'r: ty"w> hyle !yqip.m;d> !ypiq.m;d> ~ra ~Ada. vn"a. ty" ax'mW 
`yhiArqil. 

 8:21 Then Joram crossed over to Zair, and all his chariots with him. And he arose by night and struck the Edomites who 
had surrounded him and the captains of the chariots; but his army fled to their tents. 
 
`ayhi(h; t[eîB' hn"ßb.li [v;îp.Ti za'² hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ hd"êWhy>-dy: ‘tx;T;’mi ~Adªa/ [v;äp.YIw:  8:22 
 ybet.y" wdUr:m. !ykeb. !ydEh' am'Ay d[; hd"whuy> vn"a. dy: tAxt.mi yaem'Ada. wdUr:mW  8:22 

`ayhh awhuh; am'Ayb. an"d"[ib. hn"bli 
 8:22 So Edom revolted against Judah to this day. Then Libnah revolted at the same time. 
 
 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-aAl)h] hf'_[' rv<åa]-lk'w> ~r"ÞAy yrEîb.DI rt,y<±w>  8:23 

`hd"(Why> ykeîl.m;l. 
 ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. ah' db;[.d: lk'w> ~r"Ay ymeg"tpi ra'vW  8:23 

`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay 
 8:23 The rest of the acts of Joram and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of 
Judah? 
 

 Anàb. Why"ïz>x;a] %l{°m.YIw: dwI+D" ry[iäB. wyt'Þboa]-~[i rbEïQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘~r"Ay bK;Ûv.YIw:  8:24 
p `wyT'(x.T; 



 dywId"d> dywId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a. ~[i rb;q.taiw> yhiAth'b'a. ~[i ~r"Ay bykevW  8:24 
`yhiAtAxt. hyrEb. hy"zx;a. $l;mW yhwba 

 8:24 So Joram slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David; and Ahaziah his son became 
king in his place. 
 

 Why"ïz>x;a] %l:±m' lae_r"f.yI %l,m,ä ba'Þx.a;-!B, ~r"îAyl. hn"ëv' hrEäf.[,-~yTev. ‘tn:v.Bi  8:25 
`hd"(Why> %l,m,î ~r"ÞAhy>-!b, 

 $l;m. laer"vyId> ak'lm; ba'xa; rb; ~r"Ay ~r:Ayl. !ynIv. yrEs[;-at;rt; tn:vbi  8:25 
`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; ~r"Ahy> rb; hy"zx;a. 

 8:25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Israel, Ahaziah the son of Jehoram king of Judah began to 
reign. 
 

 ~veÛw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' tx;êa; hn"åv'w> Akêl.m'b. Why"åz>x;a] ‘hn"v' ~yIT:Üv.W ~yrI’f.[,-!B,  8:26 
`lae(r"f.yI %l,m,î yrIßm.['-tB; Why"ël.t;[] ‘AMai 

 ~wvuw> ~l;vwrUybi $l;m. ad"x. at'v;wI $l;m. dk; hy"zx;a. !ynIv. !ytert;w> !yrIs[; rb;  8:26 
`laer"vyId> ak'lm; yrIm[' tb; hy"lt;[. hymeai 

 8:26 Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he reigned one year in Jerusalem. And his mother's 
name was Athaliah the granddaughter of Omri king of Israel. 
 

 !t:ïx] yKi² ba'_x.a; tybeäK. hw"ßhy> ynEïy[eB. [r:²h' f[;Y:ôw: ba'êx.a; tyBeä ‘%r<d<’B. %l,YE©w:  8:27 
`aWh) ba'Þx.a;-tyBe 

 yrEa. ba'xa; tybek. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w: ba'xa; tybe xr:Aab. lz:a.w: $yleh;w>  8:27 
`awhu ba'xa; tybed> an"tx; 

 8:27 He walked in the way of the house of Ahab and did evil in the sight of the LORD, like the house of Ahab had done, 
because he was a son-in-law of the house of Ahab. 
 

 d['_l.GI tmoår"B. ~r"Þa]-%l,m,( laeîhz"x]-~[i hm'²x'l.Mil; ba'ªx.a;-!B, ~r"äAy-ta, %l,YE÷w:  8:28 
`~r"(Ay-ta, ~yMiÞr:a] WKïY:w: 

 ak'lm; laez"x. ~[i abrql ab'r"q. ax'g"a'l. ba'xa; rb; ~r"Ay ty ~[i lz:a.w:  8:28 
`~r"Ay ty" ~r"a. vn"a. AxmW d['lgI tAmr"b. ~r"a.d: 

 8:28 Then he went with Joram the son of Ahab to war against Hazael king of Aram at Ramoth-gilead, and the Arameans 
wounded Joram. 
 

 ‘~yMir:a] WhKuÛy: rv,’a] ‘~yKiM;h;-!mi la[,ªr>z>yIb. aPeär:t.hil. %l,M,øh; ~r"’Ay •bv'Y"w:  8:29 
 dr:‡y" hd"ªWhy> %l,m,ä ~r"øAhy>-!b, Why"“z>x;a]w: ~r"_a] %l,m,ä laeÞhz"x]-ta, Amêx]L'ähiB. hm'êr"B'( 

p `aWh) hl,îxo-yKi( la[,Þr>z>yIB. ba'²x.a;-!B, ~r"óAy-ta, tAaúr>li 
 ~r"a. vn"a. yhiwxumdI at'x'm; !mi la[;r>zyIb. ha's't;ail. ak'lm; ~r"Ay bt'w>  8:29 

 ~r"Ay ~r"Ahy> rb; hy"zx;a.w: ~r"a.d: ak'lm; laez"x. ~[i ab'r"q. xy:gIa. dk; at'm.r"b. 
 la[;r>zyIb. ba'xa; rb; ~r"Ay ty" d[;smil. r[;smil. tx;n> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; 

`awhu [r:m. [r:m'm. yrEa. 
 8:29 So King Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds which the Arameans had inflicted on him at Ramah 
when he fought against Hazael king of Aram. Then Ahaziah the son of Jehoram king of Judah went down to see Joram the 
son of Ahab in Jezreel because he was sick. 
 
 %P:å xq;w>û ^yn<©t.m' rgOæx] Alø rm,aYO“w: ~yai_ybiN>h; ynEåB.mi dx;Þa;l. ar"§q' aybiêN"h; ‘[v'ylia/w<  9:1 

`d['(l.GI tmoïr" %lEßw> ^d<êy"B. ‘hZ<h; !m,V,Ûh; 
 bs;w> $c'rx; zyrEz" hyle rm;a.w: ay"y:bin> ydEymilt;mi dx;l. ar"q. ayy"bin> [v'ylia.w:  9:1 

`d['lgI tmor"l. lyzEytew> lyzw lyzEyaiw> $d"ybi !ydEh' ax'vmid> an"m' bysenW 
 9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him, "Gird up your loins, and take this 
flask of oil in your hand and go to Ramoth-gilead. 



 
 $ATåmi ‘AtmoqE)h]w: ‘t'ab'’W yviªm.nI-!B, jp'øv'Ahy>-!b, aWh’yE ~v'û-hae(r>W hM'v'_ t'ab'ÞW  9:2 

`rd<x'(B. rd<x,î Atßao t'îaybehew> wyx'êa, 
 $h'tW yvimnI rb; jp'v'Ahy> rb; awhuyE ty" !m't; !m't; yzxtw yzIxw: !m't;l. $h'tW  9:2 

`!w"t; Agb. !w"t; hytey" ly[et;w> yhiAxa. Agmi hynEmiyqitW ly[tw 
 9:2 "When you arrive there, search out Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in and bid him arise from 
among his brothers, and bring him to an inner room. 
 
 %l,m,Þl. ^)yTiîx.v;m. hw"ëhy> rm:åa'-hKo) ‘T'r>m;a'(w> Avêaro-l[; T'äq.c;y"w> ‘!m,V,’h;-%p; T'Ûx.q;l'w>  9:3 

`hK,(x;t. al{ïw> hT's.n:ßw> tl,D<²h; T'îx.t;p'W lae_r"f.yI-la, 
 ywEhmil. $t'xv;m. ywy rm;a. !n"dki rm;ytew> hyveyrE l[; qyrItW ax'vmid> an"m' bs;tiw>  9:3 

`bk[t ypct ykes;t. al'w> qwrU[tiw> av'd: xt;ptiw> laer"vyI l[; ak'lm; 
 9:3 "Then take the flask of oil and pour it on his head and say, 'Thus says the LORD, "I have anointed you king over 
Israel."' Then open the door and flee and do not wait." 
 

`d['(l.GI tmoïr" aybiÞN"h; r[;N:ïh; r[;N:±h; %l,YEôw:  9:4 
`d['lgI tmr tAmr"l. ywyd: ayy"bindI ayy"bindI ad"ymilt; am'ylew[u lz:a.w:  9:4 

 9:4 So the young man, the servant of the prophet, went to Ramoth-gilead. 
 

 ‘aWhyE rm,aYOÝw: rF"+h; ^yl,Þae yli² rb"ïD" rm,aYO¨w: ~ybiêv.yO* ‘lyIx;’h; yrEÛf' hNE“hiw> aboªY"w:  9:5 
`rF")h; ^yl,îae rm,aYOàw: WnL'êKumi ymiä-la, 

 $m'[i al'l'm;l. yli tyai ~g"tpi rm;a.w: !ybit.y" al'yxe ybrbr ynEb'r: ah'w> at'a.w:  9:5 
`ab;r> $m'[i rm;a.w: an"l;kumi !m; !ml !m; ~[i awhuyE rm;a.w: ab'r> 

 9:5 When he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said, "I have a word for you, O captain." And 
Jehu said, "For which one of us?" And he said, "For you, O captain." 
 
 yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) Alª rm,aYOæw: Av=aro-la, !m,V,Þh; qcoïYIw: ht'y>B;êh; aboåY"w: ‘~q'Y"’w:  9:6 

`lae(r"f.yI-la, hw"ßhy> ~[;î-la, %l,m,²l. ^)yTióx.v;m. laeêr"f.yI 
 ywy rm;a. !n"dki hyle rm;a.w: hyveyrE l[; ax'vmi qyrEa.w: at'ybel. ataw l['w> ~q'w>  9:6 

`laer"vyI l[; ywyd: am'[; l[; ak'lm; ywEhmil. $t'xv;m. laer"vyId> ah'l'a. 
 9:6 He arose and went into the house, and he poured the oil on his head and said to him, "Thus says the LORD, the God 
of Israel, 'I have anointed you king over the people of the LORD, even over Israel. 
 
 ydEîb.[;-lK' yme²d>W ~yaiªybiN>h; yd:äb'[] ymeäD> yTiúm.Q;nIw> ^yn<+doa] ba'Þx.a; tyBeî-ta, ht'êyKihi’w>  9:7 

`lb,z")yai dY:ïmi hw"ßhy> 
 ay"y:bin> yd:b[; ~d: twnU['rAp [r:p.ta;w> [r:p.taiw> $n"AbrI ba'xa; tybe ty" yxemtiw>  9:7 

`lb;z"yaid> ad"y>mi ywyd: ayy"d:b[; lk' ymedW 
 9:7 'You shall strike the house of Ahab your master, that I may avenge the blood of My servants the prophets, and the 
blood of all the servants of the LORD, at the hand of Jezebel. 
 
`lae(r"f.yIB. bWzà['w> rWcï['w> ryqiêB. !yTiäv.m; ‘ba'x.a;l. yTiÛr:k.hiw> ba'_x.a; tyBeä-lK' db;Þa'w>  9:8 

 dyxea'w> [d:m; [d:y" ba'xa;l. yceyvea.w: ba'xa; tybe lk' dybayyw db;yyEw> dybea;w>  9:8 
`laer"vyIb. qybev'w> 

 9:8 'For the whole house of Ahab shall perish, and I will cut off from Ahab every male person both bond and free in 
Israel. 
 

`hY")xia]-!b, av'î[.B; tybeÞk.W jb'_n>-!B, ~['äb.r"y" tybeÞK. ba'êx.a; tyBeä-ta, ‘yTit;n")w>  9:9 
`hy"xia. rb; av'[b; tybekW jb'n> rb; ~['br"y" tybek. ba'xa; tybe ty" !ytea;w>  9:9 

 9:9 'I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha the son of 
Ahijah. 
 



`snO*Y"w: tl,D<Þh; xT;îp.YIw: rbE+qo !yaeäw> la[,Þr>z>yI ql,xeîB. ~ybi²l'K.h; Wlôk.ayO lb,z<÷yai-ta,w>  9:10 
 xt;pW rb;q'd> tylew> la[;r>zyI rv;ymeb. tn:s'xa;b. ay"b;lk; !wluk.yyE lb;z:yai ty"w>  9:10 

`qr:[.w: av'd: 
 9:10 'The dogs shall eat Jezebel in the territory of Jezreel, and none shall bury her.'" Then he opened the door and fled. 
 

 hZ<ßh; [G"ïvum.h;-aB'( [:WD±m; ~Alêv'h] ‘Al rm,aYOÝw: wyn"ëdoa] ydEäb.[;-la, ‘ac'y" aWhªyEw>  9:11 
`Ax*yfi-ta,w> vyaiÞh'-ta, ~T,î[.d:y> ~T,²a; ~h,êylea] rm,aYOæw: ^yl,_ae 

 ay"jv' at'a. !ydEm' ~l'v.h; hyle rm;a.w: wrUm;a.w: hynEAbrI ydEb[; tw"l. qp;n> awhuyEw>  9:11 
`hytey[iAv ty"w> ar"bgU ty" !wtu[d:y> !wtua; !Ahl. rm;a.w: $t'w"l. !ydEh' 

 9:11 Now Jehu came out to the servants of his master, and one said to him, "Is all well? Why did this mad fellow come 
to you?" And he said to them, "You know very well the man and his talk." 
 
 rm:åa' hKo… rmoêale ‘yl;ae rm:Üa' ‘tazOk'w> tazOÝK' rm,aYO©w: Wnl'_ an"ß-dG<h; rq,v,ê Wråm.aYOw:  9:12 

`lae(r"f.yI-la, %l,m,Þl. )̂yTiîx.v;m. hw"ëhy> 
 lylm yli rm;a. !ydEkW !ydEk. rm;a.w: an"l; ![;k. ywIx; rm;a' ta; ar"qvi wrUm;a.w:  9:12 

 ywEhmil. $t'xv;m. ywy rm;a. !n:dki rm;ymel. yli rm;a. rm;a. !n"dki rm;ymel. ymy[ 
`laer"vyI l[; ak'lm; 

 9:12 They said, "It is a lie, tell us now." And he said, "Thus and thus he said to me, 'Thus says the LORD, "I have 
anointed you king over Israel."'" 
 
 rp'êAVB; ‘W[q.t.YIw:) tAl+[]M;h;( ~r,G<å-la, wyT'Þx.t; WmyfiîY"w: Adêg>Bi vyaiä ‘Wxq.YIw: Wrªh]m;y>w:)  9:13 

`aWh)yE %l:ïm' Wrßm.aYOw: 
 gr:dli gr:d> l[; yhiAtAxt. wauywIv;w> yhiAvwbul. hyveb'l. rb;g> wbuysinw> wauyxiAaw>  9:13 

`awhuyE $l;m. wrUm;a.w: ar"p'Avb. w[uq;tW ar[v ay"[;v' 
 9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him on the bare steps, and blew the trumpet, 
saying, "Jehu is king!" 
 
 d['ªl.GI tmoår"B. rmeøvo hy"“h' •~r"Ayw> ~r"_Ay-la, yviÞm.nI-!B, jp'îv'Ahy>-!B, aWh±yE rVeªq;t.YIw:  9:14 

`~r"(a]-%l,m,( laeÞz"x] ynEïP.mi laeêr"f.yI-lk'w> aWh… 
 d['lgI tAmr"b. ryjen" hw"h. ~r"Ayw> ~r"yO l[; yvimnI rb; jp'v'Ahy> rb; awhuyE dyrEmW  9:14 

`~r"a.d: ak'lm; laez"x. ~d"qli ~dqm ~d"q.o-!mi laer"vyI lk'w> awhu 
 9:14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram. Now Joram with all Israel was 
defending Ramoth-gilead against Hazael king of Aram, 
 

 ~yMiêr:a] WhKuäy: rv<åa] ‘~yKiM;h;-!mi la[,ªr>z>y>bi aPeär:t.hil. %l,M,øh; ~r"’Ahy> •bv'Y"w:  9:15 
 ‘jylip' aceÛyE-la; ~k,êv.p.n: vyEå-~ai ‘aWhyE rm,aYOÝw: ~r"_a] %l,m,ä laeÞz"x]-ta, Amêx]L'ähiB. 

`la[,(r>z>yIB. ÎdyGIïh;l.Ð ¿dyGIl;À tk,l,Þl' ry[iêh'-!mi 
 yhiwxumdI yhix'm; at'x'm; !mi la[;r>zyIb. ha's't;ail. ak'lm; ~rwy ~r"Ahy> bt'w>  9:15 
 ay"[.r" ~ai awhuyE rm;a.w: ~r"a.d: ak'lm; laez"x. ~[i ab'r"q. xy:gIa. dk; ~r"a. vn"a. 

`la[;r>zyIb. ha'w"x;l. lz:ymel. at'rq; !mi ab'z>yvem. qApyI al' !wkvpnl !Akv.pn: aw"[.r: 
 9:15 but King Joram had returned to Jezreel to be healed of the wounds which the Arameans had inflicted on him when 
he fought with Hazael king of Aram. So Jehu said, "If this is your mind, then let no one escape or leave the city to go tell 
it in Jezreel." 
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 9:16 Then Jehu rode in a chariot and went to Jezreel, for Joram was lying there. Ahaziah king of Judah had come down 
to see Joram. 
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 9:17 Now the watchman was standing on the tower in Jezreel and he saw the company of Jehu as he came, and said, "I 
see a company." And Joram said, "Take a horseman and send him to meet them and let him say, 'Is it peace?'" 
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 rm;ymel. aklml ha'Aks' ha'Aks' ywIx;w> yr:Axa.l; rx;t.sai ~l'v.lW $l' am' awhuyE 
`bt' al'w !Aht.w"l. l[ d[; ad"g:zai at'a. 

 9:18 So a horseman went to meet him and said, "Thus says the king, 'Is it peace?'" And Jehu said, "What have you to do 
with peace? Turn behind me." And the watchman reported, "The messenger came to them, but he did not return." 
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 9:19 Then he sent out a second horseman, who came to them and said, "Thus says the king, 'Is it peace?'" And Jehu 
answered, "What have you to do with peace? Turn behind me." 
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 9:20 The watchman reported, "He came even to them, and he did not return; and the driving is like the driving of Jehu 
the son of Nimshi, for he drives furiously." 
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 wqup;nW hybkyrb hyketirbi vnya rb;g> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"zx;a.w: 
`ha'l'y[er>zyI tAbn" lq'x. tn:s'xa;b. tn:s'xa;b. yhiwxuk.va;w> awhuyE twmud"q;l. 

 9:21 Then Joram said, "Get ready." And they made his chariot ready. Joram king of Israel and Ahaziah king of Judah 
went out, each in his chariot, and they went out to meet Jehu and found him in the property of Naboth the Jezreelite. 
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`!yaiygIs' ah'v;r"x'w> $m'ai lb;z:yai tw"[.j' d[; 

 9:22 When Joram saw Jehu, he said, "Is it peace, Jehu?" And he answered, "What peace, so long as the harlotries of your 
mother Jezebel and her witchcrafts are so many?" 
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`hy"zx;a. 
 9:23 So Joram reined about and fled and said to Ahaziah, "There is treachery, O Ahaziah!" 
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 9:24 And Jehu drew his bow with his full strength and shot Joram between his arms; and the arrow went through his 
heart and he sank in his chariot. 
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`ad"h' !ydEh' at'a.wbun> 
 9:25 Then Jehu said to Bidkar his officer, "Take him up and cast him into the property of the field of Naboth the 
Jezreelite, for I remember when you and I were riding together after Ahab his father, that the LORD laid this oracle 
against him: 
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`ywyd: am'g"tpik. 
 9:26 'Surely I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons,' says the LORD, 'and I will repay you 
in this property,' says the LORD. Now then, take and cast him into the property, according to the word of the LORD." 
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 9:27 When Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the way of the garden house. And Jehu pursued him and said, 
"Shoot him too, in the chariot." So they shot him at the ascent of Gur, which is at Ibleam. But he fled to Megiddo and died 
there. 
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`dywId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a. ~[i 
 9:28 Then his servants carried him in a chariot to Jerusalem and buried him in his grave with his fathers in the city of 
David. 
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 9:29 Now in the eleventh year of Joram, the son of Ahab, Ahaziah became king over Judah. 
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 9:30 When Jehu came to Jezreel, Jezebel heard of it, and she painted her eyes and adorned her head and looked out the 
window. 
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 9:31 As Jehu entered the gate, she said, "Is it well, Zimri, your master's murderer?" 
 

 hv'Þl{v. ~yIn:ïv. wyl'êae WpyqIåv.Y:w: ymi_ yTiÞai ymiî rm,aYO¨w: !ALêx;h;ä-la, ‘wyn"p' aF'ÛYIw:  9:32 
`~ysi(yrIs' 
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 9:32 Then he lifted up his face to the window and said, "Who is on my side? Who?" And two or three officials looked 
down at him. 
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 l[;w> ayl't;ku al'tku l[; amdm hm;d>mi ad"nw> ah'wrUg>m;W ah'wrUg>m; rm;a.w:  9:33 
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 9:33 He said, "Throw her down." So they threw her down, and some of her blood was sprinkled on the wall and on the 
horses, and he trampled her under foot. 
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 9:34 When he came in, he ate and drank; and he said, "See now to this cursed woman and bury her, for she is a king's 
daughter." 
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 9:35 They went to bury her, but they found nothing more of her than the skull and the feet and the palms of her hands. 
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 9:36 Therefore they returned and told him. And he said, "This is the word of the LORD, which He spoke by His servant 
Elijah the Tishbite, saying, 'In the property of Jezreel the dogs shall eat the flesh of Jezebel; 
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 9:37 and the corpse of Jezebel will be as dung on the face of the field in the property of Jezreel, so they cannot say, "This 
is Jezebel."'" 
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`rm;ymel. ba'xa;d> aynbrwtlw ay"n:y"b.rwtulW ay"n:y"b.rtu 
 10:1 Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu wrote letters and sent them to Samaria, to the rulers of Jezreel, 
the elders, and to the guardians of the children of Ahab, saying, 
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 10:2 "Now, when this letter comes to you, since your master's sons are with you, as well as the chariots and horses and a 
fortified city and the weapons, 
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 10:3 select the best and fittest of your master's sons, and set him on his father's throne, and fight for your master's house." 
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 10:4 But they feared greatly and said, "Behold, the two kings did not stand before him; how then can we stand?" 
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 10:5 And the one who was over the household, and he who was over the city, the elders, and the guardians of the 
children, sent word to Jehu, saying, "We are your servants, all that you say to us we will do, we will not make any man 
king; do what is good in your sight." 
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 10:6 Then he wrote a letter to them a second time saying, "If you are on my side, and you will listen to my voice, take 
the heads of the men, your master's sons, and come to me at Jezreel tomorrow about this time." Now the king's sons, 
seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them. 
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`la[rzyb la[;r>zyIl. 
 10:7 When the letter came to them, they took the king's sons and slaughtered them, seventy persons, and put their heads 
in baskets, and sent them to him at Jezreel. 
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`ar"pc; d[; a['rt;d> an"l;[.m;b. !yrIAgd> !yrEt. !Aht.y" 
 10:8 When the messenger came and told him, saying, "They have brought the heads of the king's sons," he said, "Put 
them in two heaps at the entrance of the gate until morning." 
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 tydIyrEm. an"a. ah' !wtua; !yaik'z: am'[; lk'l rm;a.w: ~q'w> qp;nW ar"pc;b. hw"h.w:  10:9 
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 10:9 Now in the morning he went out and stood and said to all the people, "You are innocent; behold, I conspired against 
my master and killed him, but who killed all these? 
 

 tyBeä-l[; hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] hc'r>a;ê ‘hw"hy> rb:ÜD>mi lPoøyI al{’ •yKi aApªae W[åD>  10:10 
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 10:10 "Know then that there shall fall to the earth nothing of the word of the LORD, which the LORD spoke concerning 
the house of Ahab, for the LORD has done what He spoke through His servant Elijah." 
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 yhiAbr>br: lk'w> la[;r>zyIb. ba'xa; tybel. wrUa;t.vaid> lk' ty" awhuyE ax'mW  10:11 
`byzEyvem. hyle ra;va; ra;t.vai al' al'd> d[; yhwnhkw yhiArbx;w> yhiAbyrIq'w> yhibeyrIq'W 
 10:11 So Jehu killed all who remained of the house of Ahab in Jezreel, and all his great men and his acquaintances and 
his priests, until he left him without a survivor. 
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 10:12 Then he arose and departed and went to Samaria. On the way while he was at Beth-eked of the shepherds, 
 

 yxeÛa] Wrªm.aYOw: ~T,_a; ymiä rm,aYOàw: hd"êWhy>-%l,m,( Why"åz>x;a] ‘yxea]-ta, ‘ac'm' aWhªyEw>  10:13 
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 !wtua; !m; rm;a.w: hd"whuy> tybed> aj;bvi $l;m; hy"zx;a. yxea. ty" xk;va; awhuyEw>  10:13 
 ynEbW ak'lm; ynEb. ~l'v. d[;smil. r[;smil. an"tx;nW an"xn:a. hy"zx;a. yxea. wrUm;a.w: 

`ak'lm; at'k.lm; 
 10:13 Jehu met the relatives of Ahaziah king of Judah and said, "Who are you?" And they answered, "We are the 
relatives of Ahaziah; and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen mother." 
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 !Ahnmi vn"a. rava ra;t.vai al al'w> ar"bgU !yrEtW !y[ib.ra; ay"[;r" tv;ynEk.-tybe 
`vna !whnm 

 10:14 He said, "Take them alive." So they took them alive and killed them at the pit of Beth-eked, forty-two men; and he 
left none of them. 
 

 wyl'øae rm,aYO“w: Whkeªr>b'y>w:) Atøar"q.li bk'’rE-!B, •bd"n"Ahy>-ta, ac'äm.YIw: ~V'‡mi %l,YEåw:  10:15 
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 ybilid> am'k. jwvq rv;k' $b'li ~a tyaih. tyaih. hyle rm;a.w: hymel'vbi lyaevW 
 hydEy> ty bh;ywI bh;ywI $d"y> ty" bh; tyaiw> tyai bd"n"Ahy> rm;a.w: $b'li ~[i ybbl ~[d 

`ak'tirli hytew"l. hyqes.a;w> 
 10:15 Now when he had departed from there, he met Jehonadab the son of Rechab coming to meet him; and he greeted 
him and said to him, "Is your heart right, as my heart is with your heart?" And Jehonadab answered, "It is." Jehu said, "If 
it is, give me your hand." And he gave him his hand, and he took him up to him into the chariot. 
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`hyketirbi 
 10:16 He said, "Come with me and see my zeal for the LORD." So he made him ride in his chariot. 
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p `WhY")liae-la, rB<ßDI rv<ïa] hw"ëhy> 
 hyyEc.yved> d[; !Arm.Avb ba'xa;l. wrUa;t.vaid> lk' ty" ax'mW !Arm.Avl. at'a.w:  10:17 

`hy"liae ~[i lylem;d> ywyd: am'g"tpik. 
 10:17 When he came to Samaria, he killed all who remained to Ahab in Samaria, until he had destroyed him, according 
to the word of the LORD which He spoke to Elijah. 
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 10:18 Then Jehu gathered all the people and said to them, "Ahab served Baal a little; Jehu will serve him much. 
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`al'[b; yxel.p' lk ty" ty" ad"b'Aal. ad"b'a;l. lydIb. hm'kx'b. db;[. awhuyEw> 
 10:19 "Now, summon all the prophets of Baal, all his worshipers and all his priests; let no one be missing, for I have a 
great sacrifice for Baal; whoever is missing shall not live." But Jehu did it in cunning, so that he might destroy the 
worshipers of Baal. 
 

`War"(q.YIw: l[;B;Þl; hr"²c'[] WvôD>q; aWhªyE rm,aYOæw:  10:20 
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 10:20 And Jehu said, "Sanctify a solemn assembly for Baal." And they proclaimed it. 



 
 rv<åa] vyaiÞ ra:ïv.nI-al{)w> l[;B;êh; ydEäb.[o-lK' ‘Wabo’Y"w: laeêr"f.yI-lk'B. ‘aWhyE xl;Ûv.YIw:  10:21 

`hp,(l' hP,î l[;B;Þh;-tybe aleîM'YIw: l[;B;êh; tyBeä ‘Wabo’Y"w: ab'_-al{) 
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 10:21 Then Jehu sent throughout Israel and all the worshipers of Baal came, so that there was not a man left who did not 
come. And when they went into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other. 
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 10:22 He said to the one who was in charge of the wardrobe, "Bring out garments for all the worshipers of Baal." So he 
brought out garments for them. 
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 yxel.p'l. wrmaw rm;a.w: al'[b; tyb tybel. bk'rE rb; bd"n"AhywI awhuyE at'a.w:  10:23 
 yxel.p' !yhel'a. ywyd: ay"d:b[;me !Akm[i ak' tyai am'ldI Azxw: wvuylib; wvuwlub. al'[b; 

`!AhydEAxlbi al'[b; 
 10:23 Jehu went into the house of Baal with Jehonadab the son of Rechab; and he said to the worshipers of Baal, "Search 
and see that there is here with you none of the servants of the LORD, but only the worshipers of Baal." 
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`Av*p.n: tx;T;î Avßp.n: ~k,êydEy>-l[; aybiäme ‘ynIa] rv<Üa] ~yviªn"a]h'-!mi ‘jleM'yI-rv,a] 
 !n:m't. ar:b;b. hyle ynIm; awhuyEw> !w"l'[.w: !yvidqu ts;knI db;[.m;l. Ata.w: wlu['w>  10:24 
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 10:24 Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for himself eighty men outside, 
and he had said, "The one who permits any of the men whom I bring into your hands to escape shall give up his life in 
exchange." 
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 10:25 Then it came about, as soon as he had finished offering the burnt offering, that Jehu said to the guard and to the 
royal officers, "Go in, kill them; let none come out." And they killed them with the edge of the sword; and the guard and 
the royal officers threw them out, and went to the inner room of the house of Baal. 
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 10:26 They brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them. 
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 10:27 They also broke down the sacred pillar of Baal and broke down the house of Baal, and made it a latrine to this 
day. 
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 10:28 Thus Jehu eradicated Baal out of Israel. 
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 10:29 However, as for the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Israel sin, from these Jehu did not depart, 
even the golden calves that were at Bethel and that were at Dan. 
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 10:30 The LORD said to Jehu, "Because you have done well in executing what is right in My eyes, and have done to the 
house of Ahab according to all that was in My heart, your sons of the fourth generation shall sit on the throne of Israel." 
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 10:31 But Jehu was not careful to walk in the law of the LORD, the God of Israel, with all his heart; he did not depart 
from the sins of Jeroboam, which he made Israel sin. 
 

`lae(r"f.yI lWbïG>-lk'B. laeÞz"x] ~KeîY:w: lae_r"f.yIB. tACßq;l. hw"ëhy> lxeähe ~heêh' ~ymiäY"B;  10:32 
 laez"x. !wnwxmw !wnUx'mW laer"vyIb. @q;tmil. ywyd: az"grU yrIv' !wnUaih' ay"m;Ayb.  10:32 
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 10:32 In those days the LORD began to cut off portions from Israel; and Hazael defeated them throughout the territory 
of Israel: 
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 10:33 from the Jordan eastward, all the land of Gilead, the Gadites and the Reubenites and the Manassites, from Aroer, 
which is by the valley of the Arnon, even Gilead and Bashan. 
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 10:34 Now the rest of the acts of Jehu and all that he did and all his might, are they not written in the Book of the 



Chronicles of the Kings of Israel? 
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 10:35 And Jehu slept with his fathers, and they buried him in Samaria. And Jehoahaz his son became king in his place. 
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 10:36 Now the time which Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty-eight years. 
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`hk'(l'm.M;h; [r;z<ï-lK' 

 a['rz: lk' ty" td:ybea;w> tm;q;w> hr:b. tyme yrEa. tz"x. hy"zx;a.d: hymeai hy"lt;[.w"  11:1 
`at'wkulm;d> 

 11:1 When Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she rose and destroyed all the royal offspring. 
 
 bnOÝg>Tiw: hy"©z>x;a]-!B, va'äAy-ta, Why"÷z>x;a] tAx’a] ~r"Ayû-%l,M,(h;-tB; [b;v,äAhy> xQ:åTiw:  11:2 

 rd:åx]B; ATßq.nIyme-ta,w> Atðao Î~ytiêm'WMåh;Ð ¿~ytit.AmM;h;À ‘%l,M,’h;-ynE)B. %ATÜmi ‘Atao 
`tm'(Wh al{ïw> Why"ßl.t;[] ynEïP.mi At±ao WrTIôs.Y:w: tAJ+Mih; 

 hy"zx;a. rb; va'Ay ty" hy"zx;ad: hytex'a. ~r"Ay ak'lm; tb; [b;v;Ahy> ty tb;ysenW  11:2 
 !Ard>aib. hyteqnIyme ty"w> hytey" tr:m;ja;w> !ylijq;tmid> ak'lm; ynEb. Agmi hytey" tb;n:gW 

`lyjiq.tai al'w> hy"lt;[. ~d"q.o-!mi hytey" wrUm;ja;w> at's'r[; tybe 
 11:2 But Jehosheba, the daughter of King Joram, sister of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah and stole him from 
among the king's sons who were being put to death, and placed him and his nurse in the bedroom. So they hid him from 
Athaliah, and he was not put to death. 
 

p `#r<a'(h'-l[; tk,l,îmo hy"ßl.t;[]w: ~ynI+v' vveä aBeÞx;t.mi hw"ëhy> tyBeä ‘HT'ai yhiÛy>w:  11:3 
`a['ra; l[; tk;l;m. hy"lt;[.w: !ynIv. tyve rm;j;mi ywyd: av'd>qm;-tybeb. hm;[i hw"h.w:  11:3 

 11:3 So he was hidden with her in the house of the LORD six years, while Athaliah was reigning over the land. 
 

 ‘yrIK'l; ÎtAaªMeh;Ð ¿tAyaMeh;À yrEäf'-ta, xQ:åYIw: [d"øy"Ahy> xl;’v' ty[iybiV.h;û hn"åV'b;W  11:4 
 tybeäB. ‘~t'ao [B;Ûv.Y:w: tyrIøB. ~h,’l' •trok.YIw: hw"+hy> tyBeä wyl'Þae ~t'²ao abeîY"w: ~yciêr"l'äw> 

`%l,M,(h;-!B,-ta, ~t'Þao ar.Y:ïw: hw"ëhy> 
 ay"j;h'r:lW ay"r:b'gIl. at'w"am' ynEb'r: ty" rb;dW [d"y"Ahy> xl;v. at'y[eybiv. at'v;bW  11:4 
 ymiAaw> ~yy"q. !Ahl. rz:gW ywyd: av'd>qm; twl av'd>qm;-tybel. hytew"l. !Aht.y" ly[ea.w: 

`ak'lm; rb; ty" !Ahty" yzIxa;w> ywyd: av'd>qm;-tybeb. !Aht.y" 
 11:4 Now in the seventh year Jehoiada sent and brought the captains of hundreds of the Carites and of the guard, and 
brought them to him in the house of the LORD. Then he made a covenant with them and put them under oath in the house 
of the LORD, and showed them the king's son. 
 

 yrEêm.voåw> tB'êV;h; yaeäB' ‘~K,mi tyviÛliV.h; !Wf+[]T; rv<åa] rb"ßD"h; hz<ï rmoêale ~WEåc;y>w:  11:5 
`%l,M,(h; tyBeî tr<m,Þv.mi 

 ab'v; at'b.v; yle[' !Akn>mi at'lt; !wdUb.[t;d> am'g"tpi !ydE rm;ymel. !wnUdIyqep;W  11:5 
`ak'lm;-tybe tr:j.m; yrEj.n"w> 

 11:5 He commanded them, saying, "This is the thing that you shall do: one third of you, who come in on the sabbath and 
keep watch over the king's house 
 
 tr<m,îv.mi-ta, ~T,²r>m;v.W ~yci_r"h' rx:åa; r[;V;ÞB; tyviîliV.h;w> rWsê r[;v;äB. ‘tyviliV.h;w>  11:6 

`xS'(m; tyIB:ßh; 



 a['rt;b. at'lt;w> ayrwjn arbyg ay"r:b'ygI ay"n:g: tybe ay"n:ygI [r:tbi at'lt;w>  11:6 
 yldtvm ylit.vaid>mi ylet.vyId>mi at'ybe tr:j.m; ty" !wrUj.tiw> ay"j;h'r: [r:t. yhiArt.b'd> 

`ylet.vmid>mi 
 11:6 (one third also shall be at the gate Sur, and one third at the gate behind the guards), shall keep watch over the house 
for defense. 
 

 hw"ßhy>-tyBe tr<m,îv.mi-ta, Wr±m.v'(w> tB'_V;h; yaeäc.yO lKoß ~k,êB' ‘tAdY"h; yTeÛv.W  11:7 
`%l,M,(h;-la, 

 tr:j.m; ty" !wrjyw !wrUjtiw> ab'v; at'bv; yqep.n" lk' !Akb. !yqil'wxu !yrEtW  11:7 
`ak'lm; l[; ywyd: av'd>qm;-tybe 

 11:7 "Two parts of you, even all who go out on the sabbath, shall also keep watch over the house of the LORD for the 
king. 
 
 Wyðh.wI tm'_Wy tArßdEF.h;-la, aB'îh;w> Adêy"B. wyl'äkew> vyai… bybiªs' %l,M,øh;-l[; ~T,’p.Q;hiw>  11:8 

`Aa*bob.W AtïaceB. %l,M,Þh;-ta, 
 lA[yyEdW hydEybi hynEyzE ynEm'w> hynEyzEw> rb;g> rAxs.-rAxs. ak'lm; l[d l[; !wpuq.t;w>  11:8 

 hyqep.mib. ak'lm; ~[i !whyw Awh.w: lyjiq.tyI ayzrad ar"dsi ay"r:dsi !mi wyg"l. 
`hyle[.ymebW 

 11:8 "Then you shall surround the king, each with his weapons in his hand; and whoever comes within the ranks shall be 
put to death. And be with the king when he goes out and when he comes in." 
 
 vyaiä ‘Wxq.YIw: è!heKoh; [d"äy"Ahy> éhW"ci-rv,a] lkoåK. ÎtAaªMeh;Ð ¿tAyaMeh;À yrEäf' Wfú[]Y:w:)  11:9 

`!hE)Koh; [d"îy"Ahy>-la, WaboßY"w: tB'_V;h; yaeäc.yO ~[iÞ tB'êV;h; yaeäB' wyv'ên"a]-ta, 
 rb;g> wbysnw wrUb;dW an"h.k' [d"y"Ahy> dyqep;d> amk lk'k. at'w"am; ynEb'r: wdUb;[.w:  11:9 

`an"h.k' [d"y"Ahy> tw"l. Ata.w: at'b.v; yqep.n" ~[i at'b.v; yle[' yhiArbgU ty" 
 11:9 So the captains of hundreds did according to all that Jehoiada the priest commanded. And each one of them took his 
men who were to come in on the sabbath, with those who were to go out on the sabbath, and came to Jehoiada the priest. 
 

 rv<ßa] ~yjiêl'V.h;-ta,w> ‘tynIx]h;-ta,( ÎtAaªMeh;Ð ¿tAyaMeh;À yrEäf'l. !heøKoh; !Te’YIw:  11:10 
`hw")hy> tybeîB. rv<ßa] dwI+D" %l,M,äl; 

 ak'lm;ldI ay"j;l'v. ty"w> at'ynIr"Am ty" at'w"am' ynEb'r:l. an"h.k; [d"y"Ahy> bh;ywI  11:10 
`ywyd: av'd>qm;-tybebdI dywId" 

 11:10 The priest gave to the captains of hundreds the spears and shields that had been King David's, which were in the 
house of the LORD. 
 

 ‘tyIB;’h; @t,K,Û-d[; ‘tynIm'y>h; tyIB:Üh; @t,K,’mi Adªy"B. wyl'äkew> vyaiä ~yciør"h' Wd’m.[;Y:w:  11:11 
`bybi(s' %l,M,Þh;-l[; tyIB"+l;w> x;BeÞz>Mil; tyliêam'F.h; 

 d[; an"ymiy:mi atybe rb;y[eme hydEybi hynEyzE ynEm'w> hynEyzEw> rb;g> ay"j;h'r: wmuq'w>  11:11 
`rAxs.-rAxs. ak'lm; l[; yrEApk;-tybelW ax'b.dm;l. al'm'smi at'ybe rb;y[e 

 11:11 The guards stood each with his weapons in his hand, from the right side of the house to the left side of the house, 
by the altar and by the house, around the king. 
 

 Atàao Wkliîm.Y:w: tWdê[eh'ä-ta,w> ‘rz<NE’h;-ta, ‘wyl'[' !TEÜYIw: %l,M,ªh;-!B,-ta, aciäAYw:  11:12 
s `%l,M,(h; yxiîy> Wrßm.aYOw: @k'ê-WKY:w: Whxu_v'm.YIw: 

 wkuylima;w> at'wdUh.s' ty"w> al'ylik. ty" yhiAl[. bh;ywI ak'lm; rb; ty" qypea;w>  11:12 
`ak'lm; xl;cy: wrUm;a.w: dy: wxup;jW hyxvmw yhiwxuv;mW hytey" 

 11:12 Then he brought the king's son out and put the crown on him and gave him the testimony; and they made him king 
and anointed him, and they clapped their hands and said, "Long live the king!" 
 

`hw")hy> tyBeî ~['Þh'-la, aboïT'w: ~['_h' !yciÞr"h'( lAqï-ta, hy"ël.t;[] [m;äv.Tiw:  11:13 



 tl;[;w> am'[; !yjhrd !ynnrd !ynId"qr:d> !ynId>r"d> lq' ty" hy"lt;[. t[;m;vW  11:13 
`ywyd: av'd>qm;-tybel. am'[; tw"l. tt'a.w: 

 11:13 When Athaliah heard the noise of the guard and of the people, she came to the people in the house of the LORD. 
 

 ‘tArc.co)x]h;w> ~yrIÜF'h;w> jP'ªv.MiK; dWMø[;h'-l[;( dme’[o •%l,M,h; hNEåhiw> ar<Te‡w:  11:14 
 h'yd<êg"B.-ta, ‘hy"l.t;[] [r:Ûq.Tiw: tAr+c.co)x]B; [;qEßtow> x:meêf' ‘#r<a'’h' ~[;Û-lk'w> %l,M,êh;-la, 

s `rv,q") rv,q<ï ar"Þq.Tiw: 
 hyme[i ay"b;r>br:w> at'k.lhik. anwwjcya an"w"j.sau l[; ~yaeq' ak'lm; ah'w> tz"xw:  11:14 

 t[;z:b;W at'r"c.Acx.b; !y[iq.t'w> !d:x' a['ra;d> am'[; lk'w> ak'lm; ~d"q.o at'r"c.Acx.w: 
`ad"rmi ad"rmi trmaw tr"quw> ah'v;wbul. ty" hy"lt;[. 

 11:14 She looked and behold, the king was standing by the pillar, according to the custom, with the captains and the 
trumpeters beside the king; and all the people of the land rejoiced and blew trumpets. Then Athaliah tore her clothes and 
cried, "Treason! Treason!" 
 

 rm,aYOÝw: lyIx;ªh; ydEäquP. ÎtAaåMeh;Ð ¿tAayMeh;À yrEîf'-ta, !heøKoh; [d"’y"Ahy> •wc;y>w:  11:15 
 rm:åa' yKi… br<x'_B, tmeäh' h'yr<Þx]a; aB'îh;w> troêdEF.l; tyBeämi-la, ‘Ht'ao WayciÛAh ‘~h,ylea] 

`hw")hy> tyBeî tm;ÞWT-la; !heêKoh; 
 !Ahl. rm;a.w: al'yxe l[; !n:mum.dI at'w"am' ynEb'r: ty" an"h.k' [d"y"Ahy> dyqep;W  11:15 
 yrEa. ab'rx;b. lyjiq.tyI ah'r:t.b' lA[yyEdW ay"r:dsi ar"dsi !mi wyg"l. ht;y" wquypia; 
`ywyd: av'd>qm;-tybe av'd>qm;-tybl av'd>qm;-tybeb. lyjiq.tti al' an"h.k' rm;a. 

 11:15 And Jehoiada the priest commanded the captains of hundreds who were appointed over the army and said to them, 
"Bring her out between the ranks, and whoever follows her put to death with the sword." For the priest said, "Let her not 
be put to death in the house of the LORD." 
 

s `~v'( tm;ÞWTw: %l,M,_h; tyBeä ~ysiÞWSh; aAbïm.-%r<D<( aAb±T'w: ~yId:êy" ‘Hl' WmfiÛY"w:  11:16 
 ay"s;wsud> at'w"s'wsud> an"l;[.m; xr:Aab. tl;[;w> rt;a. hl; wauywIv;w> wnUyqita;w>  11:16 

`!m't; tl;yjeq.taiw> ak'lm;-tybel. 
 11:16 So they seized her, and when she arrived at the horses' entrance of the king's house, she was put to death there. 
 
 ~['Þl. tAyðh.li ~['êh' !ybeäW ‘%l,M,’h; !ybeÛW ‘hw"hy> !yBeÛ tyrIªB.h;-ta,( [d"øy"Ahy> tro’k.YIw:  11:17 

`~['(h' !ybeîW %l,M,Þh; !ybeîW hw"+hyl;( 
 ywEhmil. am'[; !ybeW ak'lm; !ybeW ywyd: ar"m.yme !ybe am'y"q. ty" [d"y"Ahy> rz:gW  11:17 

`am'[; !ybeW ak'lm; !ybeW ywy ~d"q.o vymev;m. ~[; ~[;l. 
 11:17 Then Jehoiada made a covenant between the LORD and the king and the people, that they would be the LORD'S 
people, also between the king and the people. 
 

 Îwyt'ÛxoB.z>miÐ ¿AtxoB.z>miÀ-ta, WhcuªT.YIw:) l[;B;øh;-tyBe #r<a'’h' •~[;-lk' WaboåY"w:  11:18 
 ~f,Y"ôw: tAx+B.z>Mih;( ynEåp.li Wgàr>h' l[;B;êh; !hEåKo ‘!T'm; taeªw> bjeêyhe WråB.vi ‘wym'l'c.-ta,w> 

`hw")hy> tyBeî-l[; tADßquP. !hE±Koh; 
 yhiAmlc; ty"w> yhiArAgyae ty" yhiwrUts;w> al'[b; tybel. a['ra;d> am'[; lk' wlu['w>  11:18 

 ay"r:Agyae ar"Agyae ~d"q.o wluj;q. al'[b;d> ay"r:mwku ar"mwku !t'm; ty"w> twauy" wrUb;t. 
`ywyd: av'd>qm;-tybe l[; !r"j.m; ar"j.m; an"h.k' ynIm;W 

 11:18 All the people of the land went to the house of Baal, and tore it down; his altars and his images they broke in 
pieces thoroughly, and killed Mattan the priest of Baal before the altars. And the priest appointed officers over the house 
of the LORD. 
 
 WdyrIÜYOw: #r<a'ªh' ~[;ä-lK' taeäw> ~yciør"h'-ta,w> yrI’K'h;-ta,w> tAaMeh;û yrEäf'-ta, xQ:åYIw:  11:19 
 aSeîKi-l[; bv,YEßw: %l,M,_h; tyBeä ~yciÞr"h' r[;v;î-$r<D<( WaAb±Y"w: hw"ëhy> tyBeämi ‘%l,M,’h;-ta, 

`~yki(l'M.h; 



 a['ra;d> am'[; lk' ty"w> ay"j;h'r: ty"w> ay"r:b'gI ty" at'w"am' ynEb'r: ty" rb;dW  11:19 
 ak'lm;-tybe ay"j;h'r: [r:t. xr:Aab. wlu['w> ywyd: av'd>qm;-tybemi ak'lm; ty" wtuyxia;w> 

`ay"k;lm; yserku l[; byteywI ak'lm;-tybb ak'lm;-tybed> ak'lm;-tybl 
 11:19 He took the captains of hundreds and the Carites and the guards and all the people of the land; and they brought 
the king down from the house of the LORD, and came by the way of the gate of the guards to the king's house. And he sat 
on the throne of the kings. 
 

 tyBeî br<x,Þb; Wtymiîhe Why"±l.t;[]-ta,w> hj'q"+v' ry[iäh'w> #r<a'Þh'-~[;-lK' xm;îf.YIw:  11:20 
s `Î%l,M,(h;Ð ¿%l,m,À 

 ab'rx;b. wluj;q. hy"lt;[. ty"w> tk;Adv. at'rq;w> a['ra;d> am'[; lk' ydIxw: wauydIxw:  11:20 
`ak'lm;-tybe 

 11:20 So all the people of the land rejoiced and the city was quiet. For they had put Athaliah to death with the sword at 
the king's house. 
 

p `Ak)l.m'B. va'îAhy> ~ynIßv' [b;v,î-!B,  12:1 
`$l;m. dk; va'Ahy> !ynIv. [b;v. rb;  12:1 

 11:21 Jehoash was seven years old when he became king. 
 
 AMêai ~veäw> ~Øil'_v'Wr)yBi %l:ßm' hn"ëv' ~y[iäB'r>a;w> va'êAhy> %l:åm' ‘aWhyEl. [b;v,Û-tn:v.Bi  12:2 

`[b;v'( raEïB.mi hy"ßb.ci 
 ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. !y[ib.ra;w> va'Ahy> $l;m. awhuyEl. ha[ybv [b;v. tn:vbi  12:2 

`[b;v'-raeb.mi hy"bci hymeai ~Avw> 
 12:1 In the seventh year of Jehu, Jehoash became king, and he reigned forty years in Jerusalem; and his mother's name 
was Zibiah of Beersheba. 
 

`!hE)Koh; [d"Þy"Ahy> Whr"êAh rv<åa] wym'_y"-lK' hw"ßhy> ynEïy[eB. rv"±Y"h; va'óAhy> f[;Y:“w:  12:3 
`an"h.k' [d"y"Ahy> hypel.a;d> amk yhiAmAy lk' ywy ~d"q.o rv;k'd> va'Ahy> db;[.w:  12:3 

 12:2 Jehoash did right in the sight of the LORD all his days in which Jehoiada the priest instructed him. 
 

`tAm)B'B; ~yrIßJ.q;m.W* ~yxiîB.z:m. ~['²h' dA[ï Wrs"+-al{ tAmßB'h; qr:î  12:4 
 trjq !yqis.m;W !yxib.d:m. am'[; ![;k. d[; wrd[ ar"j;[. al' at'm'b' dAxl.  12:4 

`atambb at'm'b' l[; !ymisbu 
 12:3 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 
 @s,K,ä ‘hw"hy>-tybe ab'ÛWy-rv,a] ~yviød"Q¥h; @s,K,’ •lKo ~ynI©h]Koh;-la, va'øAhy> rm,aYO“w:  12:5 
 tyBeî aybiÞh'l. vyaiê-bl, l[;ä ‘hl,[]y:) rv<Üa] @s,K,ª-lK' AK+r>[, tAvßp.n: @s,K,î vyai§ rbeêA[ 

`hw")hy> 
 @s;k. ywyd: av'd>qm;-tybel. l[;t'mid> ay"v;dqu @s;k. lk' ay"n:h.k'l. va'Ahy> rm;a.w:  12:5 

 hyvpn at'v'pn: !q;rpu !s;rpu @s;k. rbg arbg ay"r:bgU !y:nmi l[; rb;['d> ay"l;qti 
 ha't'yael. hybelib. rb;g> bd:n:tmid> @s;k. lk' @a; hyvepn: !srwp !q;rpu rb;g> !t;ymed> 

`ywyd: av'd>qm;-tybel. 
 12:4 Then Jehoash said to the priests, "All the money of the sacred things which is brought into the house of the LORD, 
in current money, both the money of each man's assessment and all the money which any man's heart prompts him to 
bring into the house of the LORD, 
 

 lko±l. tyIB;êh; qd<B,ä-ta, ‘WqZ>x;y> ~heªw> Ar=K'm; taeäme vyaiÞ ~ynIëh]Koåh; ‘~h,l' WxÜq.yI  12:6 
p `qd<B'( ~v'Þ aceîM'yI-rv,a] 

 lk'l. at'ybed> aq'dbi ty" !wpuq.t;y> !wnUaiw> hyrEk'm; !mi rb;g> ay"n:h.k' !Ahl !wbus.yI  12:6 
`aq'dbi !m't; xktvyad xktvyt yd xk;t.vyId> rt;a. 

 12:5 let the priests take it for themselves, each from his acquaintance; and they shall repair the damages of the house 



wherever any damage may be found." 
 
 qd<B,î-ta, ~ynIßh]Koh; WqïZ>xi-al{) va'_Ahy> %l,M,äl; hn"ßv' vl{±v'w> ~yrIôf.[, tn:“v.Bi yhiªy>w:  12:7 

`tyIB")h; 
 ty" ay"n:h.k' wpuyqit; al' va'Ahy> ak'lm;l. !ynIv. tl'tW !yrIs[; tn:vbi hw"h.w:  12:7 

`at'ybed> aq'dbi 
 12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Jehoash the priests had not repaired the damages of the 
house. 
 
 ~k,în>yae [:WD±m; ~h,êlea] rm,aYOæw: ~ynIëh]Koål;w> ‘!heKoh; [d"Ûy"Ahyli va'øAhy> %l,M,’h; •ar"q.YIw:  12:8 
 tyIB:ßh; qd<b,îl.-yKi( ~k,êyrEK'(m; taeäme ‘@s,k,’-Wxq.Ti-la; hT'ª[;w> tyIB"+h; qd<B,ä-ta, ~yqIßZ>x;m. 

`WhnU)T.Ti 
 !Akyteyle !ydEm' !Ahl. rm;a.w: ay"n:h.k'lW an"h.k' [d"y"Ahyli va'Ahy> ak'lm; ar"qW  12:8 

 !yhel'a. !AkyrEk'm; !mi ap'sk; !wbus.ti al' ![;kW at'ybed> aq'dbi ty" !ynqtm !ypiq.t;m. 
`hynEwnUt.ti at'ybed> aq'dbil. yra 

 12:7 Then King Jehoash called for Jehoiada the priest, and for the other priests and said to them, "Why do you not repair 
the damages of the house? Now therefore take no more money from your acquaintances, but pay it for the damages of the 
house." 
 
`tyIB")h; qd<B,î-ta, qZEßx; yTiîl.bil.W ~['êh' taeäme ‘@s,K,’-tx;q. yTiÛl.bil. ~ynI+h]Ko)h; WtaoßYEw:  12:9 
 ap'q't;l. al'd> lydIbW am'[; !mi ap'sk; bs;mil. al'd> lydIb. ay"n:h.k' wsup;j.aiw>  12:9 

`at'ybed> aq'dbi ty" 
 12:8 So the priests agreed that they would take no more money from the people, nor repair the damages of the house. 
 
 x:Beøz>Mih; lc,ae’ •Atao !TEåYIw: AT=l.d:B. rxoà bQoïYIw: dx'êa, !Aråa] ‘!heKoh; [d"Ûy"Ahy> xQ;úYIw:  12:10 

 @S;êh; yrEäm.vo ‘~ynIh]Ko)h; hM'v'Û-Wnt.n")w> hw"ëhy> tyBeä ‘vyai-aAb)B. Î!ymiªY"miÐ ¿!ymiY"B;À 
`hw")hy>-tybe ab'îWMh; @s,K,Þh;-lK'-ta, 

 rj;sbi hytey" bh;ywI hyved:b. ar"Ax bq;nW dx; an"Ara. an"h.k' [d"y"Ahy> bysenW  12:10 
 ywyd: av'd>qm;-tybe av'd>qm;-tybel. ar"bgU l[ymk l[;ymeb. an"ymiy:b. an"ymiy:mi ax'b.dm; 

 ap'sk; lk' ty" alkyh yrjn ay"l;k.rm;a; ay"n:h.k' !m't; !wkhyw !wntyw !ybih.y"w> 
`ywyd: av'd>qm;-tybe av'd>qm;-tybel. l[;t'mid> 

 12:9 But Jehoiada the priest took a chest and bored a hole in its lid and put it beside the altar, on the right side as one 
comes into the house of the LORD; and the priests who guarded the threshold put in it all the money which was brought 
into the house of the LORD. 
 

 lAdêG"h; !hEåKoh;w> ‘%l,M,’h; rpEÜso l[;Y:“w: !Ar+a'B'( @s,K,Þh; br:î-yKi( ~t'êAar>Ki ‘yhiy>w:)  12:11 
`hw")hy>-tybe ac'îm.NIh; @s,K,Þh;-ta, Wnëm.YIw: ‘Wrcu’Y"w: 

 ab'r: an"h.k'w> ak'lm;d> ar"p.s' qylesW an"Ara.b; ap'sk; ygIs. yrEa. Azx. dk; hw"h.w:  12:11 
`ywyd: av'd>qm;-tybe av'd>qm;-tybeb. xktvyd xk;t.vaid> ap'sk; ty" AnmW wrUc'w> 

 12:10 When they saw that there was much money in the chest, the king's scribe and the high priest came up and tied it in 
bags and counted the money which was found in the house of the LORD. 
 

 ¿~ydIquP.h;À hk'êal'M.h; yfeä[o ‘ÎydEy>Ð ¿dy:À-l[; !K'êtum.h;( @s,K,äh;-ta, ‘Wnt.n"w>  12:12 
`hw")hy> tyBeî ~yfiÞ[oh' ~ynIëBol;w> ‘#[eh' yveÛr"x'l. WhauøyciAYw: hw"+hy> tyBeä Î~ydIÞq'p.Muh;Ð 

 !n:mum.dI at'd>ybi[. ydEb.[' ydEy> l[; ~yksd sq;jumdI ap'sk; ty" !wntyw !ybih.y"w>  12:12 
 ay"l;k.ydEra;lW ay"[;a' yrEg"n:l. hyle !yqip.m;w> ywyd: av'd>qm;-tybeb. av'd>qm;-tybe l[ 

`ywyd: av'd>qm;-tybe !ydIb.['d> 
 12:11 They gave the money which was weighed out into the hands of those who did the work, who had the oversight of 
the house of the LORD; and they paid it out to the carpenters and the builders who worked on the house of the LORD; 
 



 qd<B,ä-ta, qZEßx;l. bceêx.m; ynEåb.a;w> ‘~yci[e tAnÝq.liw> !b,a,êh' ybeäc.xol.W ‘~yrId>GO*l;w>  12:13 
`hq")z>x'l. tyIB:ßh;-l[; aceîyE-rv,a] lko±l.W hw"+hy>-tyBe 

 ty" ap'q't;l. !l'ysip. !ynIba;w> !y[ia' !b;zmilW ay"n:ba; yles.p'lW ay"l;b.Agra;lW  12:13 
`hytewpuq't;l. at'ybe l[; qApyId> lk'lW atyb ywyd: av'd>qm;-tybe qd:ybe 

 12:12 and to the masons and the stonecutters, and for buying timber and hewn stone to repair the damages to the house 
of the LORD, and for all that was laid out for the house to repair it. 
 
 yliîK.-lK' tArêc.coåx] ‘tAqr"z>mi tArÜM.z:m. ‘@s,K,’ tAPïsi hw"©hy> tyBeä hf,ø['yE al{’ •%a;  12:14 

`hw")hy>-tybe ab'îWMh; @s,K,Þh;-!mi @s,k'_-ylik.W bh'Þz" 
 ay"r:m.z:m. @s;kdI !yliwqu ywyd: av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybe dybe[.tmi al' ~r:b.  12:14 

 !mi apsk ynamw @s;kdI !m'W abhd ynam bh;ddI !m' lk; at'r"c.Acx. ay"q;r>zmi 
`ywyd: av'd>qm;-tybel. l[;t'mid> ap'sk; 

 12:13 But there were not made for the house of the LORD silver cups, snuffers, bowls, trumpets, any vessels of gold, or 
vessels of silver from the money which was brought into the house of the LORD; 
 

`hw")hy> tyBeî-ta, Abß-WqZ>xiw> WhnU+T.yI hk'Þal'M.h; yfeî[ol.-yKi(  12:15 
`ywyd: av'd>qm;-tybe ty" hybe !ypiq.t;mW hyle !ybih.y" at'd>ybi[. ydEb.['l. yrEa.  12:15 

 12:14 for they gave that to those who did the work, and with it they repaired the house of the LORD. 
 

 yfeä[ol. tteÞl' ~d"êy"-l[; ‘@s,K,’h;-ta, WnÝT.yI rv,’a] ~yviªn"a]h'-ta, WbåV.x;y> al{ôw>  12:16 
`~yfi([o ~heî hn"ßmua/b, yKiî hk'_al'M.h; 

 ydEb.['l. !t;mil. !Ahdy: l[; ap'sk; ty" !ybih.y"d> ay"r:bgU ty ~[i !ybiv.x;m. al'w>  12:16 
`!ydIb.[' !wnUai at'wnUm'yheb. yrEa. at'd>ybi[. 

 12:15 Moreover, they did not require an accounting from the men into whose hand they gave the money to pay to those 
who did the work, for they dealt faithfully. 
 

p `Wy*h.yI ~ynIßh]Kol; hw"+hy> tyBeä ab'ÞWy al{ï tAaêJ'x; @s,k,äw> ‘~v'a' @s,K,Û  12:17 
 ywyd: av'd>qm;-tybel. l[;t'mi al' atajx at'w"aj'x. @s;kW am'v'a. @s;k.  12:17 

`hyle !ybih.y" ay"n:h.k'l. 
 12:16 The money from the guilt offerings and the money from the sin offerings was not brought into the house of the 
LORD; it was for the priests. 
 

 wyn"ëP' ‘laez"x] ~f,Y"Üw: Hd"_K.l.YIw:) tG:ß-l[; ~x,L'îYIw: ~r"êa] %l,m,ä ‘laez"x] hl,ª[]y: za'ä  12:18 
`~Øil'(v'Wry>-l[; tAlß[]l; 

 laez"x. ywIv;w> hv;bk;w> tg: l[; ab'r"q. xy:gIa.w: ~r:a'd> ak'lm; laez"x. qyles. !ykeb.  12:18 
`~l;vwrUyli ~l;vwrUy> l[; l[yml qs;mil. yhiApa; ty 

 12:17 Then Hazael king of Aram went up and fought against Gath and captured it, and Hazael set his face to go up to 
Jerusalem. 
 
 •~r"AhywI jp'äv'Ahy> WvyDIäq.hi-rv,a] ~yvi‡d"Q¥h;-lK' taeä hd"ªWhy>-%l,m,( va'äAhy> xQ;úYIw:  12:19 

 tArïc.aoB. ac'²m.NIh; bh'ªZ"h;-lK' taeäw> wyv'êd"q¥-ta,w> ‘hd"Why> ykeÛl.m; wyt'øboa] Why"“z>x;a]w: 
`~Øil'(v'Wry> l[;îme l[;Y:ßw: ~r"êa] %l,m,ä ‘laez"x]l;( xl;ªv.YIw: %l,M,_h; tybeäW hw"ßhy>-tyBe 

 jp'v'Ahy> wvuydIqa;d> ay"v;dqu lk' ty" hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; va'Ahy> bysenW  12:19 
 ty"w> yhiAvdqu lk ty"w> hd"whuy> tybed> ay"k;lm; yhiAth'b'a. zxawhyw hy"zx;a.w: ~r"AhywI 
 yzEngI-tybeW ak'lm;-tybe yzEngIbW ywyd: av'd>qm;-tybe yrEc.Aab. xk;t.vaid> ab'h.d: lk' 

`~l;vwrUy> l[;me ql;t;saiw> ~r"a.d: ak'lm; laez"x.l; xl;vW rd:v;w> ak'lm; 
 12:18 Jehoash king of Judah took all the sacred things that Jehoshaphat and Jehoram and Ahaziah, his fathers, kings of 
Judah, had dedicated, and his own sacred things and all the gold that was found among the treasuries of the house of the 
LORD and of the king's house, and sent them to Hazael king of Aram. Then he went away from Jerusalem. 
 



 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-aAlh] hf'_[' rv<åa]-lk'w> va'ÞAy yrEîb.DI rt,y<±w>  12:20 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. 

 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[.d: lk'w> va'Ay ymeg"tpi ra'vW  12:20 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. 

 12:19 Now the rest of the acts of Joash and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings 
of Judah? 
 

`aL'(si drEîAYh; aL{ßmi tyBeî va'êAy-ta, ‘WKY:w: rv,q"+-Wr)v.q.YIw: wyd"Þb'[] WmqUïY"w:  12:21 
`alys al'sil. tyxen"d> al{mi tybe va'Ay ty" AxmW ad"rmi wdUr:mW yhiAdb[; wmuq'w>  12:21 

 12:20 His servants arose and made a conspiracy and struck down Joash at the house of Millo as he was going down to 
Silla. 
 

 At±ao WrïB.q.YIw: tmoêY"w: WhKuähi ‘wyd"b'[] rmEÜvo-!B, db'’z"AhywI t['m.viû-!B, db'äz"Ayw>  12:22 
p `wyT'(x.T; Anàb. hy"ïc.m;a] %l{°m.YIw: dwI+D" ry[iäB. wyt'Þboa]-~[i 

 tymw yhiwluj;qW yhiwxum. yhiAdb[; rmevo rb; db'z"AhywI t['mvi rb; dbzwyw rk'z"Ayw>  12:22 
`yhiAtAxt. hyrEb. hy"cm;a. $l;mW dywId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a. ~[i hytey" wrUb;qW 

 12:21 For Jozacar the son of Shimeath and Jehozabad the son of Shomer, his servants, struck him and he died; and they 
buried him with his fathers in the city of David, and Amaziah his son became king in his place. 
 

 zx'’a'Ahy> %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä Why"ßz>x;a]-!B, va'îAyl. hn"ëv' ‘vl{v'w> ~yrIÜf.[, tn:“v.Bi  13:1 
`hn")v' hrEÞf.[, [b;îv. !Arêm.voåB. ‘laer"f.yI-l[; aWhÜyE-!B, 

 $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"zx;a. rb; va'Ayl. !ynIv. tl'tW !yrIs[; tn:vbi  13:1 
`!ynIv. yrEs[;-[b;v. !Arm.Avb. laer"vyI l[; awhuyE rb; zx'a'Ahy> 

 13:1 In the twenty-third year of Joash the son of Ahaziah, king of Judah, Jehoahaz the son of Jehu became king over 
Israel at Samaria, and he reigned seventeen years. 
 

 ayjiîx/h,-rv,a] jb'²n>-!B, ~['ób.r"y" taJoøx; rx;’a; %l,YEw:û hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  13:2 
`hN"M<)mi rs"ï-al{ laeÞr"f.yI-ta, 

 laer"vyI ty" byyEx;d> jb'n> rb; ~['br"y" ybeAx rt;b' lz:a.w: ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  13:2 
`!Ahnmi aj;s. al' 

 13:2 He did evil in the sight of the LORD, and followed the sins of Jeroboam the son of Nebat, with which he made 
Israel sin; he did not turn from them. 
 

 dd:îh]-!B, dy:±b.W ~r"ªa]-%l,m,( laeäz"x] dy:åB. ~nEùT.YIw:) lae_r"f.yIB. hw"ßhy> @a:ï-rx;YI)w:  13:3 
`~ymi(Y"h;-lK' laeÞz"x]-!B, 

 dy:bW ~r"a.d: ak'lm; laez"x. dy:b. !wnUrIs;mW laer"vyIb. ywyd: az"grU @yqetW  13:3 
`ay"m;Ay lk' laez"x. rb; dd:h.-rb; 

 13:3 So the anger of the LORD was kindled against Israel, and He gave them continually into the hand of Hazael king of 
Aram, and into the hand of Ben-hadad the son of Hazael. 
 
 laeêr"f.yI #x;l;ä-ta, ‘ha'r" yKiÛ hw"ëhy> ‘wyl'ae [m;Ûv.YIw: hw"+hy> ynEåP.-ta, zx'Þa'Ahy> lx;îy>w:  13:4 

`~r"(a] %l,m,î ~t'Þao #x;îl'-yKi( 
 yhiAmd"q.o ylgw azx yleg> yrEa. ywy hyteAlc. lybeq;w> ywy ~d"q.o zx'a'Ahy> ylic;w>  13:4 

`~r"a.d: ak'lm; !Aht.y" qx;d> yrEa. laer"vyId> aq'xdU 
 13:4 Then Jehoahaz entreated the favor of the LORD, and the LORD listened to him; for He saw the oppression of Israel, 
how the king of Aram oppressed them. 
 

 lae²r"f.yI-ynE)b. Wbôv.YEw: ~r"_a]-dy: tx;T;Þmi Waêc.YEåw: [:yviêAm ‘laer"f.yIl. hw"Ühy> !Te’YIw:  13:5 
`~Av)l.vi lAmït.Ki ~h,Þyleh¥a'B. 

 laer"vyI ynEb. wbuytiywI ~r"a. vn"a. dy: tAxt.mi wqup;nW qyrIp' laer"vyIl. ywy bh;ywI  13:5 



`yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'ta;ymek. !AhywErqib. 
 13:5 The LORD gave Israel a deliverer, so that they escaped from under the hand of the Arameans; and the sons of Israel 
lived in their tents as formerly. 
 
 HB'ä laeÞr"f.yI-ta, Îayjiîx/h,Ð ¿yjix/h,À-rv,a] ~['²b.r"y"-tyBe twaJoôx;me Wrs'ø-al{) %a;û  13:6 

`!Ar)m.voB. hd"Þm.[' hr"êvea]h' ‘~g:w> %l"+h' 
 lz:a. !Ahb. laer"vyI ty" byyEx;d> jbn rb ~['br"y" tybe ybeAxmi Ajs. al' ~r:b.  13:6 

`!Arm.Avb. tm;q; at'r>yvea. @a;w> wlza 
 13:6 Nevertheless they did not turn away from the sins of the house of Jeroboam, with which he made Israel sin, but 
walked in them; and the Asherah also remained standing in Samaria. 
 
 tr<f,î[]w: bk,r<ê hr"f'ä[]w: ‘~yvir"P'( ~yViÛmix]-~ai yKiä ~['ª zx'øa'Ahyli ryai’v.hi •al{ yKiä  13:7 

`vdU(l' rp"ß['K,( ~meîfiy>w: ~r"êa] %l,m,ä ‘~d"B.ai yKiÛ yli_g>r: ~ypiÞl'a] 
 !ykitir> rs;[.w: !yvir"p' !yvimx; !yhel'a. ~[; zx'a'Ahyli ra;va; ra;t.vai al' yrEa.  13:7 

`vy"dli ar"p[;k. !wnUywIv;w> ~r"a.d: ak'lm; !wnUdIybea; yrEa. yl;gr: rb;g> !ypila; hr"s[;w> 
 13:7 For he left to Jehoahaz of the army not more than fifty horsemen and ten chariots and 10,000 footmen, for the king 
of Aram had destroyed them and made them like the dust at threshing. 
 

 rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-aAlh] At+r"Wbg>W hf'Þ[' rv<ïa]-lk'w> zx'²a'Ahy> yrEób.DI rt,y<“w>  13:8 
`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI 

 rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. hytewrUb'gIw> db;[.d: lk'w> zx'a'Ahy> ymeg"tpi ra'vW  13:8 
`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi 

 13:8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that he did and his might, are they not written in the Book of the 
Chronicles of the Kings of Israel? 
 

p `wyT'(x.T; AnàB. va'îAy %l{°m.YIw: !Ar+m.voB. WhrUÞB.q.YIw:) wyt'êboa]-~[i ‘zx'a'Ah)y> bK;Ûv.YIw:  13:9 
`yhiAtAxt. hyrEb. va'Ay $l;mW !Arm.Avb. yhiwrUbq;w> yhiAth'b'a. ~[i zx'a'Ahy> bykevW  13:9 
 13:9 And Jehoahaz slept with his fathers, and they buried him in Samaria; and Joash his son became king in his place. 
 

 zx'Ûa'Ahy>-!B, va'’Ahy> %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä va'ÞAyl. hn"ëv' ‘[b;v,’w" ~yviÛl{v. tn:“v.Bi  13:10 
`hn")v' hrEÞf.[, vveî !Arêm.voåB. ‘laer"f.yI-l[; 

 va'Ahy> $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; va'Ayl. !ynIv. [b;vW !ytil't. tn:vbi  13:10 
`!ynIv. yrEs[;-tyve !Arm.Avb. laer"vyI l[; zx'a'Ahy> rb; 

 13:10 In the thirty-seventh year of Joash king of Judah, Jehoash the son of Jehoahaz became king over Israel in Samaria, 
and reigned sixteen years. 
 

 jb'²n>-!B, ~['ób.r"y" twaJoúx;-lK'mi rs'ª al{å hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' hf,î[]Y:)w:  13:11 
`%l")h' HB'î laeÞr"f.yI-ta, ayjiîx/h,-rv,a] 

 ty" byyEx;d> jb'n rb; ~['br"y" ybeAx lk'mi aj's. al' ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  13:11 
`lz:a. !Ahb. laer"vyI 

 13:11 He did evil in the sight of the LORD; he did not turn away from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, with 
which he made Israel sin, but he walked in them. 
 

 hy"åc.m;a] ~[iÞ ~x;êl.nI rv<åa] Atêr"Wbåg>W hf'ê[' rv<åa]-lk'w> ‘va'Ay yrEÛb.DI rt,y<“w>  13:12 
`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-aAl)h] hd"_Why>-%l,m,( 

 $l;m; hy"cm;a. ~[i abrq xy:gIa.d: hytewrUb'gIw> db;[.d: lk'w> va'Ay ymeg"tpi ra'vW  13:12 
`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. hd"whuy> tybed> aj'bvi 

 13:12 Now the rest of the acts of Joash and all that he did and his might with which he fought against Amaziah king of 
Judah, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel? 
 
 ~[iÞ !Arêm.voåB. ‘va'Ay rbEÜQ'YIw: Aa=s.Ki-l[; bv;äy" ~['Þb.r"y"w> wyt'êboa]-~[i ‘va'Ay bK;Ûv.YIw:  13:13 



p `lae(r"f.yI ykeîl.m; 
 hyEs.rku yhiAsrku l[; bytey> ~['br"y"w> yhiAth'b'a. ~[i ba'Ay va'Ay bykevW  13:13 

`laer"vyI ykelm; ~[i !Arm.Avb. va'Ay rb;q.taiw> 
 13:13 So Joash slept with his fathers, and Jeroboam sat on his throne; and Joash was buried in Samaria with the kings of 
Israel. 
 

 laeªr"f.yI-%l,m,( va'äAy wyl'øae dr<YE“w: AB= tWmßy" rv<ïa] Ayël.x'-ta, hl'äx' ‘[v'ylia/w<)  13:14 
`wyv'(r"p'W laeÞr"f.yI bk,r<î ybiêa' ybiäa' rm;êaYOw: ‘wyn"P'-l[; &.b.YEÜw: 

 laer"vyId> ak'lm; va'Ay hytew"l. tx;nW hybe twmuydI hy[erm; ty" [r:m. [v'ylia.w:  13:14 
 !ykitir>me hyteAlcbi laer"vyIl. hyle bj'd> ybirI ybirI rm;a.w: yhiApa; l[; ak'bW 

`!yvrpw !yvir"p'miW 
 13:14 When Elisha became sick with the illness of which he was to die, Joash the king of Israel came down to him and 
wept over him and said, "My father, my father, the chariots of Israel and its horsemen!" 
 

`~yCi(xiw> tv,q<ï wyl'Þae xQ:ïYIw: ~yCi_xiw> tv,q<å xq:ß [v'êylia/ ‘Al rm,aYOÝw:  13:15 
`ay"r:rgIw> at'vq; hyle bysenW ay"r:rgIw> at'vq; bs; [v'ylia. hyle rm;a.w:  13:15 

 13:15 Elisha said to him, "Take a bow and arrows." So he took a bow and arrows. 
 

 [v'²ylia/ ~f,Y"ôw: Ad=y" bKeÞr>Y:w: tv,Q,êh;-l[; ‘^d>y") bKeÛr>h; laeªr"f.yI %l,m,äl. rm,aYOæw:  13:16 
`%l,M,(h; ydEîy>-l[; wyd"Þy" 

 [v'ylia. ywIv;w> hydEy> tyxea.w: at'vq; l[; $d"y> tyxea' laer"vyId> ak'lm;l. rm;a.w:  13:16 
`aklmd ady ak'lm; ydEy> l[; yhiAdy> 

 13:16 Then he said to the king of Israel, "Put your hand on the bow." And he put his hand on it, then Elisha laid his 
hands on the king's hands. 
 

 rm,aYO©w: rAYëw: ‘hrEy> [v'Ûylia/ rm,aYOÝw: xT'_p.YIw: hm'd>qEß !AL±x;h; xt;óP. rm,aYO©w:  13:17 
`hLe(K;-d[; qpeÞa]B; ~r"²a]-ta, t'óyKihiw> ~r"êa]b;( h['äWvT. #xeäw> ‘hw"hyl;( h['ÛWvT.-#xe 

 !ydEh' rm;a.w: ad"vW ydIv. [v'ylia. rm;a.w: xt;pW ax'n>dm;l. !ywIk; xt;p. rm;a.w:  13:17 
 vn"a.b; an"x'cnI an"l; dybe[.tyI ar"gI !ydEh'w> ywy ~d"q.o-!mi an"q'rpu an"l; dybe[.tyI ar"ygI 

`!AcytevyId> !wnUyceyvetdI d[; qpea.b; ~r"a. vn"a. ty" yxemtiw> ~r"a. 
 13:17 He said, "Open the window toward the east," and he opened it. Then Elisha said, "Shoot!" And he shot. And he 
said, "The LORD'S arrow of victory, even the arrow of victory over Aram; for you will defeat the Arameans at Aphek 
until you have destroyed them." 
 

 %Y:ïw: hc'r>a;ê-%h; ‘laer"f.yI-%l,m,(l. rm,aYOÝw: xQ"+YIw: ~yCiÞxih; xq:ï rm,aYO°w:  13:18 
`dmo)[]Y:w:) ~ymiÞ['P.-vl{v'( 

 tl't. ax'mW a['ra;l. yxim. laer"vyId> ak'lm;l. rm;a.w: bysenW ay"r:rgI bs; rm;a.w:  13:18 
`qs;pW !ynImzI 

 13:18 Then he said, "Take the arrows," and he took them. And he said to the king of Israel, "Strike the ground," and he 
struck it three times and stopped. 
 
 t'yKiîhi za'² ~ymiê['P. ‘vve-Aa vmeÛx' tAK’h;l. ‘rm,aYO’w: ~yhiªl{a/h' vyaiä wyl'ø[' @co’q.YIw:  13:19 

s `~r"(a]-ta, hK,îT; ~ymiÞ['P. vl{ïv' hT'§[;w> hLe_K;-d[; ~r"Þa]-ta, 
 tyve Aa vymex. yxemmil. $l' yzEx' ah hw"h. rm;a.w: ywyd: ayy"bin> yhiAl[. zygErW  13:19 

 ty" yxemti !ynImzI tl't. ![;kW at'wyUc'yve d[; ~r"a. vn"a. ty" at'yxem. !Ap !ykeb. !ynImzI 
`~r"a. vn"a. 

 13:19 So the man of God was angry with him and said, "You should have struck five or six times, then you would have 
struck Aram until you would have destroyed it. But now you shall strike Aram only three times." 
 

`hn")v' aB'î #r<a'Þb' Waboïy" ba'²Am ydEîWdg>W WhrU_B.q.YIw:) [v'Þylia/ tm'Y"ïw:  13:20 



 a['ra;b. wl[ tl;[; al'[; yabawm ba;Am tyrIvm;w> yhiwrUbq;w> [v'ylia. tymiW  13:20 
`at'v; l[;ymeb. 

 13:20 Elisha died, and they buried him. Now the bands of the Moabites would invade the land in the spring of the year. 
 

 rb,q<åB. vyaiÞh'-ta, Wkyliîv.Y:w: dWdêG>h;-ta,( Waår" ‘hNEhiw> vyaiª ~yrIåb.qo ~heä yhiúy>w:  13:21 
p `wyl'(g>r:-l[; ~q'Y"ïw: yxiÞy>w: [v'êylia/ tAmåc.[;B. ‘vyaih' [G:ÜYIw: %l,YE÷w: [v'_ylia/ 

 ar"bgU ty" AmrW at'yrIvm; ty" Azx. ah'w> ar"bgU !yrIb.q' !wnUaid> d[;b. d[; hw"h.w:  13:21 
 ~wlv hwh !yd az"x.w: ay"xw: [v'ylia. ymerg:b. ar"bgU byrEqW lz:a.w: [v'ylia.d: ar"bq;b. 

`yhiAlgr: l[; ~q'w> hytrb lamnx ty dylwhw twqt 
 13:21 As they were burying a man, behold, they saw a marauding band; and they cast the man into the grave of Elisha. 
And when the man touched the bones of Elisha he revived and stood up on his feet. 
 

`zx'(a'Ahy> ymeîy> lKoß lae_r"f.yI-ta, #x;Þl' ~r"êa] %l,m,ä ‘laez"x]w:)  13:22 
`zx'a'Ahy> ymeAy lko laer"vyI ty" qx;d> ~r"a.d: ak'lm; laez"x.w:  13:22 

 13:22 Now Hazael king of Aram had oppressed Israel all the days of Jehoahaz. 
 

 qx'äc.yI ~h'Þr"b.a;-ta, AtêyrIB. ![;m;äl. ~h,êylea] !p,YIåw: ‘~mex]r:y>w:) ~t'Ûao hw"“hy> •!x'Y"w:  13:23 
`hT'['(-d[; wyn"ßP'-l[;me( ~k'îyliv.hi-al{)w> ~t'êyxiv.h; ‘hb'a' al{Üw> bqo+[]y:)w> 

 lydIb. !Ahl. ab'j'yael. hyrEm.meb. ynIp.taiw> !Ahyle[. ~yxer:w> !Ahyle[. ywy sx'w>  13:23 
 [r:a.me !wnUyliga; al'w> !Ahtwlub'x;l. ab'a. al'w> bqo[.y:w> qx'cyI ~h'r"ba; ~[id> hymey"q. 

`![;k. d[; hyten>ykiv.-tybe 
 13:23 But the LORD was gracious to them and had compassion on them and turned to them because of His covenant 
with Abraham, Isaac, and Jacob, and would not destroy them or cast them from His presence until now. 
 

`wyT'(x.T; AnàB. dd:îh]-!B, %l{°m.YIw: ~r"_a]-%l,m,( laeäz"x] tm'Y"ßw:  13:24 
`yhiAtAxt. hyrEb. dd:h.-rb; $l;mW ~r"a.d: ak'lm; laez"x. tymiW  13:24 

 13:24 When Hazael king of Aram died, Ben-hadad his son became king in his place. 
 

 rv<åa] laeêz"x]-!B, dd:äh]-!B, ‘dY:mi ‘~yrI['h,(-ta, xQ:ÜYIw: zx'ªa'Ahy>-!B, va'äAhy> bv'Y"÷w:  13:25 
 yrEî['-ta, bv,Y"ßw: va'êAy WhK'ähi ‘~ymi['P. vl{Üv' hm'_x'l.MiB; wybiÞa' zx'îa'Ahy> dY:±mi xq;ªl' 

p `lae(r"f.yI 
 laez"x. rb; dd:h.-rb; dymi ay"w:rqi ty" vbkw bysenW zx'a'Ahy> rb; va'Ahy> bt'w>  13:25 

 ywErqi ty" bytea.w: va'Ay yhix'm. !ynImzI tl't. ab;r:qbi yhiwbua. zx'a'Ahy> !mi dy:mi bysendI 
`laer"vyI 

 13:25 Then Jehoash the son of Jehoahaz took again from the hand of Ben-hadad the son of Hazael the cities which he 
had taken in war from the hand of Jehoahaz his father. Three times Joash defeated him and recovered the cities of Israel. 
 

 %l,m,î va'ÞAy-!b, Why"ïc.m;a] %l:±m' lae_r"f.yI %l,m,ä zx'Þa'Ay-!B, va'îAyl. ~yIT;êv. tn:åv.Bi  14:1 
`hd"(Why> 

 va'Ay rb; hy"cm;a. $l;m. laer"vyId> ak'lm; zx'a'Ay rb; va'Ayl. !ytert; tn:vbi  14:1 
`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; 

 14:1 In the second year of Joash son of Joahaz king of Israel, Amaziah the son of Joash king of Judah became king. 
 

 ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘[v;te’w" ~yrIÜf.[,w> Akêl.m'b. hy"åh' ‘hn"v' vmeÛx'w> ~yrI’f.[,-!B,  14:2 
`~Øil'(v'Wry>-!mi Î!D"ß[;Ah)y>Ð ¿!yDI[;Ahy>À AMêai ~veäw> 

 ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. [v;tW !yrIs[;w> $l;m. dk; hw"h. !ynIv. vymex.w: !yrIs[; rb;  14:2 
`~l;vwrUy> !mi !d"[;Ahy> hymeai ~Avw> 

 14:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years in Jerusalem. And his 
mother's name was Jehoaddin of Jerusalem. 



 
 wybiÞa' va'îAy hf'²['-rv,a] lkoôK. wybi_a' dwIåd"K. al{ß qr:§ hw"ëhy> ynEåy[eB. ‘rv'Y"h; f[;Y:Üw:  14:3 

`hf'([' 
 yhiwbua. va'Ay db;[.d: lk'k. yhiwbua. dywId"k. al' dAxl. ywy ~d"q.o rv;k'd> db;[.w:  14:3 

`db;[. 
 14:3 He did right in the sight of the LORD, yet not like David his father; he did according to all that Joash his father had 
done. 
 

`tAm)B'B; ~yrIßJ.q;m.W* ~yxiîB.z:m. ~['²h' dA[ï Wrs"+-al{ tAmßB'h; qr:î  14:4 
 l[; !ymisbu trjq !yqis.m;W !yxib.d:m. am'[; ![;k. d[; ar"j;[. al' at'm'b' dAxl.  14:4 

`at'm'b' 
 14:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 
`wybi(a' %l,M,îh;-ta, ~yKiÞM;h; wyd"êb'[]-ta, ‘%Y:w: Ad=y"B. hk'Þl'm.M;h; hq"ïz>x' rv<±a]K; yhi§y>w:  14:5 

 ak'lm; ty" wluj;qdI yhiAdb[; ty" lj;qW hydEybi at'wkulm; tp;yqet. dk; hw"h.w:  14:5 
`yhiwbua. 

 14:5 Now it came about, as soon as the kingdom was firmly in his hand, that he killed his servants who had slain the 
king his father. 
 

 hw"÷hy> hW"“ci-rv,a] hv,moû-tr:AT) rp,seäB. bWtåK'K; tymi_he al{å ~yKiÞM;h; ynEïB.-ta,w>  14:6 
 vyaiî-~ai yKi² tAbêa'-l[; Wtåm.Wy-al{ ‘~ynIb'W ‘~ynIB'-l[; tAbÜa' Wt’m.Wy-al{ rmoªale 

`Îtm'(WyÐ ¿tWmy"À Aaßj.x,B. 
 ywy dyqep;d> hv;mod> at'yr"Aa rp;sbi bytikdI am'k. lj;q. al' ay"l;Ajq' ynEb. ty"w>  14:6 
 !yhel'a. !h'b'a. ~Ap l[; !wtuwmuy> al' !ynIbW !ynIb. ~Ap l[; !h'b'a. !wtuwmuy> al' rm;ymel. 

`!wtwmy twmuy> hybeAxb. vn"a. 
 14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written in the book of the Law of Moses, as 
the LORD commanded, saying, "The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death for the 
fathers; but each shall be put to death for his own sin." 
 

 fp;ît'w> ~ypiêl'a] tr<f,ä[] ‘Îxl;m,’-aygEB.Ð ¿xl;M,h;-aygEB.À ~AdÜa/-ta, hK'’hi-aWh  14:7 
p `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ laeêt.q.y" ‘Hm'v.-ta, ar"Ûq.YIw: hm'_x'l.MiB; [l;S,Þh;-ta, 

 ak'rk; ty" vb;kW !ypila; ar"s[; xl;m; ygEb. ~ra ~Ada. vn"a. ty" ax'm. awhu  14:7 
`!ydEh' am'Ay d[; laet.qy" hm'v. ty" ar"qW ab'r"qbi 

 14:7 He killed of Edom in the Valley of Salt 10,000 and took Sela by war, and named it Joktheel to this day. 
 

 laeÞr"f.yI %l,m,î aWh±yE-!B, zx'óa'Ahy>-!B, va'’Ahy>-la, ~ykiêa'l.m; ‘hy"c.m;a] xl;Ûv' za'ä  14:8 
`~ynI)p' ha,îr"t.nI hk'Þl. rmo=ale 

 ak'lm; awhuyE rb; zx'a'Ahy> rb; va'Ahy> tw"l. !ydIg:zai hy"cm;a. xl;v. !ykeb.  14:8 
`ab'r"qbi !ypia; lybeq;n> at;yae Atyae rm;ymel. laer"vyId> 

 14:8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying, "Come, let us 
face each other." 
 

 rv<åa] x:Axøh; èrmoale éhd"Why>-%l,m,( Why"åc.m;a]-la, laeªr"f.yI-%l,m,( va'äAhy> xl;úv.YIw:  14:9 
 hV'_ail. ynIßb.li ï̂T.Bi-ta,-hn")T. rmoêale ‘!Anb'L.B; rv<Üa] zr<a,øh'-la, xl;v'û !An©b'L.B; 

`x;Ax)h;-ta, smoßr>Tiw: !Anëb'L.B; rv<åa] ‘hd<F'h; tY:Üx; rboú[]T;w:) 
 tybed> aj'bvi $l;m; hy"cm;a. tw"l. hy"cm;a.l; laer"vyId> ak'lm; va'Ahy> xl;vW  14:9 
 $t'r:b. ty" bh; rm;ymel. !n"blibdI az"ra;l. xl;v. !n"blibdI ax;Ax rm;ymel. hd"whuy> 

`ax'Ax ty" tv;d:w> !n"blibdI ar"b' tw:yxe ty:x; tr:b;[.w: wtnal wtuail. yrIbli 
 14:9 Jehoash king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saying, "The thorn bush which was in Lebanon sent to the 



cedar which was in Lebanon, saying, 'Give your daughter to my son in marriage.' But there passed by a wild beast that 
was in Lebanon, and trampled the thorn bush. 
 

 ‘hr<G"t.ti hM'l'Ûw> ^t,êybeB. bveäw> ‘dbeK'hi ^B<+li ^ßa]f'n>W* ~Adêa/-ta, ‘t'yKi’hi hKeÛh;  14:10 
`%M")[i hd"îWhywI hT'Þa; hT'êl.p;n"åw> h['êr"B. 

 $t'ybeb. bytiw> rq;y:tai $b'li $l'[. ~rw ~yaerW ~Ada. vn"a. ty" at'yxem. ax'mmi  14:10 
`$m'[i hd"whuy> tybedW ta; lyjiq.ttiw> lAptiw> at'vbib. yrEg"tmi ta; am'lW 

 14:10 "You have indeed defeated Edom, and your heart has become proud. Enjoy your glory and stay at home; for why 
should you provoke trouble so that you, even you, would fall, and Judah with you?" 
 
 Why"åc.m;a]w: aWhß ~ynIëp' Waår"t.YIw: ‘laer"f.yI-%l,m,( va'ÛAhy> l[;Y:“w: Why"ëc.m;a] [m;äv'-al{w>  14:11 

`hd"(Whyli rv<ïa] vm,v,Þ tybeîB. hd"_Why>-%l,m,( 
 !Ahypea; wluybiqa;w> laer"vyId> ak'lm; va'Ahy> qylesW hy"cm;a. lybeq; al'w>  14:11 

 jb;yvebdI jb;yveldI vm;v;-tybeb. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"cm;a.w: awhu ab'r"qbi 
`hd"whuy> 

 14:11 But Amaziah would not listen. So Jehoash king of Israel went up; and he and Amaziah king of Judah faced each 
other at Beth-shemesh, which belongs to Judah. 
 

`Îwyl'(h'aol.Ð ¿Alh¥a'l.À vyaiî WsnUßY"w: lae_r"f.yI ynEåp.li hd"ÞWhy> @g<N"ïYIw:  14:12 
`yhiArqil. rb;g> wkup;a.w: laer"vyI ~d"q.o hd"whuy> yvnya vn"a. wrUb;t.aiw>  14:12 

 14:12 Judah was defeated by Israel, and they fled each to his tent. 
 
 laeÞr"f.yI-%l,m,( va'îAhy> fp;²T' Why"©z>x;a]-!B, va'äAhy>-!B, hd"øWhy>-%l,m,( Why"“c.m;a] •taew>  14:13 

 ‘~yIr:’p.a, r[;v;ÛB. ~Øil;øv'Wry> tm;’AxB. •#rop.YIw: ~Øil;êv'Wråy> ‘ÎaboY"w:Ð ¿WaboY"w:À vm,v'_ tybeäB. 
`hM'(a; tAaßme [B;îr>a; hN"ëPih; r[;v;ä-d[; 

 va'Ahy> dx;a. hy"zx;a. rb; va'Ahy> rb; hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"cm;a. ty"w>  14:13 
 ~l;vwrUydI ar"wvub. #r:pW jr:pW ~l;vwrUyli at'a.w: vm;v'-tybeb. laer"vyId> ak'lm; 

`!ymia; ha'm. [b;ra; at'yw"z" [r:t. d[;w> d[; ~yIr:pa; jb;yve [r:tbi [r:t'mi 
 14:13 Then Jehoash king of Israel captured Amaziah king of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, at 
Beth-shemesh, and came to Jerusalem and tore down the wall of Jerusalem from the Gate of Ephraim to the Corner Gate, 
400 cubits. 
 

 hw"©hy>-tyBe ~yaiäc.m.NIh; ~yliøKeh;-lK' tae’w> @s,K,h;w>û-bh'Z"h;-lK'-ta, xq:ål'w>  14:14 
`hn"Ar*m.vo bv'Y"ßw: tAb+rU[]T;(h; ynEåB. taeÞw> %l,M,êh; tyBeä ‘tArc.ao)b.W 

 av'd>qm;-tybe wxuk;t.vaid> ay"n:m' lk' ty"w> ap'sk;w> ab'h.d: lk' ty" bysenW  14:14 
`!Arm.Avl. bt'w> ay"b;r>br: ynEb. ty"w> ak'lm;-tybe yzEngIbW ywyd: av'd>qm;-tybb 

 14:14 He took all the gold and silver and all the utensils which were found in the house of the LORD, and in the 
treasuries of the king's house, the hostages also, and returned to Samaria. 
 

 Why"åc.m;a] ~[iÞ ~x;êl.nI rv<åa]w: Atêr"Wbåg>W ‘hf'[' rv<Üa] va'øAhy> yrE’b.DI •rt,y<w>  14:15 
`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hd"_Why>-%l,m,( 

 hy"cm;a. ~[i abrq xy:gIa.dW hytewrUb'gIw> db;[.d: lkw va'Ahy> ymeg"tpi ra'vW  14:15 
 ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; 

`laer"vyI 
 14:15 Now the rest of the acts of Jehoash which he did, and his might and how he fought with Amaziah king of Judah, 
are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel? 
 
 ~['îb.r"y" %l{°m.YIw: lae_r"f.yI ykeäl.m; ~[iÞ !Arêm.voåB. ‘rbeQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘va'Ahy> bK;Ûv.YIw:  14:16 

p `wyT'(x.T; AnàB. 
 $l;mW laer"vyI ykelm; ~[i !Arm.Avb. rb;q.taiw> yhiAth'b'a. ~[i va'Ahy> bykevW  14:16 



`yhiAtAxt. hyrEb. ~['br"y" 
 14:16 So Jehoash slept with his fathers and was buried in Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son became 
king in his place. 
 

 %l,m,ä zx'Þa'Ah)y>-!B, va'îAhy> tAmê yrEäx]a;( hd"êWhy> %l,m,ä ‘va'Ay-!b, Why"Üc.m;a] yxi’y>w:  14:17 
`hn")v' hrEÞf.[, vmeîx] lae_r"f.yI 

 rb; va'Ahy> tymid> rt;b' hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; va'Ay rb; hy"cm;a. ay"xw:  14:17 
`!ynIv. yrEs[;-vymex. laer"vyId> ak'lm; zx'a'Ahy> 

 14:17 Amaziah the son of Joash king of Judah lived fifteen years after the death of Jehoash son of Jehoahaz king of 
Israel. 
 

 ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] Why"+c.m;a] yrEäb.DI rt,y<ßw>  14:18 
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 ay"k;lm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. hy"cm;a. ymeg"tpi ra'vW  14:18 
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 14:18 Now the rest of the acts of Amaziah, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah? 
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`~v'( 
 vykil'l. yhiArt.b' wxul;vW vykil'l. $p;a.w: ~l;vwrUybi ad"rmi yhiAl[. wdUr:mW  14:19 
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 14:19 They conspired against him in Jerusalem, and he fled to Lachish; but they sent after him to Lachish and killed him 
there. 
 

`dwI)D" ry[iîB. wyt'Þboa]-~[i ~Øil;²v'WryBi rbEôQ'YIw: ~ysi_WSh;-l[; Atßao Waïf.YIw:  14:20 
`dywId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a. ~[i ~l;vwrUybi rb;q.taiw> at'w"s'wsu l[; hytey" wluj;nW  14:20 

 14:20 Then they brought him on horses and he was buried at Jerusalem with his fathers in the city of David. 
 

 Atêao Wkliäm.Y:w: hn"+v' hrEÞf.[, vveî-!B, aWh§w> hy"ër>z:[]-ta, ‘hd"Why> ~[;Û-lK' Wxúq.YIw:  14:21 
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 rb; awhuw> hy"rz:[. ty" a[rad a[rad hd"whuy> tybed> am'[; lk' wrUb;dW  14:21 
`hy"cm;a. yhiwbua. tAxt. hytey" wkuylima;w> !ynIv. yrEs[;-tyve 

 14:21 All the people of Judah took Azariah, who was sixteen years old, and made him king in the place of his father 
Amaziah. 
 

p `wyt'(boa]-~[i %l,M,Þh;-bk;(v. yrEîx]a; hd"_Whyli( h'b,Þviy>w: tl;êyae-ta, hn"åB' aWh…  14:22 
 ak'lm; bykevydI rt;b' hd"whuy> tybel. tybedli hb;ytia.w: tl;yae ty" an"b. awhu  14:22 

`yhiAth'b'a. ~[i 
 14:22 He built Elath and restored it to Judah after the king slept with his fathers. 
 

 ~['’b.r"y" %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä va'ÞAy-!b, Why"ïc.m;a]l; hn"ëv' hrEäf.[,-vmex] ‘tn:v.Bi  14:23 
`hn")v' tx;Þa;w> ~y[iîB'r>a; !Arêm.voåB. ‘laer"f.yI-%l,m,( va'ÛAy-!B, 

 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; va'Ay rb; hy"cm;a.l !ynIv. yrEs[;-vymex. tn:vbi  14:23 
 !y[ib.ra; !Arm.Avb. larvy l[ $lm laer"vyId> ak'lm; va'Ay rb; ~['br"y" $l;m. 

`!ynIv. dxw ad:xW 
 14:23 In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash king of Judah, Jeroboam the son of Joash king of Israel became 
king in Samaria, and reigned forty-one years. 
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 ty" byyEx;d> jb'n> rb; ~['br"y" ybeAx lk'mi aj's. al' ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  14:24 
`laer"vyI 

 14:24 He did evil in the sight of the LORD; he did not depart from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he 
made Israel sin. 
 

 ‘hw"hy> rb:Üd>Ki hb'_r"[]h' ~y"å-d[; tm'Þx] aAbïL.mi laeêr"f.yI lWbåG>-ta, ‘byvihe aWhª  14:25 
`rp,xe(h; tG:ïmi rv<ßa] aybiêN"h; ‘yT;mia]-!b, hn"ÜAy ADúb.[;-dy:B. rB,ªDI rv<åa] laeêr"f.yI yheäl{a/ 

 am'g"tpik. ar"v.ymed> am'y: d[; tm'x.d: an"l;[.m;mi laer"vyI ~wxut. ty" bytea. awhu  14:25 
 hn"Ay yhiAdb[; hydEb[; ~[ dy:b. lylem;d> laer"vyId> ah'l'a. ywy lylem;d> am'k. ywyd: 

`rp;xe tg:mid> aybin> yt;mia. rb; 
 14:25 He restored the border of Israel from the entrance of Hamath as far as the Sea of the Arabah, according to the word 
of the LORD, the God of Israel, which He spoke through His servant Jonah the son of Amittai, the prophet, who was of 
Gath-hepher. 
 

 !yaeîw> bWzë[' sp,a,äw> ‘rWc[' sp,a,Ûw> dao+m. hr<ämo laeÞr"f.yI ynIï[¥-ta, hw"±hy> ha'ór"-yKi  14:26 
`lae(r"f.yIl. rzEß[o 

 !ylij.lj;m. !wnUaiw> ad"xl; @yqit; dyrm laer"vyId> ad"wbu[vi ywy ~d"q.o yleg> yrEa.  14:26 
`laer"vyIl. dy[es'd> tylew> !yqiybivW 

 14:26 For the LORD saw the affliction of Israel, which was very bitter; for there was neither bond nor free, nor was there 
any helper for Israel. 
 

 dy:ßB. ~[eêyviAYæw: ~yIm"+V'h; tx;T;Þmi laeêr"f.yI ~veä-ta, ‘tAxm.li hw"ëhy> rB<ådI-al{w>  14:27 
`va'(Ay-!B, ~['îb.r"y" 

 am'v. ty" yxemmil. al'd> ywy ~d"q.o-!mi aw"[.r: ahy alw hw"h. al'w> tw"h. alw  14:27 
`va'Ay rb; ~['br"y" ydEy>-l[; dy:-l[; !wnUqir:pW ay"m;v. tAxt.mi laer"vyId> 

 14:27 The LORD did not say that He would blot out the name of Israel from under heaven, but He saved them by the 
hand of Jeroboam the son of Joash. 
 

 byviøhe rv,’a]w: ~x'êl.nI-rv,a] Atår"Wbg>W ‘hf'[' rv<Üa]-lk'w> ~['øb.r"y" yrE’b.DI •rt,y<w>  14:28 
 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] lae_r"f.yIB. hd"ÞWhyli tm'²x]-ta,w> qf,M,óD:-ta, 

`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 
 ty"w> qs;m;d: ty" bytea.dW xy:gIa.d: hytewrUb'gIw> db;[.d: lk'w> ~['br"y" ymeg"tpi ra'vW  14:28 

 ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. larvy laer"vyIb. hd"whuy> tybedli tm'x. 
`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay 

 14:28 Now the rest of the acts of Jeroboam and all that he did and his might, how he fought and how he recovered for 
Israel, Damascus and Hamath, which had belonged to Judah, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Israel? 
 

p `wyT'(x.T; Anàb. hy"ïr>k;z> %l{°m.YIw: lae_r"f.yI ykeäl.m; ~[iÞ wyt'êboa]-~[i ‘~['b.r'y") bK;Ûv.YIw:  14:29 
 hyrEb. hy"rk;z> $l;mW laer"vyI ykelm; ~[i yhiAth'b'a. ~[i ~['br"y" bykevW  14:29 

`yhiAtAxt. 
 14:29 And Jeroboam slept with his fathers, even with the kings of Israel, and Zechariah his son became king in his place. 
 

 hy"ßc.m;a]-!b, hy"ïr>z:[] %l:±m' lae_r"f.yI %l,m,ä ~['Þb.r"y"l. hn"ëv' ‘[b;v,’w" ~yrIÜf.[, tn:“v.Bi  15:1 
`hd"(Why> %l,m,î 

 rb; hyzw[ hy"rz:[. $l;m. laer"vyId> ak'lm; ~['br"y"l. !ynIv. [b;vW !yrIs[; tn:vbi  15:1 
`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"cm;a. 

 15:1 In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Israel, Azariah son of Amaziah king of Judah became king. 
 
 ~veäw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘~yIT;’v.W ~yViÛmix]w: Akêl.m'b. hy"åh' ‘hn"v' hrEÛf.[, vve’-!B,  15:2 



`~Øil'(v'Wrymi Why"ßl.k'y> AMêai 
 $l;m. !ynIv. !yrtw !ytert;w> !yvimx;w> $l;m. dk; hw"h. !ynIv. yrEs[;-tyve rb;  15:2 

`~l;vwrUy> !mi ~l;vwrUy>mi hy"lk'y> hymeai ~wvuw> ~l;vwrUybi 
 15:2 He was sixteen years old when he became king, and he reigned fifty-two years in Jerusalem; and his mother's name 
was Jecoliah of Jerusalem. 
 

`wybi(a' Why"ïc.m;a] hf'Þ['-rv,a] lkoïK. hw"+hy> ynEåy[eB. rv"ßY"h; f[;Y:ïw:  15:3 
`yhiwbua. hy"cm;a. db;[.d: lkok. ywy ~d"q.o rv;k'd> db;[.w:  15:3 

 15:3 He did right in the sight of the LORD, according to all that his father Amaziah had done. 
 

`tAm)B'B; ~yrIßJ.q;m.W* ~yxiîB.z:m. ~['²h' dA[ï Wrs"+-al{ tAmßB'h; qr:î  15:4 
 !ymisbu trjq !yqis.m;W !yxib.d:m. am'[; dA[ ![;k. d[; ar"j;[. al' at'm'b' dAxl.  15:4 

`at'm'b' l[; amswb 
 15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 
 ~t'ÛAyw> tyvi_p.x'h; tybeäB. bv,YEßw: Atêmo ~Ayæ-d[; ‘[r"com. yhiÛy>w: %l,M,ªh;-ta, hw"÷hy> [G:“n:y>w:  15:5 

`#r<a'(h' ~[;î-ta, jpeÞvo tyIB;êh;-l[; ‘%l,M,’h;-!B, 
 atybb byteywI hyteAm ~Ay d[; rygIs. hw"h.w: ak'lm; l[; vt'km; [r:m. ywy ytiyaew>  15:5 

 ty" !yaed" at'ybe l[; an:mum. ak'lm; rb; ~t'Ayw> ~lvwryl arbm ~l;vwrUy> !mi-rb' 
`a['ra;d> am'[; 

 15:5 The LORD struck the king, so that he was a leper to the day of his death. And he lived in a separate house, while 
Jotham the king's son was over the household, judging the people of the land. 
 

 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hf'_[' rv<åa]-lk'w> Why"ßr>z:[] yrEîb.DI rt,y<±w>  15:6 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 

 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[.d: lk'w> hy"rz:[. ymeg"tpi ra'vW  15:6 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. 

 15:6 Now the rest of the acts of Azariah and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Judah? 
 
 ~t'îAy %l{°m.YIw: dwI+D" ry[iäB. wyt'Þboa]-~[i At±ao WrïB.q.YIw: wyt'êboa]-~[i ‘hy"r>z:[] bK;Ûv.YIw:  15:7 

p `wyT'(x.T; AnàB. 
 dywId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a. ~[i hytey" wrUb;qW yhiAth'b'a. ~[i hy"rz:[. bykevW  15:7 

`yhiAtAxt. hyrEb. ~t'Ay $l;mW dwd tybd 
 15:7 And Azariah slept with his fathers, and they buried him with his fathers in the city of David, and Jotham his son 
became king in his place. 
 
 ~['ób.r"y"-!b, Why"“r>k;z> %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä Why"ßr>z:[]l; hn"ëv' ‘hn<mov.W ~yviÛl{v. tn:“v.Bi  15:8 

`~yvi(d"x¥ hV'îvi !Arßm.voB. lae²r"f.yI-l[; 
 hy"rk;z> $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"rz:[.l; !ynIv. ynEmt;w> !ytil't. tn:vbi  15:8 

`!yxiry: at'vi !Arm.Avb. laer"vyI l[; ~['br"y" rb; 
 15:8 In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah, Zechariah the son of Jeroboam became king over Israel in 
Samaria for six months. 
 

 ~['äb.r"y" ‘twaJox;me( rs'ª al{å wyt'_boa] Wfß[' rv<ïa]K; hw"ëhy> ynEåy[eB. ‘[r:h' f[;Y:Üw:  15:9 
`lae(r"f.yI-ta, ayjiÞx/h, rv<ïa] jb'ên>-!B, 

 rb; ~['br"y" ybeAxme aj's. al' yhiAth'b'a. wdUb;[.d: am'k. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  15:9 
`laer"vyI ty" byyEx;d> jb'n> 

 15:9 He did evil in the sight of the LORD, as his fathers had done; he did not depart from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, which he made Israel sin. 



 
`wyT'(x.T; %l{àm.YIw: Whte_ymiy>w: ~['Þl.b'q") WhKeîY:w: vbeêy"-!B, ~Luäv; ‘wyl'[' rvoÝq.YIw:  15:10 

 hylejq;W am'[; lbq lybql ~d"q.o yhix'mW vybey" rb; ~wluv; yhiAl[. dyrEmW  15:10 
`yhiAtAxt. $l;mW 

 15:10 Then Shallum the son of Jabesh conspired against him and struck him before the people and killed him, and 
reigned in his place. 
 

`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~N"åhi hy"+r>k;z> yrEäb.DI rt,y<ßw>  15:11 
`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUaih' hy"rk;z> ymeg"tpi ra'vW  15:11 

 15:11 Now the rest of the acts of Zechariah, behold they are written in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel. 
 

 ß̂l. Wbïv.yE ~y[iêybir> ynEåB. rmoêale ‘aWhyE-la, rB<ÜDI rv,’a] hw"©hy>-rb;d> aWhå  15:12 
p `!kE)-yhiy>w:¥ lae_r"f.yI aSeäKi-l[; 

 l[; $l' !wbut.yI !yai['ybir> !ynIb. rm;ymel. awhuyE ~[i lylem;d> ywyd: am'g"tpi awhu  15:12 
`!yke hw"h.w: larvy laer"vyId> at'wkulm; yserku 

 15:12 This is the word of the LORD which He spoke to Jehu, saying, "Your sons to the fourth generation shall sit on the 
throne of Israel." And so it was. 
 
 %l{ðm.YIw: hd"_Why> %l,m,ä hY"ßzI[ul. hn"ëv' ‘[v;te’w" ~yviÛl{v. tn:“v.Bi %l;êm' ‘vybey"-!B, ~WLÜv;  15:13 

`!Ar)m.voB. ~ymiÞy"-xr;y<) 
 tybed> aj'bvi $l;m; hy"zI[ul. !ynIv. [v;tW !ytil't. tn:vbi $l;m. vbey" rb; ~wluv;  15:13 

`!Arm.Avb. !ymiAy xr:y> $l;mW hd"whuy> 
 15:13 Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah king of Judah, and he reigned one month in 
Samaria. 
 
 !Ar+m.voB. vybeÞy"-!B, ~WLïv;-ta, %Y:±w: !Arêm.vo ‘aboY"w: hc'ªr>Timi ydIøG"-!B, ~xe’n:m. •l[;Y:w:  15:14 

`wyT'(x.T; %l{ðm.YIw: WhteÞymiy>w: 
 vybey" rb; ~wluv; ty" ax'mW !Arm.Avl. at'a.w: hc'rtimi ydIg" rb; ~xen:m. qylesW  15:14 

`yhiAtAxt. $l;mW hylejq;w> !Arm.Avb. 
 15:14 Then Menahem son of Gadi went up from Tirzah and came to Samaria, and struck Shallum son of Jabesh in 
Samaria, and killed him and became king in his place. 
 
 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªtuK. ~N"åhi rv"+q' rv<åa] Arßv.qiw> ~WLêv; yrEäb.DI ‘rt,y<’w>  15:15 

s `lae(r"f.yI ykeîl.m;l. 
 !ybiytik. !wnya alh !wnUaih' dyrEmdI yhwdrmw hydErmiW ~wluv; ymeg"tpi ra'vW  15:15 

`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; 
 15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy which he made, behold they are written in the Book of the 
Chronicles of the Kings of Israel. 
 
 al{ï yKi² hc'êr>Timi ‘h'yl,’WbG>-ta,w> HB'Û-rv,a]-lK'-ta,w> xs;’p.Ti-ta, ~xen:m.û-hK,(y: za'ä  15:16 

p `[;QE)Bi h'yt,ÞArh"ïh,-lK' tae² %Y:+w: xt;Þp' 
 yrEa. hc'rtimi ah'm;wxut. ty"w> hb;d> lk' ty"w> xs;pti ty" ~xen:m. anb ax'm. !ykeb.  15:16 

`[z:b; ah't;y"d>[;m. lk' ty" hx;mW am'l'va;l. h[;rt; ty" xt;p. tx;t;p. al' 
 15:16 Then Menahem struck Tiphsah and all who were in it and its borders from Tirzah, because they did not open to 
him; therefore he struck it and ripped up all its women who were with child. 
 

 ydIóG"-!B, ~xe’n:m. %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä hy"ßr>z:[]l; hn"ëv' ‘[v;te’w" ~yviÛl{v. tn:“v.Bi  15:17 
`!Ar)m.voB. ~ynIßv' rf,[,î lae²r"f.yI-l[; 

 ~xen:m. $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"rz:[.l; !ynIv. [v;tW !ytil't. tn:vbi  15:17 
`!Arm.Avb. !ynIv. rs;[. laer"vyI l[; ydIg" rb; 



 15:17 In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah, Menahem son of Gadi became king over Israel and reigned ten 
years in Samaria. 
 
 ayjiîx/h,-rv,a] jb'²n>-!B, ~['ób.r"y" twaJoøx; l[;’me rs'û al{å hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  15:18 

`wym'(y"-lK' laeÞr"f.yI-ta, 
 byyEx;d> jb'n> rb; ~['br"y" ybeAx lkm l[;me aj's. al' ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  15:18 

`yhiAmAy lk' laer"vyI ty" 
 15:18 He did evil in the sight of the LORD; he did not depart all his days from the sins of Jeroboam the son of Nebat, 
which he made Israel sin. 
 
 tAyÝh.li @s,K'_-rK;Ki @l,a,Þ lWpêl. ‘~xen:m. !TEÜYIw: #r<a'êh'-l[; ‘rWVa;-%l,m,( lWpÜ aB'ä  15:19 

`Ad*y"B. hk'Þl'm.M;h; qyzIïx]h;l. ATêai ‘wyd"y" 
 @l;a; lwpul. ~xen:m. bh;ywI larvy a['ra; l[; rwtua;d> ak'lm; lwpu at'a.  15:19 

`hydEybi at'wkulm; ap'q'ta;l. ap'q't;l. hyme[i yhiAdy> am'l'va;l. @s;kdI !yrIkk; 
 15:19 Pul, king of Assyria, came against the land, and Menahem gave Pul a thousand talents of silver so that his hand 
might be with him to strengthen the kingdom under his rule. 
 

 %l,m,äl. ‘ttel' lyIx;êh; yrEäABGI-lK' l[;… laeªr"f.yI-l[; @s,K,øh;-ta, ~xe’n:m. •aceYOw:  15:20 
`#r<a'(B' ~v'Þ dm;['î-al{w> rWVêa; %l,m,ä ‘bv'Y"’w: dx'_a, vyaiäl. @s,K,Þ ~yli²q'v. ~yViómix] rWVêa; 

 ak'lm;l. !t;mil. al'yxe yrEb'gI lk' l[; laer"vyI l[; ap'sk; ty" ~xen:m. am'rW  15:20 
 !m't; qyzEna; al'w> rwtua;d> ak'lm; bt'w> dx; ar"bgUl. @s;kdI !y[ilsi !yvimx; rwtua;d> 

`a['ra;b. 
 15:20 Then Menahem exacted the money from Israel, even from all the mighty men of wealth, from each man fifty 
shekels of silver to pay the king of Assyria. So the king of Assyria returned and did not remain there in the land. 
 

 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-aAlh] hf'_[' rv<åa]-lk'w> ~xeÞn:m. yrEîb.DI rt,y<±w>  15:21 
`lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 

 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[.d: lk'w> ~xen:m. ymeg"tpi ra'vW  15:21 
`laer"vyI ykelm;l. 

 15:21 Now the rest of the acts of Menahem and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Israel? 
 

p `wyT'(x.T; Anàb. hy"ïx.q;P. %l{°m.YIw: wyt'_boa]-~[i ~xeÞn:m. bK;îv.YIw:  15:22 
`yhiAtAxt. hyrEb. hy"xq;p. $l;mW yhiAth'b'a. ~[i ~xen:m. bykevW  15:22 

 15:22 And Menahem slept with his fathers, and Pekahiah his son became king in his place. 
 

 ~xeón:m.-!b, hy"“x.q:)P. %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä hy"ßr>z:[]l; hn"ëv' ~yViämix] ‘tn:v.Bi  15:23 
`~yIt")n"v. !Arßm.voB. lae²r"f.yI-l[; 

 rb; hy"xq;p. $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"rz:[.l; !ynIv. !yvimx; tn:vbi  15:23 
`!ynIv. !ytert; !Arm.Avb. laer"vyI l[; ~xen:m. 

 15:23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah, Pekahiah son of Menahem became king over Israel in Samaria, and 
reigned two years. 
 

 ayjiÞx/h, rv<ïa] jb'ên>-!B, ~['äb.r"y" ‘twaJox;me( rs'ª al{å hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  15:24 
`lae(r"f.yI-ta, 

`laer"vyI ty" byyEx;d> jb'n> rb; ~['br"y" ybeAxme aj's. al' ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  15:24 
 15:24 He did evil in the sight of the LORD; he did not depart from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he made 
Israel sin. 
 
 ¿%l,m,À-tyBe !AmÜr>a;B. !Arøm.vob. WhKe’Y:w: Avªyliv' Why"÷l.m;r>-!B, xq;P,’ •wyl'[' rvoæq.YIw:  15:25 

 WhteÞymiy>w: ~ydI_['l.gI ynEåB.mi vyaiÞ ~yViîmix] AM±[iw> hyEër>a;h'-ta,w> bGOær>a;-ta, ‘Î%l,M,’h;Ð 



`wyT'(x.T; %l{ðm.YIw: 
 !Ard>aib. !Arm.Avb. yhix'mW hyrEb'gI whuy"lm;r> rb; xq;p; yhiAl[. dyrEmW  15:25 

 yaed"[.lgI ha'd"[.lgI ynEb.mi ar"bgU !yvimx; hyme[iw> hyrEa; ty"w> bAgra; ty" ak'lm;-tybe 
`yhiAtAxt. $l;mW hylejq;w> d[lg 

 15:25 Then Pekah son of Remaliah, his officer, conspired against him and struck him in Samaria, in the castle of the 
king's house with Argob and Arieh; and with him were fifty men of the Gileadites, and he killed him and became king in 
his place. 
 

 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~N"åhi hf'_[' rv<åa]-lk'w> hy"ßx.q;p. yrEîb.DI rt,y<±w>  15:26 
p `lae(r"f.yI ykeîl.m;l. 

 rp;s. l[; !ybiytik. !wnya alh !wnUaih' db;[.d: lk'w> hy"xq;p. ymeg"tpi ra'vW  15:26 
`laer"vyI ykelm;l' ay"m;Ay ymeg"tpi 

 15:26 Now the rest of the acts of Pekahiah and all that he did, behold they are written in the Book of the Chronicles of 
the Kings of Israel. 
 
 Why"ôl.m;r>-!B, xq;P,ä %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä hy"ßr>z:[]l; hn"ëv' ‘~yIT;’v.W ~yViÛmix] tn:“v.Bi  15:27 

`hn")v' ~yrIïf.[, !Arßm.voB. lae²r"f.yI-l[; 
 xq;p; $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"rz:[.l; !ynIv. !ytert;w> !yvimx; tn:vbi  15:27 

`!ynIv. !yrIs[; !Arm.Avb. laer"vyI l[; hy"lm;r> rb; 
 15:27 In the fifty-second year of Azariah king of Judah, Pekah son of Remaliah became king over Israel in Samaria, and 
reigned twenty years. 
 
 ayjiÞx/h, rv<ïa] jb'ên>-!B, ~['äb.r"y" ‘twaJox;-!mi rs'ª al{å hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  15:28 

`lae(r"f.yI-ta, 
 byyEx;d> jb'n> rb; ~['br"y" ybwxm ybeAx !mi aj's. al' ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  15:28 

`laer"vyI ty" 
 15:28 He did evil in the sight of the LORD; he did not depart from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he made 
Israel sin. 
 

 !AY³[i-ta, xQ:åYIw: èrWVa; %l,m,ä érs,a,l.Pi tl;äg>Ti éaB' laeªr"f.yI-%l,m,( xq;P,ä ymeúyBi  15:29 
 hl'yliêG"h;-ta,w> ‘d['l.GIh;-ta,w> rAcÝx'-ta,w> vd<q,’-ta,w> x:Any"û-ta,w> hk'‡[]m;-tyBe( lbeäa'-ta,w> 

`hr"WV)a; ~leÞg>Y:w: yli_T'p.n: #r<a,ä lKoß 
 rwtua;d> ak'lm; rs;a;lpi-tl;gti qyls at'a. laer"vyId> ak'lm; xq;p; ymeAyb.  15:29 

 d['lgI ty"w> rAcx' ty"w> vd:q; ty"w: xA;ny" ty"w> hk'[.m;-tybe lbea' ty"w> !Ay[i ty" ab'vW 
`rwtua;l. !wnUyliga;w> ylit'pn: jb;yve [r:a. lkd lko tyw hl'ylig" ty"w> 

 15:29 In the days of Pekah king of Israel, Tiglath-pileser king of Assyria came and captured Ijon and Abel-beth-maacah 
and Janoah and Kedesh and Hazor and Gilead and Galilee, all the land of Naphtali; and he carried them captive to 
Assyria. 
 
 %l{àm.YIw: Whteêymiy>w: ‘WhKe’Y:w: Why"ël.m;r>-!B, ‘xq;P,’-l[; hl'ªae-!B, [;veäAh rv,q,ø-rv'q.YIw:  15:30 

`hY")zI[u-!B, ~t'ÞAyl. ~yrIêf.[, tn:åv.Bi wyT'_x.T; 
 yhix'mW hy"lm;r> rb; xq;p; l[; hl'ae rb; [:veAh ad"rmi yhwl[ dyrEmW  15:30 

`hy"zI[u rb; ~t'Ayl. !yrIs[; tn:vbi yhiAtAxt. $l;mW hylejq;w> 
 15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Pekah the son of Remaliah, and struck him and put him to 
death and became king in his place, in the twentieth year of Jotham the son of Uzziah. 
 

 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~N"åhi hf'_[' rv<åa]-lk'w> xq;p,Þ-yrEb.DI rt,y<ïw>  15:31 
p `lae(r"f.yI ykeîl.m;l. 

 ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. !wnUaih; db;[.d: lk'w> xq;p; ymeg"tpi ra'vW  15:31 
`laer"vyI ykelm;l. ay"m;Ay 



 15:31 Now the rest of the acts of Pekah and all that he did, behold, they are written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Israel. 
 
 %l,m,î WhY"ßzI[u-!B, ~t'îAy %l:±m' lae_r"f.yI %l,m,ä Why"ßl.m;r>-!B, xq;p,îl. ~yIT;êv. tn:åv.Bi  15:32 

`hd"(Why> 
 hy"zI[u rb; ~t'Ay $l;m. laer"vyId> ak'lm; hy"lm;r> rb; xq;p;l. !ytert; tn:vbi  15:32 

`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; 
 15:32 In the second year of Pekah the son of Remaliah king of Israel, Jotham the son of Uzziah king of Judah became 
king. 
 
 ~veäw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' hrEäf.[,-vvew> Akêl.m'b. hy"åh' ‘hn"v' vmeÛx'w> ~yrI’f.[,-!B,  15:33 

`qAd)c'-tB; av'ÞWry> AMêai 
 ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. yrEs[;-tyvew> $l;m. dk; hw"h. !ynIv. vymex.w: !yrIs[; rb;  15:33 

`qAdc' tb; av'rUy> hymeai ~wvuw> 
 15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years in Jerusalem; and his mother's 
name was Jerusha the daughter of Zadok. 
 

`hf'([' wybiÞa' WhY"ïzI[u hf'²['-rv,a] lkoôK. hw"+hy> ynEåy[eB. rv"ßY"h; f[;Y:ïw:  15:34 
`db;[. yhiwbua. whuy"zI[u db;[.d: lkok. ywy ~d"q.o rv;k'd> db;[.w:  15:34 

 15:34 He did what was right in the sight of the LORD; he did according to all that his father Uzziah had done. 
 

 hn"±B' aWhª tAm+B'B; ~yrIßJ.q;m.W* ~yxiîB.z:m. ~['²h' dA[ª Wrs'ê al{å ‘tAmB'h; qr:Û  15:35 
`!Ay*l.[,h' hw"ßhy>-tyBe r[;v;î-ta, 

 l[; !ymiswbu !yqism;W !yxib.d:m. am'[; ![;k. dw[ d[; ar"j;[. al' at'm'b' dAxl.  15:35 
`ha;l;[i ywyd: av'd>qm;-tybe [r:t. ty" an"b. awhu atmbb at'm'b' 

 15:35 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense on the high places. He 
built the upper gate of the house of the LORD. 
 

 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hf'_[' rv<åa] ~t'ÞAy yrEîb.DI rt,y<±w>  15:36 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. 

 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[.d: lk'w> ~t'Ay ymeg"tpi ra'vW  15:36 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. 

 15:36 Now the rest of the acts of Jotham and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Judah? 
 

 xq;P,î taeÞw> ~r"_a] %l,m,ä !yciÞr> hd"êWhyBi( ‘x:yli’v.h;l. hw"©hy> lxeähe ~heêh' ~ymiäY"B;  15:37 
`Why")l.m;r>-!B, 

 ~r"a.d: ak'lm; !ycir> hdwhyb hd"whuy> tybedbi ha'r"g"l. ywy yrEv' !wnUaih' ay"m;Ayb.  15:37 
`hy"lm;r> rb; xq;p; ty"w> 

 15:37 In those days the LORD began to send Rezin king of Aram and Pekah the son of Remaliah against Judah. 
 

 zx'îa' %l{°m.YIw: wybi_a' dwIåD" ry[iÞB. wyt'êboa]-~[i ‘rbeQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘~t'Ay bK;Ûv.YIw:  15:38 
p `wyT'(x.T; AnàB. 

 yhiwbua. dywId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a. ~[i rb;q.taiw> yhiAth'b'a. ~[i ~t'Ay bykevW  15:38 
`yhiAtAxt. hyrEbi zx'a' $l;mW 

 15:38 And Jotham slept with his fathers, and he was buried with his fathers in the city of David his father; and Ahaz his 
son became king in his place. 
 
`hd"(Why> %l,m,î ~t'ÞAy-!B, zx'îa' %l:±m' Why"+l.m;r>-!B, xq;p,Þl. hn"ëv' hrEäf.[,-[b;(v. ‘tn:v.Bi  16:1 
 aj'bvi $l;m; ~t'Ay rb; zx'a' $l;m. hy"lm;r> rb; xq;p;l. !ynIv. yrEs[;-[b;v. tn:vbi  16:1 



`hd"whuy> tybed> 
 16:1 In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah, Ahaz the son of Jotham, king of Judah, became king. 
 

 hf'ä['-al{w> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' hrEäf.[,-vvew> Akêl.m'B. zx'äa' ‘hn"v' ~yrIÜf.[,-!B,  16:2 
`wybi(a' dwIïd"K. wyh'Þl{a/ hw"ïhy> ynE±y[eB. rv'ªY"h; 

 db;[. al'w> ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. yrEs[;-tyvew> $l;m. dk; zx'a' !ynIv. !yrIs[; rb;  16:2 
`yhiwbua. dywId"k. hyhel'a. ywy ~d"q.o rv;k'd> 

 16:2 Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years in Jerusalem; and he did not do what 
was right in the sight of the LORD his God, as his father David had done. 
 
 rv,’a] ~yIëAGh; ‘tAb[]to)K. vaeêB' rybiä[/h, ‘AnB.-ta, ~g:Üw> lae_r"f.yI ykeäl.m; %r<d<ÞB. %l,YE¨w:  16:3 

`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi ~t'êao ‘hw"hy> vyrIÜAh 
 ay"m;m.[; tb'y[eAtk. ar"wnUb. rb;[a; hyrEb. ty" @a;w> laer"vyI ykelm; xr:Aab. lz:a.w:  16:3 

`laer"vyI ynEb. ~d"q.o-!mi !Aht.y" ywy $yrEt'd> 
 16:3 But he walked in the way of the kings of Israel, and even made his son pass through the fire, according to the 
abominations of the nations whom the LORD had driven out from before the sons of Israel. 
 

`!n")[]r: #[eî-lK' tx;t;Þw> tA[+b'G>h;-l[;w> tAmßB'B; rJE±q;y>w: x;Beóz:y>w:  16:4 
 lk' tAxtW at'm'r" l[;w> at'm'b' l[; at'm'b'b. !ymisbu qysea;w> syken:w> xb;d:w>  16:4 

`@Ab[; !l'yai 
 16:4 He sacrificed and burned incense on the high places and on the hills and under every green tree. 
 

 ~Øil;Þv'Wry> lae²r"f.yI-%l,m,( Why"ôl.m;r>-!B, xq;p,’W ~r"a]û-%l,m,( !yciär> hl,ä[]y: za'ä  16:5 
`~xe(L'hil. Wlßk.y" al{ïw> zx'êa'-l[; ‘Wrcu’Y"w: hm'_x'l.Mil; 

 laer"vyId> ak'lm; hy"lm;r> rb; xq;p;W ~r"a.d: ak'lm; !ycir> qyles. !ykeb.  16:5 
`abrq ax'g"a'l. wluykiy> al'w> zx'a' l[; wrUc'w> ab'r"q. ax'g"a'l. ~lvwry l[ ~l;vwrUyli 

 16:5 Then Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah, king of Israel, came up to Jerusalem to wage war; and they 
besieged Ahaz, but could not overcome him. 
 
 ~ydIÞWhy>h;-ta, lVeîn:y>w: ~r"êa]l;( ‘tl;yae-ta, ~r"Ûa]-%l,m,( !yci’r> byviheû ayhiªh; t[eäB'  16:6 

p `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~v'ê Wbv.YEåw: tl;êyae WaB'ä ‘Î~ymiAda]w:)Ð ¿~yMir:a]w:À tAl+yaeme( 
 ty" $yrEt'w> ~r"a.l; tl;yae ty" ~r"a.d: ak'lm; !ycir> bytea. ayhh awhuh; an"d"[ib.  16:6 

 d[; !m't; wbuytiywI tl;yael. Ata. yaem'r:a.w: yaem'r:a.w: ~Ada. vn"a.w: tAlyaeme yaed"whuy> 
`!ydEh' am'Ay 

 16:6 At that time Rezin king of Aram recovered Elath for Aram, and cleared the Judeans out of Elath entirely; and the 
Arameans came to Elath and have lived there to this day. 
 
 ynIa"+ ß̂n>biW ï̂D>b.[; rmoêale ‘rWVa;-%l,m,( rs,l,ÛP. tl;g>Tiû-la, ~ykiªa'l.m; zx'øa' xl;’v.YIw:  16:7 

`yl'([' ~ymiÞAQh; laeêr"f.yI %l,m,ä ‘@K;miW ~r"ªa]-%l,m,( @K:åmi ynI[eøviAhw> hle’[] 
 $r"bW $d"b[; rm;ymel. rwtua;d> ak'lm; rs;l;pi-tl;gti tw"l. !ydIg:zai zx'a' xl;vW  16:7 

`yl'[. wmuq'd> laer"vyId> ak'lm; dy:miW ~r"a.d: ak'lm; dy:mi ynIqArpW qs; an"a. 
 16:7 So Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Assyria, saying, "I am your servant and your son; come up and 
deliver me from the hand of the king of Aram and from the hand of the king of Israel, who are rising up against me." 
 
 %l,M,_h; tyBeä tArßc.ao)b.W hw"ëhy> tyBeä ‘ac'm.NIh; bh'ªZ"h;-ta,w> @s,K,äh;-ta, zx'øa' xQ;’YIw:  16:8 

`dx;vo) rWVßa;-%l,m,(l. xl;îv.YIw: 
 av'd>qm;-tybeb. av'd>qm;-tybe xk;t.vaid> ab'hd: ty"w> ap'sk; ty" zx'a' bysenW  16:8 

`ad"xwvu rwtua;d> ak'lm;l. rd:v;w> ak'lm; yrEc.AabW tybe yzEngIbW ywyd: 
 16:8 Ahaz took the silver and gold that was found in the house of the LORD and in the treasuries of the king's house, and 
sent a present to the king of Assyria. 



 
 h'l,Þg>Y:w: h'f,êP.t.YIw:) ‘qf,M,’D:-la, rWVÜa; %l,m,’ •l[;Y:w: rWVêa; %l,m,ä ‘wyl'ae [m;Ûv.YIw:  16:9 

`tymi(he !yciÞr>-ta,w> hr"yqI+ 
 qfmdl qs;m;d: l[; rwtua;d> ak'lm; qylesW rwtua;d> ak'lm; hynEmi lybeq;w>  16:9 

`lj;q. !ycir> ty"w> swnyyryql ryql an"yrIyqel. hb;d> am'[; yliga;w> hd:xa;w> 
 16:9 So the king of Assyria listened to him; and the king of Assyria went up against Damascus and captured it, and 
carried the people of it away into exile to Kir, and put Rezin to death. 
 

 ar.Y:ïw: qf,M,êWD ‘rWVa;-%l,m,( rs,a,Ûl.Pi tl;’g>Ti tar:q.liû zx'‡a' %l,M,äh; %l,YEåw:  16:10 
 tWmôD>-ta, !heªKoh; hY"årIWa-la, zx'øa' %l,M,’h; •xl;v.YIw: qf,M'_d:B. rv<åa] x;BeÞz>Mih;-ta, 

`Whfe([]m;-lk'(l. AtßynIb.T;-ta,w> x;Be²z>Mih; 
 qs;m;wdUl. rwtua;d> ak'lm; rs;a;lpi-tl;gti twmud"q;l. zx'a' ak'lm; lz:a.w:  16:10 

 hy"rIwau tw"l. zx'a' ak'lm; xl;vW rd:v;w> qs;m;d:bdI ax'b.dm; ty" az"x.w: qfmdb 
`yhiAdb'A[ lk'l. hysewquji ty"w> ax'b.dm; twmud> ty" an"h.k' 

 16:10 Now King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-pileser king of Assyria, and saw the altar which was at 
Damascus; and King Ahaz sent to Urijah the priest the pattern of the altar and its model, according to all its workmanship. 
 

 !KEÜ qf,M,ªD:mi zx'øa' %l,M,’h; •xl;v'-rv,a] lkoåK. x:Be_z>Mih;-ta, !hEßKoh; hY"ïrIWa !b,YI±w:  16:11 
`qf,M'(D:mi zx'Þa'-%l,M,(h; aABï-d[; !heêKoh; hY"årIWa ‘hf'[' 

 qs;m;d:mi zx'a' ak'lm; xl;vdI amk lk'k. ax'b.dm; ty" an"h.k' hy"rIwau an"bW  16:11 
`qs;m'd:mi zx'a' ak'lm; at'a.d: d[; an"h.k' hy"rIwau db;[. !yke 

 16:11 So Urijah the priest built an altar; according to all that King Ahaz had sent from Damascus, thus Urijah the priest 
made it, before the coming of King Ahaz from Damascus. 
 
 x;BeÞz>Mih;-l[; %l,M,²h; br:îq.YIw: x:Be_z>Mih;-ta, %l,M,Þh; ar.Y:ïw: qf,M,êD:mi ‘%l,M,’h; aboÜY"w:  16:12 

`wyl'([' l[;Y:ïw: 
 ax'b.dm; l[; ak'lm; byrEqW ax'b.dm; ty" ak'lm; az"xw: qs;m;d:mi ak'lm; at'a.w:  16:12 

`yhiAl[. qysea;w> 
 16:12 When the king came from Damascus, the king saw the altar; then the king approached the altar and went up to it, 
 

 ~ymiîl'V.h;-~D:(-ta, qro±z>YIw: AK=s.nI-ta, %SEßY:w: Atêx'n>mi-ta,w> ‘Atl'[o)-ta, rjEÜq.Y:w:  16:13 
`x;Be(z>Mih;-l[; Alß-rv,a] 

 ts;knI ~d: ty" qr:zW hykesnI ty" $ysen:w> hytex'nmi ty"w> hytel'[. ty" qysea;w>  16:13 
`yhwl[ ax'b.dm; l[; hyleydI atskyn ay"v;dqu 

 16:13 and burned his burnt offering and his meal offering, and poured his drink offering and sprinkled the blood of his 
peace offerings on the altar. 
 

 ‘!yBemi tyIB;êh; ynEåP. ‘taeme brEªq.Y:w: èhw"hy> ynEåp.li rv<åa] étv,xoN>h; xB;äz>Mih; tae’w>  16:14 
`hn"Ap*c' x;BeÞz>Mih; %r,y<ï-l[; At±ao !TEïYIw: hw"+hy> tyBeä !yBeÞmiW x:Beêz>Mih; 

 !ybemiW ax'b.dm; !ybemi at'ybe ~d"q.o-!mi byrEq'w> ywy ~d"qdI av'x'ndI ax'b.dm; ty"w>  16:14 
`an"wpuci ax'b.dm;d> ad"vi l[; hytey" bh;ywI ywyd: av'd>qm;-tybe 

 16:14 The bronze altar, which was before the LORD, he brought from the front of the house, from between his altar and 
the house of the LORD, and he put it on the north side of his altar. 
 
 lAd‡G"h; x;Beäz>Mih; l[;ä rmoªale !heøKoh; hY"“rIWa-ta, zx'a'û-%l,M,(h; ÎhW<åc;y>w:Ð ¿WhWEc;y>w:À  16:15 

 taew>û Atªx'n>mi-ta,w> %l,M,äh; tl;ó[o-ta,w>) br<[,øh' tx;’n>mi-ta,w> •rq,Boh;-tl;[o)-ta, rjEåq.h; 
 qro+z>Ti wyl'ä[' xb;z<ß-~D:-lk'w> hl'²[o ~D:î-lk'w> ~h,êyKes.nIw> ~t'äx'n>miW ‘#r<a'’h' ~[;Û-lK' tl;ú[o 

`rQE)b;l. yLiÞ-hy<h.yI) tv,xo±N>h; xB;óz>miW 
 ty" qysea; ab'r: ax'b.dm; l[; rm;ymel. an"h.k' hy"rIwau ty" zx'a' ak'lm; dyqep;W  16:15 



 tl;[. ty"w> hytex'nmi ty"w> ak'lm; tl;[. ty"w> av'mr: tl[ tx;nmi ty"w> ar"pc; tl;[. 
 ay"v;dqu ts;knI ~d: lk'w> al'[. ~d: lk'w> !AhykesnIw> !Aht.x'nmiW a['ra;d> am'[; lk' 

`ar"q'b;l. yli yhey> av'x'ndI ax'b.dm;W qArzti yhiAl[. 
 16:15 Then King Ahaz commanded Urijah the priest, saying, "Upon the great altar burn the morning burnt offering and 
the evening meal offering and the king's burnt offering and his meal offering, with the burnt offering of all the people of 
the land and their meal offering and their drink offerings; and sprinkle on it all the blood of the burnt offering and all the 
blood of the sacrifice. But the bronze altar shall be for me to inquire by." 
 

`zx'(a' %l,M,îh; hW"ßci-rv,a] lkoïK. !hE+Koh; hY"årIWa f[;Y:ßw:  16:16 
`zx'a' ak'lm; dyqep;d> lkok. an"h.k' hy"rIwau db;[.w:  16:16 

 16:16 So Urijah the priest did according to all that King Ahaz commanded. 
 

 ¿-ta,w>À ‘~h,yle[]me( rs;Y"Üw: tAn©koM.h; tAråG>s.Mih;-ta, zx'øa' %l,M,’h; •#Ceq;y>w:  16:17 
 l[;Þ Atêao !TEåYIw: h'yT,_x.T; rv<åa] tv,xoßN>h; rq"ïB'h; l[;²me drIêAh ~Y"åh;-ta,w> rYOëKih;Î-ta,Ð 

`~ynI)b'a] tp,c,îr>m; 
 ar"Ayki ty" !Ahn>mi ydI[a;w> asysb ay"s;ysib. ypen>d"g> ty" zx'a' ak'lm; #yceq;w>  16:17 

 tp;crI l[; hytey" bh'ywI yhiAtAxtdI av'x'ndI ay"r:At l[;me tyxea; am'y: ty"w> ay"r:Ayki 
`ay"n:ba; 

 16:17 Then King Ahaz cut off the borders of the stands, and removed the laver from them; he also took down the sea 
from the bronze oxen which were under it and put it on a pavement of stone. 
 

 hn"Acêyxih;¥ ‘%l,M,’h; aAbÜm.-ta,w> tyIB;ªb; WnæB'-rv,a] tB'øV;h; Î%s;’WmÐ ¿%s;ymiÀ-ta,w>  16:18 
`rWV)a; %l,m,î ynEßP.mi hw"+hy> tyBeä bseÞhe 

 ak'lm;d> an"l;[.m; ty"w> at'ybeb. AnbdI atbvd axbdm at'b.v; swquji ty"w>  16:18 
`rwtua;d> ak'lm; ~d"q.o-!mi ywyd: av'd>qm;-tybe av'd>qm;-tybel. rx;sa; ha'r"b' 

 16:18 The covered way for the sabbath which they had built in the house, and the outer entry of the king, he removed 
from the house of the LORD because of the king of Assyria. 
 

 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hf'_[' rv<åa] zx'Þa' yrEîb.DI rt,y<±w>  16:19 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. 

 ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai ah al'h. db;[.d: lkw zx'a' ymeg"tpi ra'vW  16:19 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay 

 16:19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of 
Judah? 
 
 Anàb. WhY"ïqiz>xi %l{°m.YIw: dwI+D" ry[iäB. wyt'Þboa]-~[i rbEïQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘zx'a' bK;Ûv.YIw:  16:20 

p `wyT'(x.T; 
 $l;mW dywId"d> at'rq;b. yhiAth'b'a. ~[i rb;q.taiw> yhiAth'b'a. ~[i zx'a' bykevW  16:20 

`yhiAtAxt. hyrEb. hy"qizxi 
 16:20 So Ahaz slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David; and his son Hezekiah reigned 
in his place. 
 

 !Ar±m.vob. hl'óae-!B, [:ve’Ah %l;m'û hd"_Why> %l,m,ä zx'Þa'l. hrEêf.[, ~yTeäv. ‘tn:v.Bi  17:1 
`~ynI)v' [v;Teî laeÞr"f.yI-l[; 

 hl'ae rb; [:veAh $l;m. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; zx'a'l. yrEs[;-at;rt; tn:vbi  17:1 
`!ynIv. [v;t. laer"vyI l[; !Arm.Avb. 

 17:1 In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea the son of Elah became king over Israel in Samaria, and reigned 
nine years. 
 

`wyn")p'l. Wyàh' rv<ïa] laeêr"f.yI ykeäl.m;K. al{… qr:ª hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  17:2 



`yhiAmd"q.o Awh.d: laer"vyI ykelm;k. al' dAxl ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  17:2 
 17:2 He did evil in the sight of the LORD, only not as the kings of Israel who were before him. 
 

`hx'(n>mi Alß bv,Y"ïw: db,[,ê ‘[:ve’Ah AlÜ-yhiy>w:) rWV+a; %l,m,ä rs,a,Þn>m;l.v; hl'ê[' wyl'ä['  17:3 
 hyle bytea.w: ad"b[; [:veAh hyle hw"h.w: rwtua;d> ak'lm; rs;a;nm;lv; qyles. yhiAl[.  17:3 

`at'brUqti 
 17:3 Shalmaneser king of Assyria came up against him, and Hoshea became his servant and paid him tribute. 
 
 ~yIr:êc.mi-%l,m,( aAså-la, ‘~ykia'l.m; xl;Ûv' rv,’a] rv,q,ª [:veøAhB. rWV’a;-%l,m,( •ac'm.YIw:  17:4 

 WhrEÞs.a;Y:w: rWVêa; %l,m,ä ‘WhrE’c.[;Y:w:) hn"+v'b. hn"åv'K. rWVßa; %l,m,îl. hx'²n>mi hl'î[/h,-al{w> 
`al,K,( tyBeî 

 ak'lm; aAs tw"l. !ydIg:zai xl;vdI ad"rmi [:veAhb. rwtua;d> ak'lm; xk;va;w>  17:4 
 atvb atv an"vbi an"vki rwtua;d> ak'lm;l. at'bwrUqti qysea; al'w> ~yIr:cmid> 

`yrEysia.-tybe yrEysia.-tybeb. hyrEsa;w> rwtua;d> ak'lm; hydEx.a;w> 
 17:4 But the king of Assyria found conspiracy in Hoshea, who had sent messengers to So king of Egypt and had offered 
no tribute to the king of Assyria, as he had done year by year; so the king of Assyria shut him up and bound him in prison. 
 

`~ynI)v' vl{ïv' h'yl,Þ[' rc;Y"ïw: !Arêm.vo ‘l[;Y:’w: #r<a'_h'-lk'B. rWVßa;-%l,m,( l[;Y:ïw:  17:5 
 tl't. hl;[. rc'w> !wrmwv !Arm.Avl. qylesW a['ra; lk'b. rwtua;d> ak'lm; qylesW  17:5 

`!ynIv. 
 17:5 Then the king of Assyria invaded the whole land and went up to Samaria and besieged it three years. 
 

 laeÞr"f.yI-ta, lg<Y<ïw: !Arêm.voå-ta, ‘rWVa;-%l,m,( dk;Ûl' [:veªAhl. ty[iøyviT.h; tn:“v.Bi  17:6 
p `yd"(m' yrEî['w> !z"ßAG rh:ïn> rAb°x'b.W xl;óx.B; ~t'øao bv,YO“w: hr"WV+a; 

 laer"vyI ty" yliga;w> !Arm.Av ty" rwtua;d> ak'lm; vb;k. [:veAhl. at'y[eyvit. at'v;b.  17:6 
`yd"m' ywErqiw> !z"Ag rh;n> rAbx'bW xl;xb; !Aht.y" byteAaw> rwtua;l. 

 17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured Samaria and carried Israel away into exile to Assyria, and 
settled them in Halah and Habor, on the river of Gozan, and in the cities of the Medes. 
 

 ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~t'ao hl,Û[]M;h; ~h,êyhel{a/ hw"åhyl; ‘laer"f.yI-ynE)b. WaÜj.x'-yKi( yhiªy>w:  17:7 
`~yrI)xea] ~yhiîl{a/ Waßr>yYI)w: ~yIr"+c.mi-%l,m,( h[oår>P; dy:ß tx;T;§mi 

 a['ra;me !Aht.y" qysea;d> !Ahh.l'a. ywy ~d"q.o laer"vyI ynEb. wbux' Ajx. dk; hw"h.w:  17:7 
`ay"m;m.[; tw"[.j; tw"[.j'l. wluyxidW ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; dy: tAxt.mi ~yIr:cmid> 

 17:7 Now this came about because the sons of Israel had sinned against the LORD their God, who had brought them up 
from the land of Egypt from under the hand of Pharaoh, king of Egypt, and they had feared other gods 
 
 laeÞr"f.yI ykeîl.m;W lae_r"f.yI ynEåB. ynEßP.mi hw"ëhy> vyrIåAh ‘rv,a] ~yIëAGh; tAQåxuB. ‘Wkl.YE)w:  17:8 

`Wf)[' rv<ïa] 
 ykelm;w> laer"vyI ynEb. ~d"q.o-!mi ywy $yrEt'd> ay"m;m.[; yswmynb tr:yzEgbi wluz:a.w:  17:8 

`wdUb;[.d: laer"vyI 
 17:8 and walked in the customs of the nations whom the LORD had driven out before the sons of Israel, and in the 
customs of the kings of Israel which they had introduced. 
 

 ~h,Ûl' Wn“b.YIw: ~h,_yhel{a/ hw"ßhy>-l[; !keê-al{ rv<åa] ‘~yrIb'D> laeªr"f.yI-ynE)b. WaåP.x;y>w:  17:9 
`rc")b.mi ry[iî-d[; ~yrIßc.An lD:îg>Mimi ~h,êyrE['ä-lk'B. ‘tAmB' 

 !m'b' !Ahl. AnbW !Ahh.l'a. ywy ~d"q.o !yrIv.k' al'd> !ylimi laer"vyI ynEb. wrUm;a.w:  17:9 
`!k'yrIk. !ywIrqi d[; @Aqt. ld:gmimi !AhywErqi lk'b. 

 17:9 The sons of Israel did things secretly which were not right against the LORD their God. Moreover, they built for 
themselves high places in all their towns, from watchtower to fortified city. 
 



`!n")[]r: #[eî-lK' tx;t;Þw> hh'êbog> h['äb.GI-lK' l[;… ~yrI+vea]w: tAbßCem; ~h,²l' WbCióY:w:  17:10 
`@Ab[; !l;yai lk' tAxtW al'j.nUm. am'r" lk' l[; !yrIyvea.w: !m'q' !Ahl. wmuyqia.w:  17:10 

 17:10 They set for themselves sacred pillars and Asherim on every high hill and under every green tree, 
 

 ~yrIåb'D> ‘Wf[]Y:w:) ~h,_ynEP.mi hw"ßhy> hl'îg>h,-rv,a] ~yI¨AGK; tAmêB'-lk'B. ‘~v'-WrJ.q;y>w:  17:11 
`hw")hy>-ta, sy[iÞk.h;l. ~y[iêr" 

 ywy yliga;d> ay"m;m.[;k. at'm'b' !m'b' l[ lk' l[; lk'b. !m't; !ymisbu wquysia;w>  17:11 
`ywy ~d"q.o az"g"ra;l. !yviybi !ymig"tpi yhiAmd"q.o wdUb;[.w: !whymdqm !Ahymed"q.o-!mi 

 17:11 and there they burned incense on all the high places as the nations did which the LORD had carried away to exile 
before them; and they did evil things provoking the LORD. 
 

`hZ<)h; rb"ïD"h;-ta, Wfß[]t; al{ï ~h,êl' ‘hw"hy> rm:Üa' rv,’a] ~yli_LuGIh; Wdßb.[;Y:)w:  17:12 
 ty" !wdUb.[t; al' !Ahl. ywy rm;a.d: ay"l;['b. ayl[b ty at'w"[.j'l. wxul;pW  17:12 

`!ydEh' am'g"tpi 
 17:12 They served idols, concerning which the LORD had said to them, "You shall not do this thing." 
 

 rmoªale hz<÷xo-lk' Îyae’ybin>Ð ¿Aaybin>À-lK' •dy:B. hd"‡WhybiW laeär"f.yIB. hw"³hy> d[;Y"åw:  17:13 
 ytiyWIßci rv<ïa] hr"êATh;-lk'’K. yt;êAQxu yt;äwOc.mi ‘Wrm.viw> ‘~y[ir"h'( ~k,Ûyker>D:mi Wbvu÷” 

`~yai(ybiN>h; yd:îb'[] dy:ßB. ~k,êylea] yTix.l;äv' ‘rv,a]w:¥ ~k,_ytebo)a]-ta, 
 wbuwtu rm;ymel. @ylem; lk' rp;s' lk' dy:b. hd"whuybiW laer"vyIb. ywy dyhesa;w>  17:13 

 !Akt.h'b'a. ty" tydIyqep;d> at'yr"Aa lk'k. ymiy"qW yd:Aqpi wrUj;w> at'v'ybi !Akt.x'rAame 
`ay"y:bin> yd:b[; dy:bi !Akt.w"l. tyxil;vdIw> 

 17:13 Yet the LORD warned Israel and Judah through all His prophets and every seer, saying, "Turn from your evil 
ways and keep My commandments, My statutes according to all the law which I commanded your fathers, and which I 
sent to you through My servants the prophets." 
 

 hw"ßhyB;( Wnymiêa/h, al{å ‘rv,a] ~t'êAba] @r<[oåK. ‘~P'r>['-ta, WvÜq.Y:w: W[me_v' al{ßw>  17:14 
`~h,(yhel{a/ 

 al'd> !wkthbad !Ahth'b'a.d: al'd"qki !Ahl.d"q. ty" wauyviqa;w> wluybiq; al'w>  17:14 
`!Ahh.l'a. ywyd: ar"m.ymeb. wnUymiyhe 

 17:14 However, they did not listen, but stiffened their neck like their fathers, who did not believe in the LORD their 
God. 
 

 rv<ïa] wyt'êwOd>[e( ‘taew> ~t'êAba]-ta, tr:äK' rv<åa] ‘AtyrIB.-ta,w> wyQ'ªxu-ta, Wsåa]m.YIw:  17:15 
 hW"Üci rv,’a] ~t'êboybi(s. rv<åa] ‘~yIAGh; yrEÛx]a;w> WlB'êh.Y<w: ‘lb,h,’h; yrEÛx]a; W÷kl.YE“w: ~B'_ dy[iÞhe 

`~h,(K' tAfï[] yTiÞl.bil. ~t'êao ‘hw"hy> 
 hytwwdhs tyw hytew"dhis'bW !Aht.h'b'a. ~[i rz:gdI hyter"yzEgbiW yhiAmy"qbi wcuq'w>  17:15 

 ay"m;m.[; rt;b'w> am'l'l. Awh.w: aymm[ tw[j at'w"[.j' rt;b' A[jW !Ahb. dyhesa;d> 
`!Aht.w"k. db;[.m;l. al'd> lydIb. !Ahty" ywy dyqep;dI !AhynEr"xs;bdI 

 17:15 They rejected His statutes and His covenant which He made with their fathers and His warnings with which He 
warned them. And they followed vanity and became vain, and went after the nations which surrounded them, concerning 
which the LORD had commanded them not to do like them. 
 

 ÎynEåv.Ð ¿~ynEv.À hk'ÞSem; ~h,²l' Wfï[]Y:w: ~h,êyhel{a/ hw"åhy> ‘twOc.mi-lK'-ta, Wbªz>[;Y:w:  17:16 
`l[;B'(h;-ta, Wdßb.[;Y:w: ~yIm;êV'h; ab'äc.-lk'l. ‘Wwx]T;v.YI)w: hr"ªyvea] Wfå[]Y:w: ~yli_g"[] 

 !ylig[i !yrEt. ak't.m; !Ahl. wdUb;[.w: !Ahh.l'a. ywyd: ay"d:Aqpi lk' ty" wqub;vW  17:16 
`al'[b; ty" wxul;pW ay"m;v. yleyxe lk'l. wdUygIsW at'ryvea. wdUb;[.w: 

 17:16 They forsook all the commandments of the LORD their God and made for themselves molten images, even two 
calves, and made an Asherah and worshiped all the host of heaven and served Baal. 
 



 WrªK.m;t.YI)w: Wvxe_n:y>w: ~ymiÞs'q. Wmïs.q.YIw: vaeêB' ‘~h,yteAn*B.-ta,w> ~h,ÛynEB.-ta, Wrybi[]Y:w:û)  17:17 
`As*y[ik.h;l. hw"ßhy> ynEïy[eB. [r:²h' tAfï[]l; 

 wbuyvix;w> wvuyxin:w> !ymisqi wmus;qW ar"wnUb. !Aht.n"b. ty"w> !AhynEb. ty" wrUb;[a;w>  17:17 
`yhiAmd"q.o az"g"ra;l. ywy ~d"q.o vybid> db;[.m;l. 

 17:17 Then they made their sons and their daughters pass through the fire, and practiced divination and enchantments, 
and sold themselves to do evil in the sight of the LORD, provoking Him. 
 
 hd"ÞWhy> jb,veî qr:² ra;êv.nI al{å wyn"+P' l[;äme ~rEÞsiy>w: laeêr"f.yIB. ‘daom. hw"Ühy> @N:“a;t.YIw:  17:18 

`AD*b;l. 
 al' hyten>ykiv.-tybe [r:a.me !wnUyliga;w> laer"vyIb. ad"xl; ywy ~d"q.o-!mi zg:r> hw"h.w:  17:18 

`yhiAdAxlbi hd"whuydI hd"whuy> tybed> aj'bvi dAxl. ra't.vai 
 17:18 So the LORD was very angry with Israel and removed them from His sight; none was left except the tribe of 
Judah. 
 
 rv<ïa] laeÞr"f.yI tAQïxuB. Wkêl.YEåw: ~h,_yhel{a/ hw"åhy> twOàc.mi-ta, rm;êv' al{å hd"§Why>-~G:  17:19 

`Wf)[' 
 tr:yzEgbi wluz:a.w: !Ahh.l'a. ywyd: ay"d:Aqpi ty" wrUj;n> al' hd"whuy> tybed> l[; @a;  17:19 

`wdUb;[.d: laer"vyI 
 17:19 Also Judah did not keep the commandments of the LORD their God, but walked in the customs which Israel had 
introduced. 
 
 ~k'Þyliv.hi rv<ïa] d[;² ~ysi_vo-dy:B. ~nEßT.YIw:) ~NEë[;y>w: ‘laer"f.yI [r;z<Ü-lk'B. hw"÷hy> sa;’m.YIw:  17:20 

`wyn")P'mi 
 !wnUyliga;d> d[; !wzIAzb. dy:b. !wnUrIs;mW !wnUynI[;w> laer"vyId> a['rz: lk'b. ywy #q'w>  17:20 

`hyten>ykiv.-tybe rtam [r:a.me 
 17:20 The LORD rejected all the descendants of Israel and afflicted them and gave them into the hand of plunderers, 
until He had cast them out of His sight. 
 
 ÎxD:’Y:w:Ð ¿aDEY:w:À jb'_n>-!B, ~['äb.r"y"-ta, WkyliÞm.Y:w: dwIëD" tyBeä ‘l[;me laeªr"f.yI [r:äq'-yKi(  17:21 

`hl'(Adg> ha'îj'x] ~a'Þyjex/h,w> hw"ëhy> yrEäx]a;me ‘laer"f.yI-ta, ~['Ûb.r"y" 
 ~['br"y" ty" wkuylima;w> hd"whuy> dywId" tybed> l[; laer"vyI tybe wgUylip.tai yrEa.  17:21 
`ab'r: ab'Ax !wnUbiyyEx;w> ywyd: an"x'lpu rt;b'mi laer"vyI ty" ~['br"y" y[ija;w> jb'n> rb; 

 17:21 When He had torn Israel from the house of David, they made Jeroboam the son of Nebat king. Then Jeroboam 
drove Israel away from following the LORD and made them commit a great sin. 
 

`hN"M<)mi Wrs"ß-al{ hf'_[' rv<åa] ~['Þb.r"y" twaJoïx;-lk'B. laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wkl.YE)w:  17:22 
`hn:ymi !Ahn>mi Ajs. al' db;[.d: jb'n> rb; ~['br"y" ybeAx lk'b. laer"vyI ynEb. wluz:a.w"  17:22 
 17:22 The sons of Israel walked in all the sins of Jeroboam which he did; they did not depart from them 
 
 wyd"äb'[]-lK' dy:ßB. rB,êDI rv<åa]K; wyn"ëP' l[;äme ‘laer"f.yI-ta, hw"Ühy> rysi’he-rv,a] d[;û  17:23 

p `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ hr"WVêa; ‘Atm'd>a; l[;Ûme laeør"f.yI lg<YI“w: ~yai_ybiN>h; 
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 d[; rwtua;l. !wht[ra !Ah[r:a. l[;me laer"vyI tyb algw AlgW ay"y:bin> yhiAdb[; 

`!ydEh' am'Ay 
 17:23 until the LORD removed Israel from His sight, as He spoke through all His servants the prophets. So Israel was 
carried away into exile from their own land to Assyria until this day. 
 

 yrEä['B. ‘bv,YO’w: ~yIw:ër>p;s.W ‘tm'x]me(W aW"Ü[;meW ht'WKmiüWû lb,‡B'mi rWV‡a;-%l,m,( abeäY"w:  17:24 
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 byteAaw> ~yIw"rp;s.miw> tm'x.meW aw"[;meW twkumiW lb;b'mi rwtua;d> ak'lm; ytiya;w>  17:24 
`ah'w:rqib. wbuytiywI !Arm.Av ty" wtuyrIywI laer"vyI ynEb. @l'x. tAxt. !Arm.Av ywErqib. 

 17:24 The king of Assyria brought men from Babylon and from Cuthah and from Avva and from Hamath and 
Sephar-vaim, and settled them in the cities of Samaria in place of the sons of Israel. So they possessed Samaria and lived 
in its cities. 
 

 ‘~h,B' hw"Ühy> xL;’v;y>w: hw"+hy>-ta, Waßr>y" al{ï ~v'ê ~T'äb.vi ‘tL;xit.Bi yhiªy>w:  17:25 
`~h,(B' ~ygIßr>ho Wyðh.YI)w: tAyër"a]h'ä-ta, 

 yrIg"w> ywy ~d"q.o-!mi !ylix.d" Awh. al' !m't; !Ahbt;mi !Ahbt;mil. twyUr"veb. hw"h.w:  17:25 
`!Ahb. !ylij.q' Awh.w: at'w"y"ra; ty" !Ahb. ywy xlvw 

 17:25 At the beginning of their living there, they did not fear the LORD; therefore the LORD sent lions among them 
which killed some of them. 
 
 al{å !Arêm.vo yrEä['B. ‘bv,AT’w: ‘t'yli’g>hi rv<Üa] ~yI©AGh; èrmoale érWVa; %l,m,äl. Wrªm.aYOw:  17:26 

 ~t'êAa ~ytiäymim. ‘~N"hiw> tAy©r"a]h'-ta, ~B'ä-xL;v;y>w: #r<a'_h' yheäl{a/ jP;Þv.mi-ta, W[êd>y") 
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 ywErqib. at;byteAaw> at'yliga;d> ay"m;m.[; rm;ymel. rwtua;d> ak'lm;l. wrUm;a.w:  17:26 
 ty" !Ahb. xlvw yrIg"w> a['ra;d> hyhel'a. ah'l'a. !ydI ty" !y[id>y" Awh. al' !Arm.Av 
`a['ra;d> ah'l'a. !ydI ty" !y[id>y" !wnUai tyledbi !Aht.y" !ylij.q;m. !wnUaih'w> at'w"y"ra; 

 17:26 So they spoke to the king of Assyria, saying, "The nations whom you have carried away into exile in the cities of 
Samaria do not know the custom of the god of the land; so he has sent lions among them, and behold, they kill them 
because they do not know the custom of the god of the land." 
 
 ~V'êmi ~t,äylig>hi rv<åa] ‘~ynIh]Ko)h;me dx'Ûa, ‘hM'v'’ WkyliÛho rmoªale rWVøa;-%l,m,( wc;’y>w:  17:27 
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 ah'l'a. !ydI ty" !wplyw !wnUpil.y:w> !m't; !wbutyIw> !wluz>yyEw> !m't;mi !wnUwtuyliga;d> !wtuyliga;d> 
`a['ra;d> 

 17:27 Then the king of Assyria commanded, saying, "Take there one of the priests whom you carried away into exile 
and let him go and live there; and let him teach them the custom of the god of the land." 
 

 hr<äAm ‘yhiy>w:) lae_-tybe(B. bv,YEßw: !Arêm.Voåmi ‘Wlg>hi rv<Üa] ~ynI©h]Koh;me dx'äa, aboúY"w:  17:28 
`hw")hy>-ta, Waïr>yyI) %yaeÞ ~t'êao 

 hw"h.w: lae-tybeb. byteywI !Arm.Avmi wauyligt;aid> aynhk !m ay"n:h.k'mi dx; at'a.w:  17:28 
`ywy ~d"q.o-!mi !wlux.dyI !ydEk.yae !Aht.y" @ylem; 

 17:28 So one of the priests whom they had carried away into exile from Samaria came and lived at Bethel, and taught 
them how they should fear the LORD. 
 
 yAGð ~ynIërom.Voåh; ‘Wf[' rv<Üa] tAmªB'h; tybeäB. WxyNIåY:w: wyh'_l{a/ yAGà yAGð ~yfiê[o Wyæh.YIw:  17:29 

`~v'( ~ybiÞv.yO ~heî rv<±a] ~h,êyrE['äB. ‘yAG 
 wdUb;[.d: at'm'b' tybeb. wtuyxia;w> !Ahytew"[.j' hytew[uj' am'[; am'[; !ydIb.[' Awh.w:  17:29 

`!m't; !ybit.y" !wnUaid> !AhywErqib. am'[; am'[; yaen"Arm.Av 
 17:29 But every nation still made gods of its own and put them in the houses of the high places which the people of 
Samaria had made, every nation in their cities in which they lived. 
 

 tm'Þx] yveîn>a;w> lg:+r.nE)-ta, Wfß[' tWkê-yven>a;w> tAnëB. tAKåsu-ta, ‘Wf[' lb,ªb' yveän>a;w>  17:30 
`am'(yvia]-ta, Wfï[' 

 tm'x. yvena;w: lg:rnE ty" wdUb;[. twku yvena;w: tAnb.-tAks. ty" wdUb;[. lb'b; yven"a.w:  17:30 
`am'yvia. ty" wdUb;[. 

 17:30 The men of Babylon made Succoth-benoth, the men of Cuth made Nergal, the men of Hamath made Ashima, 



 
 vaeêB' ‘~h,ynEB.-ta, ~ypiÛr>fo ~ywI©r>p;s.h;w> qT'_r>T;-ta,w> zx;Þb.nI Wfï[' ~yWI±[;h'w>  17:31 

`Î~yIw")r>p;s.Ð ¿~yrIp;s.À Îyheîl{a/Ð ¿H;l{a/À %l,M,Þn:[]w:) %l,M,îr:d>a;l. 
 ty" !ydIq.Am ~yIw"rp;s. yvnyaw vn"a.w: qt'rt; ty"w> zx;bnI !x;bnI ty wdUb;[. yaew"[;w>  17:31 

`~yIw"rp;s. tw"[.j' $l;m;n:[.w: $l;m;r:da;l. ar"wnUb. !AhynEb. 
 17:31 and the Avvites made Nibhaz and Tartak; and the Sepharvites burned their children in the fire to Adrammelech 
and Anammelech the gods of Sepharvaim. 
 
 ~h,Þl' ~yfiî[o Wy°h.YIw: tAmêb' ynEåh]Ko ‘~t'Acq.mi ~h,Ûl' Wf’[]Y:w: hw"+hy>-ta, ~yaiÞrEy> Wyðh.YIw:  17:32 

`tAm)B'h; tybeîB. 
 Awh.w: at'm'b' ynhk yrEmwku !Aht.c'qmi !Ahl. wdUb;[.w: ywy ~d"q.o-!mi !ylix.d" Awh.w:  17:32 

`at'm'b' tybeb. !Ahl. !ydIb.[' 
 17:32 They also feared the LORD and appointed from among themselves priests of the high places, who acted for them 
in the houses of the high places. 
 
 Wlïg>hi-rv,a] ~yIëAGh; ‘jP;v.miK. ~ydIêb.[o) Wyæh' ‘~h,yhel{)a/-ta,w> ~yai_rEy> Wyæh' hw"ßhy>-ta,  17:33 

`~V'(mi ~t'Þao 
 wauyliga;d> ay"m;m.[; yseAmnIk. !yxil.p' Awh. !Aht.w"[.j' ty"w> !ylix.d" Awh. ywy ~d"q.o-!mi  17:33 

`!m't;mi !Aht.y" wyUligt;aid> 
 17:33 They feared the LORD and served their own gods according to the custom of the nations from among whom they 
had been carried away into exile. 
 

 hw"ëhy>-ta, ‘~yairEy> ~n"Üyae ~ynI+voarI)h' ~yjiÞP'v.MiK; ~yfiê[o ~heä ‘hZ<h; ~AYÝh; d[;ä  17:34 
 ynEåB.-ta, ‘hw"hy> hW"Üci rv,’a] hw"©c.Mik;w> hr"äATk;w> ~j'êP'v.mik.W ‘~t'QoxuK. ~yfiª[o ~n"åyaew> 

`lae(r"f.yI Amàv. ~f'î-rv,a] bqoê[]y: 
 !wnUtiyle yaem'dq; yseAmynIk. !AhyseAmnIk. !ydIb.[' !wnUa. !yd !ydEh' am'Ay d[;  17:34 
 !Ahl. yzExd:kW !Aht.r"yzEgki !ydIb.[' !wnUai tylew> ywy ~d"q.o-!mi !ylix.d" !whytyl 
`laer"vyI hymev. ty" ywIv;d> bqo[.y: ynEb. ty" ywy dyqep;d> at'dqept;kW at'yr"AakW 

 17:34 To this day they do according to the earlier customs: they do not fear the LORD, nor do they follow their statutes 
or their ordinances or the law, or the commandments which the LORD commanded the sons of Jacob, whom He named 
Israel; 
 

 ~yrI+xea] ~yhiäl{a/ Waßr>yti( al{ï rmoêale ~WEåc;y>w: tyrIêB. ‘~T'ai hw"Ühy> tro’k.YIw:  17:35 
`~h,(l' WxßB.z>ti al{ïw> ~Wdêb.[;t; al{åw> ~h,êl' Wwæx]T;v.ti-al{w> 

 tw[jm tw"[.j'l. !wlux.dti al' rm;ymel. dyqpw !wnUdIyqep;W ~y"q. !Ahm.[i ywy rz:gW  17:35 
`!Ahl. !wxub.d:t. al'w> !wnUwnUwxul.pti al'w> !Ahl. !wdUg>sti al'w> ay"m;m.[; tww[j !m 

 17:35 with whom the LORD made a covenant and commanded them, saying, "You shall not fear other gods, nor bow 
down yourselves to them nor serve them nor sacrifice to them. 
 

 [;Arïz>biW lAd±G" x:koôB. ~yIr:±c.mi #r<a,óme ~k,øt.a, hl'’[/h, •rv,a] hw"©hy>-ta,-~ai( yKiä  17:36 
`WxB'(z>ti Alïw> Wwàx]T;v.ti( Alïw> War"_yti Atåao hy"ßWjn> 

 ~m;r"m. [r"dbiW br: lyxeb. ~yIr:cmid> a['ra;me !Akt.y" qysea;d> ywy ~d"q.o !yhel'a.  17:36 
`!wxub.d:t. hyxeb.dm; l[;w> !wdUg>sti hylw yhiAmd"qW !wlux.dti hytey" 

 17:36 "But the LORD, who brought you up from the land of Egypt with great power and with an outstretched arm, Him 
you shall fear, and to Him you shall bow yourselves down, and to Him you shall sacrifice. 
 

 !Wrïm.v.Ti ~k,êl' bt;äK' rv<åa] ‘hw"c.Mih;w> hr"ÛATh;w> ~yjiøP'v.Mih;-ta,w> ~yQi’xuh;-ta,w>  17:37 
`~yrI)xea] ~yhiîl{a/ Waßr>yti( al{ïw> ~ymi_Y"h;-lK' tAfß[]l; 

 db;[.m;l. !wrUj.ti !Akl. bt;kdI at'dyqept;w> at'yr"Aaw> ay"n:ydI ty"w> ay"m;y"q. ty"w>  17:37 



`ay"m;m.[; tw[j tw"[.j'li !wlux.dti al'w> ay"m;Ay lk' 
 17:37 "The statutes and the ordinances and the law and the commandment which He wrote for you, you shall observe to 
do forever; and you shall not fear other gods. 
 

`~yrI)xea] ~yhiîl{a/ Waßr>yti( al{ïw> WxK'_v.ti al{å ~k,ÞT.ai yTir:îK'-rv,a] tyrI±B.h;w>  17:38 
 !wlux.dti al'w> !wvnyt !Avn>tti al' !Akm.[i rz:gdI tyrIz:gdI aymyyqw am'y"qW  17:38 

`ay"m;m.[; tw[j tw"[.j'l. 
 17:38 "The covenant that I have made with you, you shall not forget, nor shall you fear other gods. 
 

`~k,(ybey>ao-lK' dY:ßmi ~k,êt.a, lyCiäy: ‘aWhw> War"_yTi ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy>-ta,-~ai( yKi²  17:39 
 lk' dy:mi !Akt.y" byzEyvey> awhuw> !wlux.dti !Akh.l'a. ywy ~d"q.o-!m ~d"q.o !yhel'a.  17:39 

`!Akybeb'd>-yle[.b; 
 17:39 "But the LORD your God you shall fear; and He will deliver you from the hand of all your enemies." 
 

`~yfi([o ~heî !AvßarIh") ~j'îP'v.miK.-~ai( yKi² W[me_v' al{ßw>  17:40 
`!ydIb.[' !wnUai yaem'dq; !AhyseAmnIk. !yhel'a. w[mv wluybiq; al'w>  17:40 

 17:40 However, they did not listen, but they did according to their earlier custom. 
 
 ~h,äynEB.-~G: ~ydI_b.[o) Wyæh' ~h,Þyleysi(P.-ta,w> hw"ëhy>-ta, ‘~yairEy> hL,aeªh' ~yIåAGh; Wyæh.YIw:  17:41 

p `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~yfiê[o ~heä ‘~t'boa] WfÜ[' rv,’a]K; ~h,ªynEb. ynEåb.W 
 !yxil.p' Awh. !whymlc !AhynEm'lc; ty"w> ywy ~d"q.o-!mi !ylix.d" !yleaih' ay"m;m.[; Awh.w:  17:41 

`!ydEh' am'Ay d[; !ydIb.[' !wnUai !Aht.h'b'a. wdUb;[.d: am'k. !AhynEb. ynEb.W !AhynEb. @a; 
 17:41 So while these nations feared the LORD, they also served their idols; their children likewise and their 
grandchildren, as their fathers did, so they do to this day. 
 
 %l,m,î zx'Þa'-!b, hY"ïqiz>xi %l:±m' lae_r"f.yI %l,m,ä hl'Þae-!B, [;veîAhl. vl{êv' tn:åv.Bi ‘yhiy>w:)  18:1 

`hd"(Why> 
 $l;m. laer"vyId> ak'lm; hl'ae rb; [:veAhl. hatylt atvb tl't. tn:vbi hw"h.w:  18:1 

`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; zx'a' rb; hy"qizxi 
 18:1 Now it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz king of 
Judah became king. 
 

 ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘[v;te’w" ~yrIÜf.[,w> Akêl.m'b. hy"åh' ‘hn"v' vmeÛx'w> ~yrI’f.[,-!B,  18:2 
`hy")r>k;z>-tB; ybiÞa] AMêai ~veäw> 

 $l;m. !ynIv. [v;tW !yrIs[;w> hykelm.mib. $l;m. dk; hw"h. !ynIv. vymex.w: !yrIs[; rb;  18:2 
`hy"rk;z> tb; ybia. hymeai ~wvuw> ~l;vwrUybi 

 18:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years in Jerusalem; and his 
mother's name was Abi the daughter of Zechariah. 
 

`wybi(a' dwIïD" hf'Þ['-rv,a] lkoïK. hw"+hy> ynEåy[eB. rv"ßY"h; f[;Y:ïw:  18:3 
`yhiwbua. dywId" db;[.d: lkok. ywy yny[b ~d"q.o rv;k'd> db;[.w:  18:3 

 18:3 He did right in the sight of the LORD, according to all that his father David had done. 
 

 vx;’n> •tT;kiw> hr"_vea]h'(-ta, tr:Þk'w> tboêCeM;h;-ta, ‘rB;viw> tAmªB'h;-ta, rysiähe aWhå  18:4 
 Alê ~yrIåJ.q;m. ‘laer"f.yI-ynE)b. WyÝh' ‘hM'he’h' ~ymiÛY"h;-d[; yKiä hv,ªmo hf'ä['-rv,a] tv,xoøN>h; 

`!T")v.xun> Alà-ar"q.YIw: 
 ay"wxi ty" qs;pW at'r>yvea. ty" #q'w> at'm'q' ty" rb;t;w> at'm'b' ty" ydI[a; awhu  18:4 

 hyle !ymisbu !yqis.m; laer"vyI ynEb. Awh. !wnUaih ay"m;Ay d[; yrEa. hv;mo db;[.d: av'x'ndI 
`!t'vxun> hyle yrq hwhw !r:q' Awh.w: 

 18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars and cut down the Asherah. He also broke in pieces 



the bronze serpent that Moses had made, for until those days the sons of Israel burned incense to it; and it was called 
Nehushtan. 
 

 hd"êWhy> ykeäl.m; ‘lkoB. Whmoªk' hy"åh'-al{ wyr"úx]a;w> xj'_B' laeÞr"f.yI-yhe(l{a/ hw"ïhyB;  18:5 
`wyn")p'l. Wyàh' rv<ïa]w: 

 lk'b. hytew"k. hw"h. al' yhiArt.b'w> #yxer>tai laer"vyId> ah'l'a. ywyd: ar"m.ymeb.  18:5 
`yhiAmd"q.o Awh.d:w> hd"whuy> tybed> ay"k;lm; 

 18:5 He trusted in the LORD, the God of Israel; so that after him there was none like him among all the kings of Judah, 
nor among those who were before him. 
 

`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] wyt'êwOc.mi ‘rmov.YIw: wyr"_x]a;(me rs"ß-al{ hw"ëhyB;( ‘qB;d>YIw:  18:6 
 ywy dyqep;dI yhiAdAqpi rj;nW hynEx'lpu rt;b'mi aj's. al' ywyd: at'l.xd:b. qbed>aiw>  18:6 

`hv;mo ty" 
 18:6 For he clung to the LORD; he did not depart from following Him, but kept His commandments, which the LORD 
had commanded Moses. 
 

`Ad*b'[] al{ïw> rWVßa;-%l,m,(B. droïm.YIw: lyKi_f.y: aceÞyE-rv,a] lkoïB. AMê[i ‘hw"hy> hy"Üh'w>  18:7 
 ak'lm;b. dyrEmW xl;cm; qypen"d> rt;a. lk'b. hydE[.s;b. ywyd: ar"m.yme hw"h.w:  18:7 

`hyxelp; al'w> rwtua;d> 
 18:7 And the LORD was with him; wherever he went he prospered. And he rebelled against the king of Assyria and did 
not serve him. 
 

 ry[iî-d[; ~yrIßc.An lD:îg>Mimi h'yl,_WbG>-ta,w> hZ"ß[;-d[; ~yTi²v.liP.-ta, hK'óhi-aWh)  18:8 
p `rc")b.mi 

 !ywIrqi d[; @Aqt. ld:gmimi ah'm;wxut. ty"w> hz"[; d[; yaet'vlip. ty" lj;q. awhu  18:8 
`!k'yrIk. 

 18:8 He defeated the Philistines as far as Gaza and its territory, from watchtower to fortified city. 
 
 hl'Þae-!B, [;veîAhl. ty[iêybiV.h; hn"åV'h; ayhi… WhY"ëqiz>xi %l,M,äl; ‘ty[iybir>h") hn"ÜV'B; yhiúy>w:)  18:9 

`h'yl,([' rc;Y"ïw: !Arßm.vo-l[; rWV±a;-%l,m,( rs,a,ón>m;l.v; hl'ú[' lae_r"f.yI %l,m,ä 
 rb; [:veAhl. at'[eybiv. at'v; ayhi hy"qizxi ak'lm;l. at'y[eybir> at'v;b. hw"h.w:  18:9 
`hl'[. rc'w> !Arm.Av l[; rwtua;d> ak'lm; rs;a;nm;lv; qyles. laer"vyId> ak'lm; hl'ae 

 18:9 Now in the fourth year of King Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Israel, 
Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria and besieged it. 
 

 ‘[:ve’Ahl. [v;Teª-tn:v. ayhiä hY"+qiz>xil. vveÞ-tn:v.Bi ~ynIëv' vl{åv' ‘hceq.mi h'dUªK.l.YIw:)  18:10 
`!Ar)m.vo hd"ÞK.l.nI laeêr"f.yI %l,m,ä 

 [:veAhl. [v;t. tn:v. ayhi hy"qizxil. tyve tn:vbi !ynIv. tl't. @Asmi ah'wvubk;w>  18:10 
`!Arm.Av tv;ybek.tai laer"vyId> ak'lm; 

 18:10 At the end of three years they captured it; in the sixth year of Hezekiah, which was the ninth year of Hoshea king 
of Israel, Samaria was captured. 
 
 yrEî['w> !z"ßAG rh:ïn> rAb°x'b.W xl;óx.B; ~xeún>Y:w: hr"WV+a; laeÞr"f.yI-ta, rWV±a;-%l,m,( lg<Y<ôw:  18:11 

`yd"(m' 
 rh;n> rAbx'bW xl;xb; !AnyrIva;w> rwtua;l. laer"vyI ty" rwtua;d> ak'lm; yliga;w>  18:11 

`yd"m' ywErqiw> !z"Ag rh;nbiW 
 18:11 Then the king of Assyria carried Israel away into exile to Assyria, and put them in Halah and on the Habor, the 
river of Gozan, and in the cities of the Medes, 
 
 rv<åa]-lK' tae… AtêyrIB.-ta, ‘Wrb.[;Y:w: ~h,êyhel{a/ hw"åhy> ‘lAqB. W[ªm.v'-al{) rv<åa] l[;ä  18:12 

p `Wf)[' al{ïw> W[ßm.v' al{ïw> hw"+hy> db,[,ä hv,Þmo hW"ëci 



 ty" hymey"q. l[; wrUb;[.w: !Ahh.l'a. ywyd: armymb ar"m.ymel. wluybiq; al'd> l[;  18:12 
 wdUb;[. al'w> hyrmymb hyrEm.ymel. wluybiq; al'w> ywyd: ad"b[; hv;mo dyqep;d> lk' 

`hytew[ur> 
 18:12 because they did not obey the voice of the LORD their God, but transgressed His covenant, even all that Moses the 
servant of the LORD commanded; they would neither listen nor do it. 
 
 yrEó['-lK' l[;ä ‘rWVa;-%l,m,( byrIÜxen>s; hl'ú[' hY"©qiz>xi %l,M,äl; hn"÷v' hrE’f.[, •[B;r>a;b.W  18:13 

`~fe(P.t.YIw:) tArßcuB.h; hd"²Why> 
 lk' l[; rwtua;d> ak'lm; byrIxens; qyles. hy"qizxi ak'lm;l. !ynIv. yrEs[;-[b;ra;bW  18:13 

`!wnUydIx;a.w: aykyrk at'k'yrIk. hd"whuy> tybed> ay"w:rqi 
 18:13 Now in the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of Assyria came up against all the fortified cities 
of Judah and seized them. 
 

 bWvå ‘ytiaj'’x' rmoÝale hv'yki’l' •rWVa;-%l,m,(-la, hd"äWhy>-%l,m,( hY"åqiz>xi xl;äv.YIw:  18:14 
 vl{Üv. hd"ªWhy>-%l,m,( hY"åqiz>xi-l[; rWVøa;-%l,m,( ~f,Y"“w: aF'_a, yl;Þ[' !TEïTi-rv,a] tae² yl;ê['me( 

`bh'(z" rK:ïKi ~yviÞl{v.W @s,K,ê-rK;Ki ‘tAame 
 rwtua;d> aklml ak'lm; tw"l. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qizxi xl;vW  18:14 
 am'rW lybeq;a. yl;[. ymertid> ty" lk' lk'k. ynImi ql;t;sai tybix; rm;ymel. vykil'l. 

 @s;kdI !yrIkk; ha'm. tl't. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qizxi l[; rwtua;d> ak'lm; 
`bh;ddI !yrIkk; !ytil'tW 

 18:14 Then Hezekiah king of Judah sent to the king of Assyria at Lachish, saying, "I have done wrong. Withdraw from 
me; whatever you impose on me I will bear." So the king of Assyria required of Hezekiah king of Judah three hundred 
talents of silver and thirty talents of gold. 
 

`%l,M,(h; tyBeî tArßc.aob.W hw"+hy>-tybe ac'äm.NIh; @s,K,Þh;-lK'-ta, hY"ëqiz>xi ‘!TeYIw:  18:15 
 ywyd: av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybe xk;t.vaid> ap'sk; lk' ty" hy"qizxi bh;ywI  18:15 

`ak'lm;-tybe yzEngIbW 
 18:15 Hezekiah gave him all the silver which was found in the house of the LORD, and in the treasuries of the king's 
house. 
 
 hP'êci rv<åa] tAnëm.aoåh'-ta,w> ‘hw"hy> lk;Ûyhe tAt’l.D:-ta, hY"÷qiz>xi #C;’qi ayhiªh; t[eäB'  18:16 

p `rWV)a; %l,m,îl. ~nEßT.YIw:) hd"_Why> %l,m,ä hY"ßqiz>xi 
 ay"p;wqus. ty"w> ywyd: al'k.yhe yved: ty" hy"qizxi @yleq; ayhh awhuh; an"d"[ib.  18:16 
 !wnUbihy:w> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qizxi ypex'd> ap;x.d: aypwqsa ahpwqs 

`rwtua;d> ak'lm;l. 
 18:16 At that time Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of the LORD, and from the doorposts which 
Hezekiah king of Judah had overlaid, and gave it to the king of Assyria. 
 

 vykiøl'-!mi hqe’v'-br:-ta,w> syrIås'-br:-ta,w> !T"ïr>T;-ta, rWV‡a;-%l,m,( xl;äv.YIw:  18:17 
 WaboªY"w: Wlå[]Y:w: ~Øil;êv'Wry> WaboåY"w: ‘Wl[]Y:w:) ~Øil'_v'Wry> dbeÞK' lyxeîB. WhY"±qiz>xi %l,M,óh;-la, 

`sbe(Ak hdEîf. tL;Þsim.Bi rv,§a] hn"ëAyl.[,h'( hk'ärEB.h; ‘tl;['t.Bi ‘Wdm.[;Y:)w: 
 vykil' !mi hqev'-br: ty"w> syrIs'br: ty"w> !t'rt; ty" rwtua;d> ak'lm; xl;vW  18:17 

 ~l;vwrUyli Ata.w: wquylisW ~l;vwrUyli !a'ygIs; !y"r>vm;b. hy"qizxi ak'lm; tw"l. vyklm 
`ay"r:c.q' xj;vm; lq;x. vb;ykebdI at'yliy[i at'k.yrEb. tq;zImbi wmuq'w> Ata.w: wquylisW 

 18:17 Then the king of Assyria sent Tartan and Rab-saris and Rabshakeh from Lachish to King Hezekiah with a large 
army to Jerusalem. So they went up and came to Jerusalem. And when they went up, they came and stood by the conduit 
of the upper pool, which is on the highway of the fuller's field. 
 

 tyIB"+h;-l[; rv<åa] WhY"ßqil.xi-!B, ~yqIïy"l.a, ~h,²lea] aceóYEw: %l,M,êh;-la, ‘War>q.YIw:)  18:18 
`ryKi(z>M;h; @s"ßa'-!B, xa'îAyw> rpeêSoh; ‘hn"b.v,w> 



 an"bv;w> at'ybe l[; an:mum.dI hy"qilxi rb; ~yqiy"la; !Aht.w"l. qp;nW ak'lm;l. ArqW  18:18 
`ay"n:r"kdU l[; an:mum.dI @s'a' rb; xa'Ayw> ar"p.s' 

 18:18 When they called to the king, Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebnah the scribe and 
Joah the son of Asaph the recorder, came out to them. 
 

 ‘lAdG"h; %l,M,Ûh; rm;úa'-hKo) WhY"+qiz>xi-la, an"ß-Wrm.ai hqeêv'-br: ‘~h,lea] rm,aYOÝw:  18:19 
`T'x.j'(B' rv<ïa] hZ<ßh; !Ax±J'Bih; hm'ó rWVêa; %l,m,ä 

 an"t'b.r: ak'lm; rm;a. !n"dki hy"qizxil. ![;k. wrUm;a. hqev'br: !Ahl. rm;a.w:  18:19 
`at'cyxer>taid> !ydEh' an"c'xrU am' rwtua;d> ak'lm; ab'r: atbr antbrd an"t'br:br: 

 18:19 Then Rabshakeh said to them, "Say now to Hezekiah, 'Thus says the great king, the king of Assyria, "What is this 
confidence that you have? 
 

 yKiî T'x.j;êb' ymiä-l[; ‘hT'[; hm'_x'l.Mil; hr"ÞWbg>W hc'î[e ~yIt;êp'f.-rb;D>-%a; ‘T'r>m;’a'  18:20 
`yBi( T'd>r:Þm' 

 atrwbgw ar"wbugW $l;ymeb. !w"psi llmb ll;mm;b. ll;mm; ~r:b. at'rm;a.  18:20 
 at'dyrEm. yrEa. at'cyxer>tai am' !m; l[; ![;k. ab'r"q. dyb[tya dybe[.a; arwbgbw 

`ybi 
 18:20 "You say (but they are only empty words), 'I have counsel and strength for the war.' Now on whom do you rely, 
that you have rebelled against me? 
 

 rv,’a] ~yIr:êc.mi-l[; ‘hZ<h; #WcÜr"h' hn<“Q'h; •tn<[,v.mi-l[; ^‡L. T'x.j;äb' hNEåhi hT'‡[;  18:21 
`wyl'([' ~yxiÞj.Boh;-lk'(l. ~yIr:êc.mi-%l,m,( h[oår>P; !Ke… Hb'_q'n>W APßk;b. ab'îW wyl'ê[' ‘vyai %mEïS'yI 
 h[orp' l[; !ydEh' a['y[ir> ay"nq; $m's. l[; $l' at'cyxer>tai ![k ah ah' ![;k.  18:21 
 ~yIr:cmi !yke hn:[iz>byIw> hydEybi lA[yyEw> yhiAl[. ar"bgU $ymet.syI ~aid> ~yIr:cmid> ak'lm; 

`yhiAl[. #yxrtad !ycixr:tmid> lk'l. ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; 
 18:21 "Now behold, you rely on the staff of this crushed reed, even on Egypt; on which if a man leans, it will go into his 
hand and pierce it. So is Pharaoh king of Egypt to all who rely on him. 
 
 ‘WhY"’qiz>xi rysiÛhe rv,’a] aWhª-aAlh] Wnx.j'_B' WnyheÞl{a/ hw"ïhy>-la, yl;êae !Wråm.ato-ykiw>  18:22 

 hZ<ëh; x;Beäz>Mih; ‘ynEp.li ~Øil;êv'Wråyliw> ‘hd"Whyli( rm,aYOÝw: wyt'êxoB.z>mi-ta,w> wyt'ämoB'-ta, 
`~Øil'(v'WryBi Wwàx]T;v.Ti( 

 ydI[a;d> awhu al'h. an"cyxer>tai an"h;l'a. ywyd: ar"m.yme l[; yli !wrUm.yte yrEa.w:  18:22 
 ~l;vwrUy> ybet.y"lW hd"whuy> vn"a.l; rm;a.w: yhiAxb.dm; yhiArAgyae ty"w> yhiAtm'b' ty" hy"qizxi 

`~l;vwrUybi !wdUg>sti !ydEh' ax'b.dm; ~d"q.o 
 18:22 "But if you say to me, 'We trust in the LORD our God,' is it not He whose high places and whose altars Hezekiah 
has taken away, and has said to Judah and to Jerusalem, 'You shall worship before this altar in Jerusalem '? 
 

 ~ysiêWs ~yIP:ål.a; ‘^l. hn"ÜT.a,w> rWV+a; %l,m,ä-ta, ynIßdoa]-ta, an"ë br<['ät.hi ‘hT'[;w>  18:23 
`~h,(yle[] ~ybiîk.ro ß̂l. tt,l'î lk;§WT-~ai 

 !ypila; !yrEt. $l' !ytea;w> rwtua;d> ak'lm; ~[i ynIAbrI ~[i ![;k. br:['tai ![;kW  18:23 
`!Ahyle[. !ybik.r" $l' ha'n"m;l. lAkti ~ai !w"s'wsu 

 18:23 "Now therefore, come, make a bargain with my master the king of Assyria, and I will give you two thousand 
horses, if you are able on your part to set riders on them. 
 

 ‘^l. xj;Ûb.Tiw: ~yNI+j;Q.h; ynIßdoa] ydEîb.[; dx;²a; tx;îp; ynE“P. taeû byviªT' %yaeäw>  18:24 
`~yvi(r"p'l.W bk,r<Þl. ~yIr:êc.mi-l[; 

 ynIAbrI ydEb[; ynEAjlvimi dx; ypea; ty" btyml ab't'a'l. ymed:m. ta; !ydEk.yaew>  18:24 
`!yvir"p'lW !ykitirli yarcml yaer"cmi l[; $l' tc.yxer>taiw> ay"r:y[ez> 

 18:24 "How then can you repulse one official of the least of my master's servants, and rely on Egypt for chariots and for 
horsemen? 



 
 yl;êae rm:åa' ‘hw"hy> At=xiv.h;l. hZ<ßh; ~AqïM'h;-l[; ytiyli²[' hw"ëhy> ydEä[]l.B;mih] ‘hT'[;  18:25 

`Ht'(yxiv.h;w> taZOàh; #r<a'îh'-l[; hle²[] 
 ywy hytewlub'x;l. !ydEh' artal ar"ta; l[; tyqiyles. ywyd: ar"m.ymemi rb'h. ![;k.  18:25 

`hn:ylib.x;w> ah'lybex;w> hl;ybex;W !ydh artal ad"h' a['ra; l[; qs; yli rm;a. 
 18:25 "Have I now come up without the LORD'S approval against this place to destroy it? The LORD said to me, 'Go up 
against this land and destroy it.'"'" 
 

 an"Ü-rB,D: hqeªv'-br:-la, xa'øAyw> hn"“b.v,w> WhY"qil.xiû-!B, ~yqIåy"l.a, rm,aYOæw:  18:26 
 ~['êh' ynEåz>a'B. tydIêWhy> ‘WnM'’[i rBEÜd:T.-la;w> Wnx.n"+a] ~y[iÞm.vo yKiî tymiêr"a] ‘^yd<’b'[]-la, 

`hm'(xoh;-l[; rv<ßa] 
 $d"b[; ~[i ![;k. lylem; yqev'br:l. xa'Ayw> hn"bv;w> hy"qilxi rb; ~yqiy"la; rm;a.w:  18:26 

 ~d"q.o yarby[ !vyl tydIwhuy> an"m;[i lylem;t. al'w> an"xn:a. !y[im.v' yrEa. tymir"a. 
`ar"wvu l[;d> am'[; 

 18:26 Then Eliakim the son of Hilkiah, and Shebnah and Joah, said to Rabshakeh, "Speak now to your servants in 
Aramaic, for we understand it; and do not speak with us in Judean in the hearing of the people who are on the wall." 
 

 rBEßd:l. ynIëdoa] ynIx:ål'v. ‘^yl,’aew> ^yn<Üdoa] l[;’h; hqeªv'-br: ~h,øylea] rm,aYO“w:  18:27 
 ¿~h,yrEx]À ta, lkoåa/l, hm'êxoh;ä-l[; ‘~ybiv.YO*h; ~yviªn"a]h'-l[; al{åh] hL,ae_h' ~yrIåb'D>h;-ta, 

`~k,(M'[i Î~h,Þyleg>r:Ð Îymeyme(Ð ¿~h,ynEyveÀ-ta, tAT±v.liw> Î~t'ªa'AcÐ 
 lk ty" al'l'm;l. ynIAbrI ynIx;lv; $l'[.w: $n"AbrI l[;h; yqev'br: !Ahl. rm;a.w:  18:27 
 !Aht.qp;m; ty" lk;ymel. ar"wvu l[; !ybit.y"d> ay"r:bgU l[; al'h. !yleaih' ay"m;g"tpi 

`!Akm.[i ar"y"cbi !Ahylegr: ymeyme ty" ytevmilW 
 18:27 But Rabshakeh said to them, "Has my master sent me only to your master and to you to speak these words, and 
not to the men who sit on the wall, doomed to eat their own dung and drink their own urine with you?" 
 

 W[±m.vi rm,aYOëw: rBEåd:y>w: tydI_Why> lAdßG"-lAqb. ar"îq.YIw: hqeêv'-br: ‘dmo[]Y:w:)  18:28 
`rWV)a; %l,m,î lAdßG"h; %l,M,îh;-rb;D> 

 rm;a.w: lylem;W yarby[ !vylb tydIwhuy> br: lq'b. ar"qW ylika;w> yqev'br: ~q'w>  18:28 
 ak'lm;d> ak'lm; antbr an"t'br:br: an"t'br:d> ak'lm;d> aymgtp am'g"tpi ty w[um;v. 

`rwtua;d> 
 18:28 Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in Judean, saying, "Hear the word of the great king, the king of 
Assyria. 
 
`Ad*Y"mi ~k,Þt.a, lyCiîh;l. lk;êWy al{å-yKi WhY"+qiz>xi ~k,Þl' ayViîy:-la; %l,M,êh; rm:åa' hKo…  18:29 
 ab'z"yvel. lAkyI al' yrEa. hy"qizxi !Akt.y" !Akl. y[ejy: al' ak'lm; rm;a. !n"dki  18:29 

`hydEy> !m !m ydIy> !mi !Akt.y" 
 18:29 "Thus says the king, 'Do not let Hezekiah deceive you, for he will not be able to deliver you from my hand; 
 
 ‘!teN"ti al{Üw> hw"+hy> WnleÞyCiy: lCeîh; rmoêale hw"åhy>-la, ‘WhY"’qiz>xi ~k,Ût.a, xj;’b.y:-la;w>  18:30 

`rWV)a; %l,m,î dy:ßB. taZOëh; ry[iäh'-ta, 
 an"n:biz>yvey> ab'z"yve rm;ymel. ywyd: ar"m.yme l[; hy"qizxi !Akt.y" #yxery: law al'w>  18:30 

`rwtua;d> ak'lm; dy:b. ad"h' at'rq; rs;m.tti al'w> ywy 
 18:30 nor let Hezekiah make you trust in the LORD, saying, "The LORD will surely deliver us, and this city will not be 
given into the hand of the king of Assyria." 
 

 Waåc.W ‘hk'r"b. yTiÛai-Wf)[] rWVªa; %l,m,ä rm;øa' hko’ •yKi WhY"+qiz>xi-la, W[ßm.v.Ti-la;(  18:31 
`Ar*Ab-yme( vyaiî Wtßv.W Atên"aE)T. vyaiäw> ‘Anp.G:-vyai WlÜk.aiw> yl;êae 

 am'l'v. ymi[i wdUybi[. rwtua;d> ak'lm; rm;a. !n"dki yrEa. hy"qizxi !mi !wlub.q;t. al'  18:31 



 yme rb;g> AtvW yhiAnyte yrEype rb;gW hynpwg yhiAnpwgU yrEype rb;g> wluwkua.w: ytiw"l. wquwpuw> 
`hybewgU 

 18:31 'Do not listen to Hezekiah, for thus says the king of Assyria, "Make your peace with me and come out to me, and 
eat each of his vine and each of his fig tree and drink each of the waters of his own cistern, 
 
 ~x,l,ä #r<a,ó vArøytiw> !g"“D" •#r<a, ~k,ªc.r>a;K. #r<a,ä-la, ~k,øt.a, yTi’x.q;l'w> •yaiBo-d[;  18:32 

 WhY"ëqiz>xi-la, ‘W[m.v.Ti-la;(w> Wtmu_t' al{åw> Wyàx.wI) vb;êd>W ‘rh'c.yI tyzEÜ #r<a,ä ~ymiªr"k.W 
`Wnle(yCiy: hw"ßhy> rmoêale ‘~k,t.a, tySiÛy:-yKi( 

 rwbu[. [r:a. !Ak[r:a.k; ab'j' [r:a.l; !Akt.y" rb;da;w> ytym yat;yme at;yme d[;  18:32 
 vb;d> ad"b.[; ayhiw> ax'vmi !ydIb.[' ah't;yzEd> a['ra; !ymirk;w> !yliqx; [r:a. rm;x.w: 

 ywy rm;ymel. !Akt.y" y[ejy: yrEa. hy"qizxi !m. !Alb.q;t. al'w> !wtuwmut. al'w> !wxytw Ayxw: 
`an"n:biz>yvey> 

 18:32 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new wine, a land of bread and 
vineyards, a land of olive trees and honey, that you may live and not die." But do not listen to Hezekiah when he misleads 
you, saying, "The LORD will deliver us." 
 

`rWV)a; %l,m,î dY:ßmi Ac+r>a;-ta, vyaiä ~yIßAGh; yheîl{a/ WlyCi²hi lCeîh;h;  18:33 
 ak'lm; dy:mi hy[era; ty" rb;g> ay"m;m.[; tw[j tl'xd: wbyzv ab'yzIyve ab'z"yveh.  18:33 

`rwtua;dI 
 18:33 'Has any one of the gods of the nations delivered his land from the hand of the king of Assyria? 
 

 WlyCiîhi-yKi( hW"+[iw> [n:åhe ~yIw:ßr>p;s. yheîl{a/ hYE±a; dP'ªr>a;w> tm'øx] yhe’l{a/ •hYEa;  18:34 
`ydI(Y"mi !Arßm.vo-ta, 

 !wnUwauyliga;w> !wnUwluyjelj; al'h. ~yIw"rp;s. tl;xd: !a' dp'ra;w> tm'x. tl;xd: !a'  18:34 
`ydym ydIy> !mi !Arm.Av ty" wbuyzIyve ab'zIyve yrEa. rwtad aklm 

 18:34 'Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim, Hena and Ivvah? Have they 
delivered Samaria from my hand? 
 

 hw"±hy> lyCióy:-yKi ydI_Y"mi ~c'Þr>a;-ta, WlyCiîhi-rv,a] tAcêr"a]h'( yheäl{a/-lk'B. ymi…  18:35 
`ydI(Y"mi ~Øil;Þv'Wry>-ta, 

 ydIy> !mi !Ah[r:a. ty" wbuyzIyved> ab'yzIyved> !ylyah at'n"ydIm. tl'xd: lk'b. !m;  18:35 
`ydIy> !mi ~l;vwrUy> ty" ywy byzEyvey> yrEa. 

 18:35 'Who among all the gods of the lands have delivered their land from my hand, that the LORD should deliver 
Jerusalem from my hand?'" 
 
`WhnU)[]t; al{ï rmoàale ayhi² %l,M,îh; tw:“c.mi-yKi rb"+D" Atßao Wnð['-al{)w> ~['êh' WvyrIåx/h,w>  18:36 
 rm;ymel. ayhi ak'lm; td:yqept; yrEa. ~g"tpi hytey" wbuytia. al'w> am'[; wquytivW  18:36 

`!wnwbytt hynEbuytit' al' 
 18:36 But the people were silent and answered him not a word, for the king's commandment was, "Do not answer him." 
 

 @s"ôa'-!B, xa'’Ayw> rpeøSoh; an"“b.v,w> tyIB;h;û-l[;-rv,a] hY"åqil.xi-!B, ~yqIåy"l.a, aboåY"w:  18:37 
`hqE)v'-br: yrEÞb.DI Alê WdGIåY:w: ~ydI_g"b. y[eäWrq. WhY"ßqiz>xi-la, ryKi²z>M;h; 

 rb; xa'Ayw> ar"p.s' an"bv;w> at'ybe l[; an:mum.dI hy"qilxi rb; ~yqiy"la; at'a.w:  18:37 
 ty" hyle wauywIx;w> !Ahyvewbul. !y[iz>b;m. dk; hy"qizxi tw"l. ay"n:r"kdU l[; an:mum.dI @s'a' 

`yqev'br: ymeg"tpi 
 18:37 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe and Joah the son of Asaph, 
the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn and told him the words of Rabshakeh. 
 
`hw")hy> tyBeî aboßY"w: qF'êB; sK;ät.YIw: wyd"_g"B.-ta, [r:Þq.YIw: WhY"ëqiz>xi %l,M,äh; ‘[:mo’v.Ki yhiªy>w:  19:1 



 l[;w> aq's; ysik;taiw> hyvewbul. ty" [z:b;W hy"qizxi ak'lm; [m;v. dk; hw"h.w:  19:1 
`ywyd: av'd>qm;-tybel. 

 19:1 And when King Hezekiah heard it, he tore his clothes, covered himself with sackcloth and entered the house of the 
LORD. 
 

 ~ynIëh]Ko)h; ynEåq.zI ‘taew> rpeªSoh; an"åb.v,w> tyIB;øh;-l[;-rv,a] ~yqi’y"l.a,-ta, xl;v.YIw:û  19:2 
`#Am)a'-!B, aybiÞN"h; Why"ï[.v;(y>-la, ~yQI+F;B; ~ySiÞK;t.mi 

 ybes' ty"w> ar"p.s' an"bv;w> at'ybe l[; an:mum.dI whyqlx rb ~yqiy"la; ty" xl;vW  19:2 
`#Ama' rb; ayy"bin> hy"[v;y> tw"l. ayyqfb ay"q;s; !s;k;m. dk; ay"n:h.k' ybes'w> 

 19:2 Then he sent Eliakim who was over the household with Shebna the scribe and the elders of the priests, covered with 
sackcloth, to Isaiah the prophet the son of Amoz. 
 

 yKiä hZ<+h; ~AYæh; hc'Þa'n>W hx'²keAtw> hr"óc'-~Ay WhY"ëqiz>xi rm:åa' hKo… wyl'ªae Wråm.aYOw:  19:3 
`hd"(lel. !yIa:ß x:koïw> rBeêv.m;-d[; ‘~ynIb' Wab'Û 

 !yd !ydEh' am'Ay ac'wauynEw> !ydIwsuxiw> aq'[' ~Ay hy"qizxi rm;a. !n"dki hyle wrUm;a.w:  19:3 
`dl;ymel. hl; tyle lyxew> ar"b.tm; l[; ab't.y"d> at'aik. aq'[' an"tp;qea. yrEa. 

 19:3 They said to him, "Thus says Hezekiah, 'This day is a day of distress, rebuke, and rejection; for children have come 
to birth and there is no strength to deliver. 
 
 rWVÜa;-%l,m,( Ax’l'v. •rv,a] hqeªv'-br: yrEäb.DI-lK' taeä ^yh,øl{a/ hw"“hy> •[m;v.yI yl;‡Wa  19:4 

 t'af'än"w> ^yh,_l{a/ hw"åhy> [m;Þv' rv<ïa] ~yrIêb'D>B; ‘x:yki’Ahw> yx;ê ~yhiäl{a/ ‘@rEx'l. ‘wyn"doa] 
`ha'(c'm.NIh; tyrIßaeV.h; d[;îB. hL'êpit. 

 hyxelv;d> yqev'br: ymeg"tpi lk' ty" $h'l'a. ywy ~d"q.o [y:miv. !y[iymiv. ~ai am'  19:4 
 l[; at'wnU['rAp dybe[.y:w> am'y"q; ywyd: am'[; l[ ty ad"s'x;l. hynEAbrI rwtua;d> ak'lm; 
 !ydEh' ar"a'v. l[; Alcbi !n:x;ttiw> yhwmdq $h'l'a. ywy ~d"q.o !y[iymivdI ay"m;g"tpi lk' 

`bzytvyad ratvyd ra;t.vaid> 
 19:4 'Perhaps the LORD your God will hear all the words of Rabshakeh, whom his master the king of Assyria has sent to 
reproach the living God, and will rebuke the words which the LORD your God has heard. Therefore, offer a prayer for the 
remnant that is left.'" 
 

`Why")[;v;(y>-la, WhY"ßqiz>xi %l,M,îh; ydE²b.[; WaboªY"w:  19:5 
`hy"[v;y> tw"l. hy"qizxi ak'lm; ydEb[; Ata.w:  19:5 

 19:5 So the servants of King Hezekiah came to Isaiah. 
 

 ‘ar"yTi-la; hw"©hy> rm:åa' hKoå ~k,_ynEdo*a]-la, !Wrßm.ato hKoï Why"ë[.v;(y> ‘~h,l' rm,aYOÝw:  19:6 
`yti(ao rWVßa;-%l,m,( yrEî[]n: Wp±D>GI rv<ôa] T'[.m;ªv' rv<åa] ‘~yrIb'D>h; ynEÜP.mi 

 rm;a. !n"dki !wknwbr twl !Akn>AbrIl. !wrUm.yte !ndk !ydEk. hy"[v;y> !Ahl. rm;a.w:  19:6 
 ak'lm; ymeylew[u wdUysix;d> at'[m;vdI ay"m;g"tpi ~d"q.o-!mi !wlxdt lx;dti al' ywy 

`ym;d"q.o rwtua;d> 
 19:6 Isaiah said to them, "Thus you shall say to your master, 'Thus says the LORD, "Do not be afraid because of the 
words that you have heard, with which the servants of the king of Assyria have blasphemed Me. 
 

`Ac*r>a;B. br<x,ÞB; wyTiîl.P;hiw> Ac=r>a;l. bv'äw> h['ÞWmv. [m;îv'w> x:Wrê ‘AB !tEïnO ynI“n>hi  19:7 
 hynElip.a;w> hy[era;l. bwtuywI ar"Asb. [mvw [m;vyIw> ax'wrU hybe byhey" an"a.h'  19:7 

`hy[ral hy[era;b. ab'rx;b. 
 19:7 "Behold, I will put a spirit in him so that he will hear a rumor and return to his own land. And I will make him fall 
by the sword in his own land."'" 
 

 [s;Þn" yKiî [m;êv' yKiä hn"+b.li-l[; ~x'Þl.nI rWVêa; %l,m,ä-ta, ‘ac'm.YIw: hqeêv'-br: ‘bv'Y"’w:  19:8 
`vyki(L'mi 



 yrEa. hn"bli ~[i l[; ab'r"q. xy:gIm. rwtua;d> ak'lm; ty" xk;va;w> yqev'br: bt'w>  19:8 
`vykil'mi lj;n> yrEa. [m;v. 

 19:8 Then Rabshakeh returned and found the king of Assyria fighting against Libnah, for he had heard that the king had 
left Lachish. 
 
 xl;äv.YIw: ‘bv'Y"’w: %T"+ai ~xeäL'hil. ac'Þy" hNEïhi rmoêale ‘vWK-$l,m,( hq'h'Ûr>Ti-la, [m;ªv.YIw:  19:9 

`rmo*ale WhY"ßqiz>xi-la, ~ykiêa'l.m; 
 $m'[i ab'r"q. ax'g"a'l. qp;n> ah' rm;ymel. vwkud> ak'lm; qh'rti la l[; [m;vW  19:9 

`rm;ymel. hyqzxl hy"qizxi tw"l. !ydEg:zai xl;vW bt;w> 
 19:9 When he heard them say concerning Tirhakah king of Cush, "Behold, he has come out to fight against you," he sent 
messengers again to Hezekiah saying, 
 
 hT'²a; rv<ïa] ^yh,êl{a/ ^åa]Viy:-la; rmoêale ‘hd"Why>-%l,m,( WhY"Üqiz>xi-la, !Wrªm.ato hKoå  19:10 

`rWV)a; %l,m,î dy:ßB. ~Øil;êv'Wråy> ‘!teN"ti al{Ü rmo=ale ABß x;jeîBo 
 $n"y[ejy: al' rm;ymel' hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qizxil. !wrUm.yte !n"dki !ydEk.  19:10 

`rwtua;d> ak'lm; dy:b. ~l;vwrUy> rs;m.tti al' rm;ymel. hybe #yxir> ta;d> $h'l'a. 
 19:10 "Thus you shall say to Hezekiah king of Judah, 'Do not let your God in whom you trust deceive you saying, 
"Jerusalem will not be given into the hand of the king of Assyria." 
 

 ~m'_yrIx]h;(l. tAcßr"a]h'-lk'l. rWV±a; ykeîl.m; Wfø[' rv,’a] •tae T'[.m;ªv' hT'äa; hNEåhi  19:11 
`lce(N"Ti hT'Þa;w> 

 ta;w> !AhtwrUm'g:l. at'n"ydIm. lk'l. rwtua; ykelm; wdUb;[.d: ty" at'[m;v. ta; ah'  19:11 
`ab'z"ytevail. ymed:m. 

 19:11 'Behold, you have heard what the kings of Assyria have done to all the lands, destroying them completely. So will 
you be spared? 
 

 @c,r<îw> !r"+x'-ta,w> !z"ßAG-ta, yt;êAba] Wtåx]vi rv<åa] ‘~yIAGh; yheÛl{a/ ~t'øao WlyCi’hih;  19:12 
`rF")al;t.Bi rv<ïa] !d<[,Þ-ynEb.W 

 @c;r:w> !r"x' ty"w> !z"Ag ty" ytih'b'a. wluybix;d> ay"m;m.[; tl;xd: !Aht.y" ab'yzIyveh.  19:12 
`rs'l;tbid> !d:[; ynEbW 

 19:12 'Did the gods of those nations which my fathers destroyed deliver them, even Gozan and Haran and Rezeph and 
the sons of Eden who were in Telassar? 
 

`hW")[iw> [n:ßhe ~yIw"+r>p;s. ry[iäl' %l,m,ÞW dP'êr>a; %l,m,äW ‘tm'x]-%l,m,( AYÝa;  19:13 
 atrqbd atrql at'rq;ldI ak'lm;w> dp'ra;d> ak'lm;w> tm'x.d: ak'lm; !a'  19:13 

`!wnUwauyliga;w> !wnUwluwjelj; ah' al'h. ~yIw"rp;s. 
 19:13 'Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the city of Sepharvaim, and of Hena and Ivvah?'" 
 

 hw"ëhy> tyBeä ‘l[;Y:’w: ~ae_r"q.YIw: ~ykiÞa'l.M;h; dY:ïmi ~yrI±p'S.h;-ta, WhY"ôqiz>xi xQ;’YIw:  19:14 
p `hw")hy> ynEïp.li WhY"ßqiz>xi Whfeîr>p.YIw: 

 ywyd: av'd>qm;-tybel. qylesW !ynIr"qW ay"d:g:zai dy:mi at'r"g:ai ty" hy"qizxi bysenW  19:14 
`ywy ~d"q.o hy"qizxi !wnUsir:pW 

 19:14 Then Hezekiah took the letter from the hand of the messengers and read it, and he went up to the house of the 
LORD and spread it out before the LORD. 
 

 ~ybiêrUK.h; bveäyO ‘laer"f.yI yheÛl{a/ hw"ùhy> èrm;aYOw: éhw"hy> ynEåp.li WhY"÷qiz>xi lLe’P;t.YIw:  19:15 
 ~yIm:ßV'h;-ta, t'yfiê[' hT'äa; #r<a'_h' tAkål.m.m; lkoßl. ^êD>b;l. ‘~yhil{a/h'( aWhÜ-hT'a; 

`#r<a'(h'-ta,w> 
 !mi-ly[e ay"rv' hytenykivdI laer"vyId> ah'l'a. ywy rm;a.w: ywy ~d"q.o hy"qizxi ylic;w>  19:15 



 ay"m;v. ty" at'db;[. ta; a['ra; tw"k.lm; lkol. $n"mi-rb' tyle ywy awhu ta; ay"b;wrUk. 
`a['ra; ty"w> 

 19:15 Hezekiah prayed before the LORD and said, "O LORD, the God of Israel, who are enthroned above the cherubim, 
You are the God, You alone, of all the kingdoms of the earth. You have made heaven and earth. 
 
 byrIêxen>s; yrEäb.DI tae… [m;ªv.W hae_r>W ^yn<ßy[e hw"±hy> xq:ôP. [m'êv]W* ‘^n>z>a' hw"Ühy> hJe’h;  19:16 

`yx'( ~yhiîl{a/ @rEßx'l. Axêl'v. rv<åa] 
 at'nw[ur"Ap wnU['rAp dybe[.w: [r:p.taiw> ywy $m'd"q.o [y:mivW !ydIw> ywy $m'd"q.o yleg>  19:16 

 ywyd: am'[; ty ad"s'x;l. hyxelv;d> byrIxens; ymeg"tpi lk' l[; at'wnU[r"Ap wnU['rAp 
`am'yy"q' 

 19:16 "Incline Your ear, O LORD, and hear; open Your eyes, O LORD, and see; and listen to the words of Sennacherib, 
which he has sent to reproach the living God. 
 

`~c'(r>a;-ta,w> ~yIßAGh;-ta, rWV±a; ykeîl.m; WbyrIøx/h, hw"+hy> ~n"ßm.a'  19:17 
`!Ah[r:a. ty"w> ay"m;m.[; ty" rwtua; ykelm; wbuyrIxa; ywy aj'vqub.  19:17 

 19:17 "Truly, O LORD, the kings of Assyria have devastated the nations and their lands 
 
 #[eî ~d"²a'-ydE(y> hfeó[]m;-~ai yKiä hM'heª ~yhiøl{a/ al{’ •yKi vae_B' ~h,Þyhel{a/-ta, Wnðt.n"w>  19:18 

`~Wd)B.a;y>w:) !b,a,Þw" 
 !ynIai $Arc. !Ahb. tyled> tyaid> !w"[.j' al' yrEa. ar"wnUb. !Aht.w"[.j' ty" !ydIq.Amw>  19:18 

`!wnUwdUybia;w> ay"n:ba;w> ay"[;a' an"ba;w> a['a' av'n"a. ydEy> ydbw[ db'A[ !yhel'a. 
 19:18 and have cast their gods into the fire, for they were not gods but the work of men's hands, wood and stone. So they 
have destroyed them. 
 

 yKiî #r<a'êh' tAkål.m.m;-lK' ‘W[d>yE)w> Ad=Y"mi an"ß Wn[eîyviAh Wnyheêl{a/ hw"åhy> ‘hT'[;w>  19:19 
s `^D<)b;l. ~yhiÞl{a/ hw"ïhy> hT'²a; 

 a['ra; tw"k.lm; lk' !w[udyIw> hydym hydEy> !mi ![;k. an"qArp. an"h;l'a. ywy ![;kW  19:19 
`$n"mi-rb' tyle ywy ta; yrEa. 

 19:19 "Now, O LORD our God, I pray, deliver us from his hand that all the kingdoms of the earth may know that You 
alone, O LORD, are God." 
 
 laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) rmo=ale WhY"ßqiz>xi-la, #Amêa'-!b, Why"å[.v;(y> ‘xl;v.YIw:  19:20 

`yTi[.m'(v' rWVßa;-%l,m,( brIïxen>s;-la, yl;²ae T'l.L;óP;t.hi rv,’a] 
 ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. whyqzxl hy"qizxi tw"l. #Ama' rb; hy"[v;y> xl;vW  19:20 
`ym;d"q.o [y:miv. rwtua;d> ak'lm; byrIxens; l[; ym;d"q.o-!mi at'y[ebdI laer"vyId> ah'l'a. 

 19:20 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah saying, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'Because you have 
prayed to Me about Sennacherib king of Assyria, I have heard you.' 
 

 !AYëci-tB; ‘tl;WtB. ^ªl. hg"å[]l' ^øl. hz"“B' wyl'_[' hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] rb'êD"h; hz<å  19:21 
`~Øil'(v'Wry> tB;Þ h['ynIëhe varoå ‘^yr<’x]a; 

 $l'[. aq'y[im. $l' $l'[. ar"s.b;m. yhiAl[. ywy lylmd rz:gdI am'g"tpi !ydE  19:21 
`~l;vwrUydI ~l;vwrUybid> am'[; !ydIynIm. !AhyveyrE $r"t.b' !Aycid> at'vnIk. twkulm; 

 19:21 "This is the word that the LORD has spoken against him: 'She has despised you and mocked you, The virgin 
daughter of Zion; She has shaken her head behind you, The daughter of Jerusalem! 
 
 vAdïq.-l[; ^yn<ßy[e ~Ar±m' aF'îTiw: lAQ+ t'AmåyrIh] ymiÞ-l[;w> T'p.D:êgIw> ‘T'p.r:’xe ymiÛ-ta,  19:22 

`lae(r"f.yI 
 al'q' at'myrEa. !m; ~d:qW at'br:br:tai at'br:r"tai !m; l[;w> at'dysex; !m; ty"  19:22 

 av'ydIq; ~d"q.o !r"v.k' al'd> !ylimi trmaw at'rm;a. $n"y[e am'wrUl. at'pq;zW $lq 



`laer"vyId> 
 19:22 'Whom have you reproached and blasphemed? And against whom have you raised your voice, And haughtily 
lifted up your eyes? Against the Holy One of Israel! 
 

 ytiyli²[' ynIïa] yBi²k.rI ÎbroïB.Ð ¿bk,r<B.À rm,aToªw: èyn"doa] T'p.r:äxe é^yk,a'l.m; dy:åB.  19:23 
 !Alåm. ‘ha'Ab’a'w> wyv'êroB. rAxæb.mi ‘wyz"r"a] tm;ÛAq troúk.a,w> !An=b'l. yteäK.r>y: ~yrIßh' ~Arïm. 

`AL*mir>K; r[;y:ß hCoêqi 
 tyqiylesi an"a. ykitir> twauygIs;b. at'rm;a.w: ywy ywyd: am'[; at'dysex; $d"g:zai dy:b.  19:23 

 rp;v. lAjqa;w> !Ahyved>qm;-tybe dAxyae tAxyae @a; !Ahykerk; @wqtb @Aqtli 
`!Aht.y"r>vm; ygEs. yceyvea.w: !Ahp.qtu ty:rqi vybek;a.w: !AhynEAjlvi rx;bmi !AhyrEb'gI 

 19:23 'Through your messengers you have reproached the Lord, And you have said, "With my many chariots I came up 
to the heights of the mountains, To the remotest parts of Lebanon; And I cut down its tall cedars and its choice cypresses. 
And I entered its farthest lodging place, its thickest forest. 
 

`rAc*m' yrEîaoy> lKoß ym;ê['P.-@k;B. ‘brIx.a;w> ~yrI+z" ~yIm:å ytiytiÞv'w> yTir>q;ê ynIåa]  19:24 
 am'[; ylegr: ts;rp;b. tyxip;jW !yair"knU !yyIm; ytev'w> !ybiwgU rp;x' ytiywEh. an"a.  19:24 

`!yqiymi[; !yrIhn: yme lk' ymi[id> 
 19:24 "I dug wells and drank foreign waters, And with the sole of my feet I dried up All the rivers of Egypt." 
 
 h'ytiªaybeh] hT'ä[; h'yTi_r>c;ywI) ~d<q<ß ymeymiîl. ytiyfiê[' Ht'äao ‘qAxr"me(l. T'[.m;Ûv'-al{)h]  19:25 

`tAr)cuB. ~yrIï[' ~yCiÞnI ~yLiîG: tAv±h.l; yhiªt.W 
 l[; al'h. ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp;l. tydIb;[.d: am' !ymidq;l.mi at'[m;v. al'h.  19:25 

 ym;d"q.o ay"zx' ad"w> at'bt; al'w> laer"vyI yyEbin> wyUbin:tai $l'[. @a; !Ahb. jyliv;d> 
 l[; al'qt;l. $l' tw"h. ad"w> ht;ytiyae ![;k. ht;nyqeta; @a; $l' db;[.m;l. ~d:q. ymeAymi 

`!k'yrIk. !ywIrqi yxev'd> !ylig: tv;Agr>taik. $m'd"q.o ha'w:hd: 
 19:25 'Have you not heard? Long ago I did it; From ancient times I planned it. Now I have brought it to pass, That you 
should turn fortified cities into ruinous heaps. 
 

 tAGëG: ryciäx] av,D<ê qr:ywIå ‘hd<f' bf,[eÛ Wyùh' Wvbo+YEw: WTx;Þ dy"ë-yrEc.qi ‘!h,ybev.yO*w>  19:26 
`hm'(q' ynEïp.li hp'ÞdEv.W 

 alqx ay"l;qx; bs;[.k; Awh. wtuyhibW wrUb;t.ai !Ahl.yxe rc;q.tai !Ahybet.y"w>  19:26 
 ald d[; al'-d[; @wlvyd qlsd qwluvdI argya ay"r:g"ai bs;[.k; ha'tdI qAry"kW 

`!ylibvu ywEhmil. aj'm. 
 19:26 'Therefore their inhabitants were short of strength, They were dismayed and put to shame; They were as the 
vegetation of the field and as the green herb, As grass on the housetops is scorched before it is grown up. 
 

`yl'(ae ^ïz>G<r:t.hi( taeÞw> yTi[.d"_y" ß̂a]boW ï̂t.acew> ±̂T.b.viw>  19:27 
 ym;d"q.o yleg> laer"vyId> a['ra;l. $t'ymeW ab'r"q. ax'g"a'l. $q'p.miW ac'y[eb. $b't.miW  19:27 

`yleg> ym;d"q.o at'zygEra;d> ty"w> 
 19:27 'But I know your sitting down, And your going out and your coming in, And your raging against Me. 
 
 ^yt,êp'f.Bi ‘yGIt.miW ^P,ªa;B. yxiøx; yTi’m.f;w> yn"+z>a'b. hl'ä[' ß̂n>n:a]v;w> yl;êae å̂z>G<r:t.hi ![;y:…  19:28 

`HB'( t'aB'î-rv,a] %r<D<ÞB; ^ytiêboviäh]w: 
 !yrIyve yrIyve ywEv;a.w: ym;d"qli tq;yles. $t'vAgr>taiw> yrIm.yme l[; at'zgEra;d> @l'x.  19:28 

`hb; at'ytea.d: ax'rAab. $n"biytia.w: $twwpsl $t'w"psib. ~m'zW $t;slib. 
 19:28 'Because of your raging against Me, And because your arrogance has come up to My ears, Therefore I will put My 
hook in your nose, And My bridle in your lips, And I will turn you back by the way which you came. 
 
 tyviªyliV.h; hn"åV'b;W vyxi_s' tynIßVeh; hn"ïV'b;W x:ypiês' ‘hn"V'h; lAkÜa' tAaêh' å̂L.-hz<w>  19:29 



`~y")r>pi Wlïk.aiw> ~ymiÞr"k. W[ïj.nIw> Wr±c.qiw> W[ôr>zI 
 at'v;bW !ytik'tk' at'yyEnti at'v;bW !ytik' ad"h' at'v;b. lwkua. at'a' $l' !ydEw>  19:29 

`!Ahb.ai wluwkua.w: !ymirk; wbwcnw wbuwcuw> wdUwcuxW w[uwrUz> hatylt at'yteylit. 
 19:29 'Then this shall be the sign for you: you will eat this year what grows of itself, in the second year what springs 
from the same, and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit. 
 

`hl'[.m'(l. yrIßp. hf'î['w> hJ'm'_l. vr<voå hr"Þa'v.NIh; hd"²Why>-tyBe tj;óyleP. hp'øs.y"“w>  19:30 
 !wrUa;t.vyIw> !wrUa.t;vaid> !wrUa.t;vyId> hd"whuy> tybed> ay"b;z>yvem. !wpus.AtyIw> !wpus.yyEw>  19:30 

`al'y[el. hypewnU ~yrImW [r:l. yhiwvurvu xl;v;mdI !l'yaik. 
 19:30 'The surviving remnant of the house of Judah will again take root downward and bear fruit upward. 
 
 ÎtAab'Þc.Ð ¿$kÀ hw"ïhy> ta;²n>qi !AY=ci rh:åme hj'Þylep.W tyrIêaev. aceäTe ‘~Øil;’v'Wrymi yKiÛ  19:31 

s `taZO*-hf,[]T;( 
 !Aycid> ar"wjumi at'yr"Aa ymey>q;m. tb;z"yvew> ay"q;ydIc; ra'v. !wqup.yI ~l;vwrUymi yrEa.  19:31 

`ad" dybe[.tti ywyd: ar"m.ymeb. 
 19:31 'For out of Jerusalem will go forth a remnant, and out of Mount Zion survivors. The zeal of the LORD will 
perform this. 
 
 hr<îAy-al{)w> taZOëh; ry[iäh'-la, ‘aboy" al{Ü rWVêa; %l,m,ä-la, ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) !keªl'  19:32 

`hl'(l.so h'yl,Þ[' %Poðv.yI-al{)w> !gEëm' hN"m<åD>q;y>-al{)w> #xe_ ~v'Þ 
 ad"h' at'rq;l. lA[yyE al' rwtua;d> ak'lm;l. ak'lm; l[; ywy rm;a. !n"dki !ykeb.  19:32 

`at'ylemi hl;[. rb;cyI al'w> !ysiyrItbi hn:mid>q;y> al'w> rygI !m't; tyveqy: al'w> 
 19:32 'Therefore thus says the LORD concerning the king of Assyria, "He will not come to this city or shoot an arrow 
there; and he will not come before it with a shield or throw up a siege ramp against it. 
 

`hw")hy>-~aun> aboßy" al{ï taZO°h; ry[iîh'-la,w> bWv+y" HB'ä aboßy"-rv,a] %r<D<îB;  19:33 
`ywy rm;a. lA[yyE al' ad"h' at'rq;lW bwtuy> hb; at'a.d: ax'rAab.  19:33 

 19:33 "By the way that he came, by the same he will return, and he shall not come to this city,"' declares the LORD. 
 

`yDI(b.[; dwIïD" ![;m;Þl.W ynIë[]m;(l. H['_yviAh)l. taZOàh; ry[iîh'-la, yti²ANg:w>  19:34 
`ydIb[; dywId" lydIbW ylydb yrIm.yme lydIb. hq;r>pmil. ad"h' at'rq; l[; !ygEa;w>  19:34 

 19:34 'For I will defend this city to save it for My own sake and for My servant David's sake.'" 
 

 ~ynIïAmv. ha'²me rWVêa; hnEåx]m;B. ‘%Y:w: hw"©hy> %a:ål.m; aceäYEw: èaWhh; hl'y>L:åB; éyhiy>w:  19:35 
`~yti(me ~yrIïg"P. ~L'Þku hNEïhiw> rq,Boêb; WmyKiäv.Y:w: @l,a'_ hV'Þmix]w: 

 yaer"wtua; harwta tyrIvm;b. lj;qW ywyd: ak'a.lm; qp;nW awhuh; ay"lyleb. hw"h.w:  19:35 
 !yrIygIp. !Ahl.ku ah'w> ar"pc;b. wmuydIqa;w> ar"bgU !ypila; hv'mx;w !n:m't. !n:m'tuw ha'm. 

`!ytiy>m' 
 19:35 Then it happened that night that the angel of the LORD went out and struck 185,000 in the camp of the Assyrians; 
and when men rose early in the morning, behold, all of them were dead. 
 

`hwE)n>ynI)B. bv,YEßw: rWV+a;-%l,m,( byrIåxen>s; bv'Y"ßw: %l,YEëw: [S;äYIw:  19:36 
`hwEn>ynIb. byteywI rwtua;dI ak'lm; byrIxens; bt'w> lz:a.w: lj;nW  19:36 

 19:36 So Sennacherib king of Assyria departed and returned home, and lived at Nineveh. 
 

 ‘Îwyn"B'Ð ¿$kÀ rc,a,Ûr>f;w> %l,M,’r:d>a;w>) wyh'ªl{a/ %roæs.nI tyBeä hw<÷x]T;v.mi( aWh’ •yhiy>w:  19:37 
p `wyT'(x.T; AnàB. !Doðx;-rs;ae( %l{°m.YIw: jr"_r"a] #r<a,ä Wjßl.m.nI hM'heîw> br<x,êb; WhKuähi 

 yhiwlujq; yhiAnb. rc;a;rv;w> $l;m;r:da;w> hytew[uj' $ArsnI tybe dygEs' awhu hw"h.w:  19:37 
`yhiAtAxt. hyrEb. !Adx;rs;ae $l;mW wdUrq; [r:a.l; wbuz:ytevai !wnUaiw> ab'rx;b. 

 19:37 It came about as he was worshiping in the house of Nisroch his god, that Adrammelech and Sharezer killed him 



with the sword; and they escaped into the land of Ararat. And Esarhaddon his son became king in his place. 
 

 aybiªN"h; #Amøa'-!b, Why"“[.v;y> wyl'aeû aboåY"w: tWm+l' WhY"ßqiz>xi hl'îx' ~heêh' ~ymiäY"B;  20:1 
`hy<)x.ti( al{ïw> hT'Þa; tmeî yKi² ^t,êybel. wc;ä ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) wyl'øae rm,aYO“w: 

 ayy"bin> #Ama' rb; hy"[v;y> hytew"l. at'a.w: tm'mli hy"qizxi [r:m. !wnUaih' ay"m;Ayb.  20:1 
 al'w> ta; tyaim' yrEa. $t'ybe vnyal vn"a. l[; dyqep; ywy rm;a. !n"dki hyle rm;a.w: 

`$['rm;mi yxeyte 
 20:1 In those days Hezekiah became mortally ill. And Isaiah the prophet the son of Amoz came to him and said to him, 
"Thus says the LORD, 'Set your house in order, for you shall die and not live.'" 
 

`rmo*ale hw"ßhy>-la, lLeêP;t.YI“w: ryQI+h;-la, wyn"ßP'-ta, bSeîY:w:  20:2 
`rm;ymel. ywy ~d"q.o ylic;w> av'd>qm;-tybe lt;Akl. yhiApa; ty" hyqzx rx;sa;w>  20:2 

 20:2 Then he turned his face to the wall and prayed to the LORD, saying, 
 
 bAJïh;w> ~leêv' bb'äleb.W ‘tm,a/B,( ^yn<©p'l. yTik.L;äh;t.hi rv<ôa] taeä an"ù-rk'z> hw"©hy> hN"åa'  20:3 

s `lAd)g" ykiîB. WhY"ßqiz>xi &.b.YEïw: ytiyfi_[' ^yn<ßy[eB. 
 bb;lbiw> jAvqbi $m'd"q.o tyxil;pdI ty" ![;k. rkd rk;d>ai ywy ytiw[ub' lybeq.  20:3 
`ha'ygIs; ay"kb; ykib. hy"qizxi ak'bW tydIb;[. $ny[b $m'd"q.o !yqet'dW ~yliv. bl;bW 

 20:3 "Remember now, O LORD, I beseech You, how I have walked before You in truth and with a whole heart and have 
done what is good in Your sight." And Hezekiah wept bitterly. 
 
`rmo*ale wyl'Þae hy"ïh' hw"ëhy>-rb;d>W hn"+koyTi(h; ÎrcEßx'Ð ¿ry[ih'À ac'êy" al{å Why"ë[.v;y> yhiäy>w:  20:4 
 ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpiW ha'['ycim. at'y[eycim. at'r>d"l. qp;n> al' hy"[v;y> hw"h.w:  20:4 

`rm;ymel. hyme[i hw"h. ywy 
 20:4 Before Isaiah had gone out of the middle court, the word of the LORD came to him, saying, 
 

 ^ybiêa' dwIåD" ‘yhel{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) yMiª[;-dygIn> WhY"åqiz>xi-la, T'úr>m;a'w> bWvå  20:5 
 hl,Þ[]T; yviêyliV.h; ‘~AYB; %l'ê ap,roå ‘ynIn>hi ^t<+['m.DI-ta, ytiyaiÞr" ^t,êL'piT.-ta, ‘yTi[.m;’v' 

`hw")hy> tyBeî 
 $wbua. dywId"d> hyhel'a. ywy rm;a. !n"dki ymi[;d> ak'lm; hy"qizxil. rm;ytew> bwtu  20:5 
 am'Ayb. $l' ysem; an"a.h; $t'[]mdI ym;d"q.o ylg ay"lg: $t;Alc. ym;d"q.o a['ymiv. [y:miv. 

`ywyd: av'd>qm;-tybel. qs;ti ha't'ylit. 
 20:5 "Return and say to Hezekiah the leader of My people, 'Thus says the LORD, the God of your father David, "I have 
heard your prayer, I have seen your tears; behold, I will heal you. On the third day you shall go up to the house of the 
LORD. 
 
 ry[iäh' taeÞw> ^êl.yCiäa; ‘rWVa;-%l,m,( @K:ÜmiW hn"ëv' ‘hrEf.[, vmeÛx] ^ym,ªy"-l[; yTiäp.s;how>  20:6 

`yDI(b.[; dwIïD" ![;m;Þl.W ynIë[]m;(l. taZOëh; ry[iäh'-l[; ‘ytiANg:w> taZO=h; 
 at'rq; ty"w> $n"biz>yvea. rwtua;d> ak'lm; dy:miw> !ynIv. yrEs[;-vmex. $m'Ay l[; @yseAaw>  20:6 

`ydIb[; dywId" lydIbW ylydb yrIm.yme ldIb. ad"h' at'rq; l[; !ygEa;w> ad"h' 
 20:6 "I will add fifteen years to your life, and I will deliver you and this city from the hand of the king of Assyria; and I 
will defend this city for My own sake and for My servant David's sake."'" 
 

`yxiY<)w: !yxiÞV.h;-l[;( WmyfiîY"w: Wx±q.YIw: ~ynI+aeT. tl,b,äD> Wxßq. Why"ë[.v;(y> rm,aYOæw:  20:7 
`ysit;aiw> an:xvi l[; wyUwIv;w> wbuysinW !ynIyte tl;bdI !wbus.yI wbus; hy"[v;y> rm;a.w:  20:7 

 20:7 Then Isaiah said, "Take a cake of figs." And they took and laid it on the boil, and he recovered. 
 

 ~AYðB; ytiyli²['w> yli_ hw"ßhy> aP'îr>yI-yKi( tAaê hm'ä Why"ë[.v;y>-la,( ‘WhY"’qiz>xi rm,aYOÝw:  20:8 
`hw")hy> tyBeî yviÞyliV.h; 

 ha't'ylit. am'Ayb. qs;a;wI yli ywy ysa ysey: yrEa. ta' am' hy"[v;yli hy"qizxi rm;a.w:  20:8 



`ywyd: av'd>qm;-tybel. 
 20:8 Now Hezekiah said to Isaiah, "What will be the sign that the LORD will heal me, and that I shall go up to the house 
of the LORD the third day?" 
 
 rv<åa] rb"ßD"h;-ta, hw"ëhy> hf,ä[]y: yKi… hw"ëhy> taeäme ‘tAah' ^ÜL.-hz< Why"©[.v;y> rm,aYOæw:  20:9 

`tAl)[]m; rf,[,î bWvßy"-~ai tAlê[]m;( rf,[,ä ‘lCeh; %l:Üh' rBE+DI 
 !ydh am'g"tpi ty" ywy dybe[.y: yrEa. ywy ~d"q.o-!mi at'a' $l' !ydE hy"[v;y> rm;a.w:  20:9 

`!['v' rs;[. bwtuy> ~ai !['v' rs;[. al'wju $h'y>h; lylem;d> 
 20:9 Isaiah said, "This shall be the sign to you from the LORD, that the LORD will do the thing that He has spoken: 
shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps?" 
 

 lCe²h; bWvïy" ykiê al{å tAl+[]m; rf,[,ä tAjßn>li lCeêl; lqEån" WhY"ëqiz>xiy> ‘rm,aYO’w:  20:10 
`tAl)[]m; rf,[,î tyNIßr:xoa] 

 bwtuy> as'nI ~r:b. !['v' rs;[. al'wju $h'yh; $h'ydI ad" al'yliq; hy"qizxiy> rm;a.w:  20:10 
`!['v' rs;[. yhiArAxa.l; al'wju $hyd bwtyd 

 20:10 So Hezekiah answered, "It is easy for the shadow to decline ten steps; no, but let the shadow turn backward ten 
steps." 
 

 hd"ør>y" rv,’a] tAl[]M;B;û( lCeªh;-ta, bv,Y"åw: hw"+hy>-la, aybiÞN"h; Why"ï[.v;y> ar"²q.YIw:  20:11 
p `tAl)[]m; rf,[,î tyNIßr:xo)a] zx'²a' tAlï[]m;B. 

 tt;x;ndI ay"[;v' !b;a; tr:wcub. al'wju ty" bytea.w: ywy ~d"q.o ayy"bin> hy"[v;y> ylic;w>  20:11 
`![;v; rs;[. yhiArAxa.l; av'mvi zx'a'd> an"q's.m;b. 

 20:11 Isaiah the prophet cried to the LORD, and He brought the shadow on the stairway back ten steps by which it had 
gone down on the stairway of Ahaz. 
 

 hx'Þn>miW ~yrIïp's. lb,²B'-%l,m,( !d"ôa]l.B;-!B<) !d"a]l.B; û%d:åaroB. xl;‡v' ayhi‡h; t[eäB'  20:12 
`WhY")qiz>xi hl'Þx' yKiî [m;êv' yKiä WhY"+qiz>xi-la, 

 ak'lm; !d"a.lb; rb; !d"a.lb; $dwrm $d"arob. xl;v. ayhh awhuh; an"d"[ib.  20:12 
`hy"qizxi [r:m.tai [r:m. yrEa. [m;v. yrEa. hy"qizxi tw"l. !ynIb'rquw> !r"g>ai lb;b'd> 

 20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babylon, sent letters and a present to Hezekiah, for he 
heard that Hezekiah had been sick. 
 

 bh'’Z"h;-ta,w> •@s,K,h;-ta, hto‡kon> tyBeä-lK'-ta, ~aeär>Y:w: èWhY"qiz>xi é~h,yle[] [m;äv.YIw:  20:13 
 wyt'_roc.Aa)B. ac'Þm.nI rv<ïa]-lK' tae²w> wyl'êKe tyBeä ‘taew> bAJªh; !m,v,ä taeäw> ~ymiøf'B.h;-ta,w> 

`AT*l.v;m.m,-lk'b.W AtßybeB. WhY"±qiz>xi ~a'ór>h,-al{) rv,a]û rb'ªd" hy"åh'-al{) 
 ap'sk; ty" yhiAzngI-tybe lk' ty" !wnUyzIxa;w> hy"qizxi !whyl[ ydxw !Ahn>mi lybeq;w>  20:13 

 xk;t.vaid> lk' ty"w> yhiAnm'-tybe ty"w> ab'j' ax'vmi ty"w> ay"n:m'sbu ty"w> ab'hd: ty"w> 
`hynEj'lvu lk'bw> hyteybeb. hy"qizxi !wnUyzIxa; al'd> ~[;d"mi hw"h. al' yhiAzngIb. 

 20:13 Hezekiah listened to them, and showed them all his treasure house, the silver and the gold and the spices and the 
precious oil and the house of his armor and all that was found in his treasuries. There was nothing in his house nor in all 
his dominion that Hezekiah did not show them. 
 
 ~yviän"a]h' Wråm.a' hm'î wyl'øae rm,aYO“w: WhY"+qiz>xi %l,M,Þh;-la, aybiêN"h; Why"å[.v;(y> ‘aboY"w:  20:14 

`lb,(B'mi WaB'Þ hq"±Axr> #r<a,óme WhY"ëqiz>xi ‘rm,aYO’w: ^yl,êae Waboåy" ‘!yIa;’meW hL,aeªh' 
 ay"r:bgU $l wrUm;a. am' hyle rm;a.w: hy"qizxi ak'lm; tw"l. ayy"bin> hy"[v;y> at'a.w:  20:14 

 ytiw"l. Ata. aq'yxir: [r:a.me hy"qizxi rm;a.w: $l[ $t'w"l. $l Ata. !n"mW !wnyah !yleaih' 
`lb;b'mi 

 20:14 Then Isaiah the prophet came to King Hezekiah and said to him, "What did these men say, and from where have 
they come to you?" And Hezekiah said, "They have come from a far country, from Babylon." 
 



 hy"ïh'-al{ Waêr" ‘ytiybeB. rv<Üa]-lK' taeä WhY"©qiz>xi rm,aYOæw: ^t<+ybeB. Waßr" hm'î rm,aYO¨w:  20:15 
`yt'(roc.aoB. ~tiÞyair>hi-al{) rv<ïa] rb"±d" 

 ~[;d"mi hw"h. al' wzUx. ytiybebdI lk' ty" hy"qizxi rm;a.w: $t'ybeb. Azx. am' rm;a.w:  20:15 
`yyzng-tybb yz"ngIb. !wnUtiyzExa; al'd> 

 20:15 He said, "What have they seen in your house?" So Hezekiah answered, "They have seen all that is in my house; 
there is nothing among my treasuries that I have not shown them." 
 

`hw")hy>-rb;D> [m;Þv. WhY"+qiz>xi-la, Why"ß[.v;y> rm,aYOðw:  20:16 
`ywyd: am'g"tpi lybeq; hy"qizxil. hy"[v;y> rm;a.w:  20:16 

 20:16 Then Isaiah said to Hezekiah, "Hear the word of the LORD. 
 

 ~AYðh;-d[; ^yt,²boa] Wrôc.a' rv,’a]w: ^t,ªybeB. rv<åa]-lK' aF'änIw> è~yaiB' ~ymiäy" éhNEhi  20:17 
`hw")hy> rm:ïa' rb"ßD" rtEïW"yI-al{) hl'b,_B' hZ<ßh; 

 !ydEh' am'Ay d[; $t'h'b'a. wzUn:gdIw> $t'ybebdI lk' lyjen>tyIw> !t;a' ay"m;Ay ah'  20:17 
`ywy rm;a. ~[;d"mi ratvya ra;t.vyI al' lb;b'l. lbwyw bwtuywI lb;AtyIw> 

 20:17 'Behold, the days are coming when all that is in your house, and all that your fathers have laid up in store to this 
day will be carried to Babylon; nothing shall be left,' says the LORD. 
 
 lk;ÞyheB. ~ysiêyrIs") ‘Wyh'w> ÎWxQ"+yIÐ ¿xQ'yIÀ dyliÞAT rv<ïa] ±̂M.mi Waôc.yE rv,’a] ^yn<÷B'miW  20:18 

`lb,(B' %l,m,î 
 ak'lm;d> al'k.yheb. !ybir>br: !AhywI wrbdy rb;dyI dyleAtd> $n"mi !wqupyId> $n"b.miW  20:18 

`lb;b'd> 
 20:18 'Some of your sons who shall issue from you, whom you will beget, will be taken away; and they will become 
officials in the palace of the king of Babylon.'" 
 

 aAl±h] rm,aYO¨w: T'r>B:+DI rv<åa] hw"ßhy>-rb;D> bAjï Why"ë[.v;(y>-la,( ‘WhY"’qiz>xi rm,aYOÝw:  20:19 
`ym'(y"b. hy<ïh.yI tm,Þa/w< ~Alïv'-~ai 

 ~l'v. ~ai al'h. rm;a.w: at'lylem;d> ywyd: am'g"tpi !yqet' hy"[v;yli hy"qizxi rm;a.w:  20:19 
`ym'Ayb. yhey> jAvqW 

 20:19 Then Hezekiah said to Isaiah, "The word of the LORD which you have spoken is good." For he thought, "Is it not 
so, if there will be peace and truth in my days?" 
 

 hl'ê['T.h;-ta,w> ‘hk'rEB.h;-ta, hf'ª[' rv<åa]w: Atêr"WbåG>-lk'w> ‘WhY"’qiz>xi yrEÛb.DI rt,y<“w>  20:20 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hr"y[i_h' ~yIM:ßh;-ta, abeîY"w: 
 ytiya;w> at'q.zIm. ty"w> at'k.yrEb. ty" db;[.d:w> hytewrUb'gI lk'w> hy"qizxi ymeg"tpi ra'vW  20:20 

 tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. at'rq;l. ay"m; ty" 
`hd"whuy> 

 20:20 Now the rest of the acts of Hezekiah and all his might, and how he made the pool and the conduit and brought 
water into the city, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah? 
 

p `wyT'(x.T; Anàb. hV,în:m. %l{°m.YIw: wyt'_boa]-~[i WhY"ßqiz>xi bK;îv.YIw:  20:21 
`yhiAtAxt. hyrEb. hv;n:m. $l;mW yhiAth'b'a. ~[i hy"qizxi bykevW  20:21 

 20:21 So Hezekiah slept with his fathers, and Manasseh his son became king in his place. 
 
 ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘vmex'w> ~yViÛmix]w: Akêl.m'b. hV,än:m. ‘hn"v' hrEÛf.[, ~yTe’v.-!B,  21:1 

`Hb'(-ycip.x, AMßai ~veîw> 
 ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. vymex.w: !yvimx;w> $l;m. dk; hv;n:m. !ynIv. yrEs[;-at;rt; rb;  21:1 

`hb;-ycipx; hymeai ~wvuw> 
 21:1 Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem; and his mother's 
name was Hephzibah. 



 
`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi hw"ëhy> vyrIåAh ‘rv,a] ~yIëAGh; ‘tbo[]At)K. hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  21:2 

`laer"vyI ynEb. ~d"q.o-!mi ywy $yrEt'd> ay"m;m.[; tb'y[eAtk. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  21:2 
 21:2 He did evil in the sight of the LORD, according to the abominations of the nations whom the LORD dispossessed 
before the sons of Israel. 
 
 f[;Y:Üw: l[;B;ªl; txoøB.z>mi ~q,Y"“w: wybi_a' WhY"åqiz>xi dB;Þai rv<ïa] tAmêB'h;-ta, ‘!b,YI’w: bv'Y"©w:  21:3 

 dboß[]Y:w:) ~yIm;êV'h; ab'äc.-lk'l. ‘WxT;’v.YIw: laeêr"f.yI %l,m,ä ‘ba'x.a; hf'ª[' rv<åa]K; ‘hr"vea] 
`~t'(ao 

 db;[.w: al'[b;l. !yrIAgyae ~yqea.w: yhiwbua. hy"qizxi dybea;d> at'm'b' ty" an"bW bt'w>  21:3 
 xl;pW ay"m;v. yleyxe lk'l. dygEsW laer"vyId> ak'lm; ba'xa; db;[.d: am'k. at'r>yvea. 

`!Aht.y" 
 21:3 For he rebuilt the high places which Hezekiah his father had destroyed; and he erected altars for Baal and made an 
Asherah, as Ahab king of Israel had done, and worshiped all the host of heaven and served them. 
 

`ymi(v.-ta, ~yfiîa' ~Øil;Þv'WryBi hw"ëhy> rm:åa' ‘rv,a] hw"+hy> tybeäB. txoßB.z>mi hn"ïb'W  21:4 
 ty" yrEva; ~l;vwrUybi ywy rm;a.d: ywyd: atybb av'd>qm;-tybeb. !yrIAgae an"bW  21:4 

`ytin>ykiv. 
 21:4 He built altars in the house of the LORD, of which the LORD had said, "In Jerusalem I will put My name." 
 

`hw")hy>-tyBe tArïc.x; yTeÞv.Bi ~yIm"+V'h; ab'äc.-lk'l. tAxßB.z>mi !b,YIïw:  21:5 
`ywyd: av'd>qm;-tybe tr"d" !ytert;b. ay"m;v. yleyxe lk'l. !yrIAgyae an"bW  21:5 

 21:5 For he built altars for all the host of heaven in the two courts of the house of the LORD. 
 
 [r:²h' tAfï[]l; hB'ªr>hi ~ynI+[oD>yIw> bAaß hf'['îw> vxeênIw> !nEåA[w> vaeêB' ‘AnB.-ta, rybiÛ[/h,w>  21:6 

`sy[i(k.h;l. hw"ßhy> ynEïy[eB. 
 db;[.m;l. ygIsa; wrUwkuzW !ydIybi db;[.w: vyxen:w> !ynE['w> ar"wnUb. hyrEb. ty" rb;[a;w>  21:6 

`yyy ~dq yhiAmd"q.o az"g"ra;l. ywy ~d"q.o vybid> 
 21:6 He made his son pass through the fire, practiced witchcraft and used divination, and dealt with mediums and 
spiritists. He did much evil in the sight of the LORD provoking Him to anger. 
 

 ‘dwID"-la, ‘hw"hy> rm:Üa' rv,’a] tyIB;ªB; hf'_[' rv<åa] hr"Þvea]h' ls,P,î-ta, ~f,Y"¨w:  21:7 
 ~yfiîa' laeêr"f.yI yjeäb.vi ‘lKomi ‘yTir>x;’B' rv<Üa] ~Øil;ªv'WrybiW hZ<÷h; tyIB;’B; Anëb. hmoål{v.-la,w> 

`~l'(A[l. ymiÞv.-ta, 
 hyrEb. hmol{vliw> dywId"l. ywy rm;a.d: at'ybeb. db;[.d: at'r>yvea. ~l;yce ty" ywIv;w>  21:7 
 ytin>ykiv. ty" yrEva; laer"vyId> ay"j;bvi lkomi ytiy[ir>taid> ~l;vwrUybiw> !ydEh' at'ybeb. 

`~l;['l. 
 21:7 Then he set the carved image of Asherah that he had made, in the house of which the LORD said to David and to 
his son Solomon, "In this house and in Jerusalem, which I have chosen from all the tribes of Israel, I will put My name 
forever. 
 

 qr:ä ~t'_Aba]l;( yTit;Þn" rv<ïa] hm'êd"a]h'ä-!mi laeêr"f.yI lg<r<å ‘dynIh'l. @ysiªao al{åw>  21:8 
`hv,(mo yDIîb.[; ~t'Þao hW"ïci-rv,a] hr"êATh;’-lk'l.W ~ytiêyWIci rv<åa] ‘lkoK. tAfª[]l; Wråm.v.yI-~ai 
 ~ai dAxl. !Aht.h'b'a.l; tybih;ydI a['ra; !mi laer"vyI ty" al'j'lj;l. @yseAa al'w>  21:8 
 ydIb[; !Aht.y" dyqep;d> at'yr"Aa lk'lW !wnUtidyqep;d> atdyqpt lk'k. db;[.m;l. !wrUjyI 

`hv;mo 
 21:8 "And I will not make the feet of Israel wander anymore from the land which I gave their fathers, if only they will 
observe to do according to all that I have commanded them, and according to all the law that My servant Moses 
commanded them." 
 



 hw"ëhy> dymiäv.hi ‘rv,a] ~yIëAGh;’-!mi [r"êh'-ta, tAfå[]l; ‘hV,n:m. ~[eÛt.Y:w: W[me_v' al{ßw>  21:9 
`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi 

 ywy yciyved> ay"m;m.[; !mi vybid> ty" db;[.m;l. hv;n:m. !wnUy[ija;w> wluybiq; al'w>  21:9 
`laer"vyI ynEb. ~d"q.o-!mi 

 21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more than the nations whom the LORD destroyed 
before the sons of Israel. 
 

`rmo*ale ~yaiÞybiN>h; wyd"îb'[]-dy:B. hw"±hy> rBEôd:y>w:  21:10 
`rm;ymel. ay"y:bin> yhiAdb[; dy:b. ywy lylem;W  21:10 

 21:10 Now the LORD spoke through His servants the prophets, saying, 
 
 Wfï['-rv,a] lKo±mi [r:§he hL,aeêh' tAbå[eToh; ‘hd"Why>-%l,m,( hV,Ûn:m. hf'ø[' rv,’a] •![;y:  21:11 

p `wyl'(WLgIB. hd"ÞWhy>-ta,-~g:) ajiîx]Y:w: wyn"+p'l. rv<åa] yrIßmoa/h' 
 vyaeba; !yleaih' at'b'y[eAt ty" hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hv;n:m. db;[.d: @l'x.  21:11 
 !x;lpub. hd"whuy> tybed> ty" @a; byyEx;w> yhwmdqbd yhiAmd"qdI yaer"Ama. wdUb;[.d: lk'mi 

`hytew"[.j' 
 21:11 "Because Manasseh king of Judah has done these abominations, having done wickedly more than all the Amorites 
did who were before him, and has also made Judah sin with his idols; 
 
 hd"_WhywI) ~Øil;Þv'Wry>-l[; h['êr" aybiäme ‘ynIn>hi laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) !keªl'  21:12 

`wyn")z>a' yTeîv. hn"l.C;ÞTi ÎH['êm.voåÐ ¿wy['m.voÀ-lK' ‘rv,a] 
 ~l;vwrUy> l[; at'vbi yteyme an"a.h' laer"vyId> ah'l'a. ywy rm;a. !n"dki !ykeb.  21:12 

`yhiAndau !ytert; !l'c.yI hn:[im.vyId> lk;d> hd"whuywI 
 21:12 therefore thus says the LORD, the God of Israel, 'Behold, I am bringing such calamity on Jerusalem and Judah, 
that whoever hears of it, both his ears will tingle. 
 

 ytiyxi’m'W ba'_x.a; tyBeä tl,qoßv.mi-ta,w> !Arêm.vo) wq"å tae… ~Øil;ªv'Wry>-l[; ytiyjiän"w>  21:13 
`h'yn<)P'-l[; %p:ßh'w> hx'êm' ‘tx;L;’C;h;-ta, hx,Ûm.yI-rv,a]K;( ~Øil;øv'Wry>-ta, 

 tybe twrUc' twdUc' tl;Aqtm; ty"w> !Arm.Av !b;rx' jwxu ty" ~l;vwrUy> l[; dwgUyaew>  21:13 
 ay"xm;ty: ay"xm;tmi at'yxiAlc. ay"xm;tmid> am'k. ~l;vwrUy> ty" yxema;w> ba;xa; 

`ah;p;a; l[; ak'ph;tmiW 
 21:13 'I will stretch over Jerusalem the line of Samaria and the plummet of the house of Ahab, and I will wipe Jerusalem 
as one wipes a dish, wiping it and turning it upside down. 
 

 hS'Þvim.liw> zb;²l. Wyðh'w> ~h,_ybey>ao* dy:åB. ~yTiÞt;n>W ytiêl'x]n: tyrIåaev. tae… yTiªv.j;n"w>  21:14 
`~h,(ybey>ao-lk'l. 

 az"bil. !AhywI !Ahybeb'd>-yle[.b; dy:b. !wnUrIs.ma;w> ytin>s'xa;d> ar"a'v. ty" vAjra;w>  21:14 
`!Ahyaen>s' !Ahybeb'd>-yle[.b; lk'l. rb'tliw> zbml zb;l. 

 21:14 'I will abandon the remnant of My inheritance and deliver them into the hand of their enemies, and they will 
become as plunder and spoil to all their enemies; 
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 am'Ay !ml !mi ym;d"q.o !yzIg>rm; Awh.w: yyy ~dq ym;d"q.o vybid> ty" wdUb;[.d: @l'x.  21:15 
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 21:15 because they have done evil in My sight, and have been provoking Me to anger since the day their fathers came 
from Egypt, even to this day.'" 
 

 hP,ä ~Øil;Þv'Wry>-ta, aLeîmi-rv,a] d[;² daoêm. hBeär>h; ‘hV,n:m. %p:Üv' yqiøn" ~D"’ •~g:w>  21:16 



`hw")hy> ynEïy[eB. [r:Þh' tAfï[]l; hd"êWhy>-ta, ayjiäx/h, rv<åa] ‘AtaJ'x;me( db;Ûl. hp,_l' 
 ap'si ~l;vwrUy> ty" al'mdI d[; ad"xl; ygIs; hv;n:m. dv;a.d: dv;a. yk;z: ~d: @a;w>  21:16 

`ywy ~d"q.o vybidI db;[.m;l. hd"whuy> tybed> ty" byyEx;d> yhiAbAxme rb' ap'sib. 
 21:16 Moreover, Manasseh shed very much innocent blood until he had filled Jerusalem from one end to another; 
besides his sin with which he made Judah sin, in doing evil in the sight of the LORD. 
 
 ~ybiªWtK. ~heä-al{h] aj'_x' rv<åa] AtßaJ'x;w> hf'ê[' rv<åa]-lk'w> ‘hV,n:m. yrEÛb.DI rt,y<“w>  21:17 

`hd"(Why> ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; 
 !ybiytik. !wnUai al'h. bx'd> yhiybeAxme yhiAbAxw> db;[.d: lk'w> hv;n:m. ymeg"tpi ra'vW  21:17 

`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; 
 21:17 Now the rest of the acts of Manasseh and all that he did and his sin which he committed, are they not written in the 
Book of the Chronicles of the Kings of Judah? 
 

 AnàB. !Amïa' %l{°m.YIw: aZ"+[u-!g:B. AtßyBe-!g:B. rbEïQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘hV,n:m. bK;Ûv.YIw:  21:18 
p `wyT'(x.T; 

 az"[u !g:b. tn:gIb. hyteybe !g:b. tn:gIb. rb;q.taiw> yhiAth'b'a. ~[i hv;n:m. bykevW  21:18 
`yhiAtAxt. hyrEb. !Ama' $l;mW 

 21:18 And Manasseh slept with his fathers and was buried in the garden of his own house, in the garden of Uzza, and 
Amon his son became king in his place. 
 

 ~veäw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' ~ynIëv' ~yIT:åv.W Akêl.m'B. !Amåa' ‘hn"v' ~yIT:Üv.W ~yrI’f.[,-!B,  21:19 
`hb'(j.y"-!mi #Wrßx'-tB; tm,L,îvum. AMêai 

 ~wvuw> ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. !ytert;w> $l;m. dk; !Ama' !ynIv. !ytert;w> !yrIs[; rb;  21:19 
`hb'jy" !mi #wrUx' tb; tm;l;vum. hymeai 

 21:19 Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned two years in Jerusalem; and his mother's 
name was Meshullemeth the daughter of Haruz of Jotbah. 
 

`wybi(a' hV,în:m. hf'Þ[' rv<ïa]K; hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  21:20 
`yhiwbua. hv;n:m. db;[.d: am'k. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  21:20 

 21:20 He did evil in the sight of the LORD, as Manasseh his father had done. 
 

 wybiêa' db;ä[' rv<åa] ‘~yliLuGIh;-ta, dboª[]Y:w:) wybi_a' %l:åh'-rv,a] %r<D<Þh;-lk'B. %l,YE¨w:  21:21 
`~h,(l' WxT;Þv.YIw: 

 yhiwbua. xl;pdI at'w"[.j' ty" xl;pW yhiwbua. $yleh;d> lz:a.d: ax'rAa lk'b. lz:a.w:  21:21 
`!Ahl. dygEsW 

 21:21 For he walked in all the way that his father had walked, and served the idols that his father had served and 
worshiped them. 
 

`hw")hy> %r<d<îB. %l:ßh' al{ïw> wyt'_boa] yheäl{a/ hw"ßhy>-ta, bzÖ[]Y:w:  21:22 
 an"qt'd> ax'rAab. $yleh; al'w> yhiAth'b'a.d: ah'l'a. ywyd: an"x'lpu ty" qb;vW  21:22 

`ywy ~d"q.o !nqtd !xrwab 
 21:22 So he forsook the LORD, the God of his fathers, and did not walk in the way of the LORD. 
 

`At*ybeB. %l,M,Þh;-ta, WtymiîY"w: wyl'_[' !Amßa'-ydE(b.[; Wrïv.q.YIw:  21:23 
`atybb hyteybeb. ak'lm; ty" wluj;qW yhiAl[. !Ama' ydEb[; wdUr:mW  21:23 

 21:23 The servants of Amon conspired against him and killed the king in his own house. 
 

 #r<a'²h'-~[; Wkylióm.Y:w: !Am+a' %l,M,äh;-l[; ~yrIßv.Qoh;-lK' taeî #r<a'êh'-~[; ‘%Y:w:  21:24 
`wyT'(x.T; Anàb. WhY"ïviayO-ta, 

 am'[; wkuylima;w> !Ama' ak'lm; l[; wdUr:mdI lk' ty" a['ra;d> am'[; lj;qW  21:24 



`yhiAtAxt. hyrEb. hy"viayO ty" a['ra;d> 
 21:24 Then the people of the land killed all those who had conspired against King Amon, and the people of the land 
made Josiah his son king in his place. 
 

 ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hf'_[' rv<åa] !Amßa' yrEîb.DI rt,y<±w>  21:25 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. 

 ay"m;Ay ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[.d: lk !Ama' ymeg"tpi ra'vW  21:25 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. 

 21:25 Now the rest of the acts of Amon which he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of 
Judah? 
 

p `wyT'(x.T; Anàb. WhY"ïviayO %l{°m.YIw: aZ"+[u-!g:B. Atßr"buq.Bi At±ao rB.oðq.YIw:  21:26 
`yhiAtAxt. hyrEb. hy"viayO $l;mW az"[u tn:gIb. hyter>wbuqbi hytey" wrbqw rb;qW  21:26 

 21:26 He was buried in his grave in the garden of Uzza, and Josiah his son became king in his place. 
 

 ~veäw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘tx;a;w> ~yviÛl{v.W Akêl.m'b. WhY"åviayO ‘hn"v' hn<Ümov.-!B,  22:1 
`tq:)c.B'mi hy"d"ß[]-tb; hd"îydIy> AMêai 

 ~wvuw> ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. ad:xW !ytil;tW $l;m. dk; hy"viayO !ynIv. ynEmt; rb;  22:1 
`tq;c.b'mi hy"d"[. tb; ad"ydIy> hymeai 

 22:1 Josiah was eight years old when he became king, and he reigned thirty-one years in Jerusalem; and his mother's 
name was Jedidah the daughter of Adaiah of Bozkath. 
 
 `lwamo)f.W !ymiîy" rs"ß-al{w> wybiêa' dwIåD" ‘%r<D<’-lk'B. %l,YE©w: hw"+hy> ynEåy[eB. rv"ßY"h; f[;Y:ïw:  22:2 

p 
 aj's. al'w> yhiwbua. dywId" xr:Aa lk'b. $ylhw lz:a.w: ywy ~d"q.o rv;k'd> db;[.w:  22:2 

`al'm'sliw> an"ymiy:l. 
 22:2 He did right in the sight of the LORD and walked in all the way of his father David, nor did he turn aside to the 
right or to the left. 
 
 Why"Ül.c;a]-!B, !p'’v'-ta, %l,M,h;û xl;äv' WhY"+viayO %l,M,Þl; hn"ëv' ‘hrEf.[, hn<Ümov.Bi yhiªy>w:  22:3 

`rmo*ale hw"ßhy> tyBeî rpeêSoh; ‘~L'vum.-!b, 
 hy"lc;a. rb; !p'v' ty" ak'lm; xl;v. hy"viayO ak'lm;l. !ynIv. yrEs[;-an:m'tbi hw"h.w:  22:3 

`rm;ymel. ywyd: av'd>qm;-tybel. av'd>qm;-tybe ar"p.s' ~l'vum. rb; 
 22:3 Now in the eighteenth year of King Josiah, the king sent Shaphan, the son of Azaliah the son of Meshullam the 
scribe, to the house of the LORD saying, 
 
 rv<ïa] hw"+hy> tyBeä ab'ÞWMh; @s,K,êh;-ta, ~Teäy:w> lAdêG"h; !hEåKoh; ‘WhY"’qil.xi-la, hleª[]  22:4 

`~['(h' taeîme @S:ßh; yrEîm.vo Wp±s.a' 
 l['t'mid> l[;t'aid> ap'sk; ty" syqej;ywI ab'r: an"h.k' hy"qilxi tw"l. qs;  22:4 

`am'[; !mi ay"l;k.rm;a; wvun:kdI ywyd: av'd>qm;-tybeb. av'd>qm;-tybe av'd>qm;-tybel. 
 22:4 "Go up to Hilkiah the high priest that he may count the money brought in to the house of the LORD which the 
doorkeepers have gathered from the people. 
 

 hw"+hy> ÎtyBeäÐ ¿tybeB.À ~ydIÞq'p.Muh; hk'êal'M.h; yfeä[o ‘dy:-l[; ÎWhnU©T.yIw>Ð ¿hnOT.yIw>À  22:5 
`tyIB")h; qd<B,î qZEßx;l. hw"ëhy> tybeäB. ‘rv,a] ‘hk'al'M.h; yfeÛ[ol. Atªao WnæT.yIw> 

 av'd>qm;-tybe av'd>qm;-tybeb. !n:mum.dI at'd>ybi[. ydEb.[' ydEy> dy: l[; hynEwnUt.yIw>  22:5 
 av'd>qm;-tybebdI at'd>ybi[. ydEb.['l. hytey" !wbhyw !wnUt.yIw> ywyd: av'd>qm;-tybel. 

`at'ybed> aq'dbi ty" ap'q't;l. ywyd: av'd>qm;-tybd 
 22:5 "Let them deliver it into the hand of the workmen who have the oversight of the house of the LORD, and let them 
give it to the workmen who are in the house of the LORD to repair the damages of the house, 
 



`tyIB")h;-ta, qZEßx;l. bceêx.m; ynEåb.a;w> ‘~yci[e tAnÝq.liw> ~yrI+d>GO*l;w> ~ynIßBol;w> ~yviêr"x'äl,  22:6 
 !l'ysip. !ynIba;w> !y[ia' !b;zmilW ay"l;b.Agra;lW ay"l;k.dEra;lW aynmwal ay"r:g"n:l.  22:6 

`at'ybe ty" ap'q't;l. 
 22:6 to the carpenters and the builders and the masons and for buying timber and hewn stone to repair the house. 
 

`~yfi([o ~heî hn"ßWma/b, yKiî ~d"_y"-l[; !T"åNIh; @s,K,Þh; ~T'êai bveäx'yE-al{ %a;…  22:7 
 yrEa. !Ahdy: l[; byhey>tmid> ap'sk; !Ahm.[i bvxty byvex.tmi al' ~r:b.  22:7 

`!ydIb.[' !wnUai at'wnUm'heb. 
 22:7 "Only no accounting shall be made with them for the money delivered into their hands, for they deal faithfully." 
 
 tybeäB. ytiac'Þm' hr"²ATh; rp,seó rpeêSoh; !p"åv'-l[; ‘lAdG"h; !hEÜKoh; WhY"÷qil.xi rm,aYOw:û  22:8 

`Whae(r"q.YIw: !p"ßv'-la, rp,Se²h;-ta, hY"ôqil.xi !Te’YIw: hw"+hy> 
 tyxik;va; at'yr"Aad> ar"psi ar"p.s' !p'v'l. ab'r: an"h.k' hy"qilxi rm;a.w:  22:8 

`yhir"qW !p'v'l. ar"psi ty" hy"qilxi bh;ywI ywyd: av'd>qm;-tybeb. 
 22:8 Then Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe, "I have found the book of the law in the house of the 
LORD." And Hilkiah gave the book to Shaphan who read it. 
 
 ‘^yd<’b'[] WkyTiÛhi rm,aYO©w: rb"+D" %l,M,Þh;-ta, bv,Y"ïw: %l,M,êh;-la, ‘rpeSoh; !p"Üv' aboúY"w:  22:9 
`hw")hy> tyBeî ~ydIÞq'p.Muh; hk'êal'M.h; yfeä[o ‘dy:-l[; WhnU©T.YIw:) tyIB;êb; ac'äm.NIh; ‘@s,K,’h;-ta, 
 rm;a.w: am'g"tpi ak'lm; ty" bytea.w: aklml ak'lm; tw"l. ar"p.s' !p'v' at'a.w:  22:9 

 at'd>ybi[. ydEb.[' ydEy> dy: l[; yhiwbuhy:w> at'ybeb. xk;t.vaid> ap'sk; ty" $d"b[; wsuyqij; 
`ywyd: av'd>qm;-tybe av'd>qm;-tybeb. !n:mumdI 

 22:9 Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king and said, "Your servants have emptied out 
the money that was found in the house, and have delivered it into the hand of the workmen who have the oversight of the 
house of the LORD." 
 
 !p"ßv' Whaeîr"q.YIw: !hE+Koh; hY"ßqil.xi yliê !t;n"å rp,se… rmoêale %l,M,äl; ‘rpeSoh; !p"Üv' dGEùY:w:  22:10 

`%l,M,(h; ynEïp.li 
 yhir"qW an"h.k' hy"qilxi yli bh;y> ar"psi rm;ymel. ak'lm;l. ar"p.s' !p;v; ywIx;w>  22:10 

`ak'lm; ~d"q.o !p'v' 
 22:10 Moreover, Shaphan the scribe told the king saying, "Hilkiah the priest has given me a book." And Shaphan read it 
in the presence of the king. 
 

`wyd"(g"B.-ta, [r:Þq.YIw: hr"_ATh; rp,seä yrEÞb.DI-ta, %l,M,êh; [:moåv.Ki ‘yhiy>w:)  22:11 
`yhiAvwbul. ty" [z:b;W at'yr"Aad> ar"psi ymeg"tpi ty ak'lm; [m;v. dk; hw"h.w:  22:11 

 22:11 When the king heard the words of the book of the law, he tore his clothes. 
 
 hy"÷k'ymi-!B, rAB’k.[;-ta,w> !p'v'û-!B, ~q"åyxia]-ta,w> !he‡Koh; hY"åqil.xi-ta, %l,M,‡h; wc;äy>w:  22:12 

`rmo*ale %l,M,Þh;-db,[,( hy"ïf'[] tae²w> rpeªSoh; !p"åv' taeäw> 
 rb; rAbk[; ty"w> !p'v' rb; ~q'yxia. ty"w> abr an"h.k' hy"qilxi ty" ak'lm; dyqep;W  22:12 

`rm;ymel. ak'lm;d> ad"b[; hy"v'[. ty"w> ar"p.s' !p'v' ty"w> hy"k'ymi 
 22:12 Then the king commanded Hilkiah the priest, Ahikam the son of Shaphan, Achbor the son of Micaiah, Shaphan 
the scribe, and Asaiah the king's servant saying, 
 
 rp,Seîh; yrE²b.DI-l[; hd"êWhy>-lK' ‘d[;b.W ~['ªh'-d[;b.W ydIä[]B; hw"÷hy>-ta, Wv’r>dI •Wkl.  22:13 

 W[øm.v'-al{) rv,’a] •l[; Wnb'ê ht'äC.nI ‘ayhi-rv,a] hw"©hy> tm;äx] hl'úAdg>-yKi( hZ<+h; ac'Þm.NIh; 
`Wnyle([' bWtïK'h;-lk'K. tAfß[]l; hZ<ëh; rp,Seäh; ‘yrEb.DI-l[; Wnyteªboa] 

 ratvad hd"whuy> tybed> lk' l[;w> am'[; l[;w> yl;[. ywy ~d"q.o-!mi w[ub;t. wluyzIyai  22:13 
 ha'ygIs; yrEa. !ydEh' xk;t.vaid> ar"psi ymgtpl ymeg"tpi l[; hdwhybw larvyb 



 ymeg"tpil. an"t;h'b'a. wluybiq; al'd> l[; an"b; tq;yled> yhyd ayhid> ywyd at'mxi taygs 
`an"l;[. bytikdI lk lk'k. db;[.m;l. !ydEh' ar"psi ymgtp l[ 

 22:13 "Go, inquire of the LORD for me and the people and all Judah concerning the words of this book that has been 
found, for great is the wrath of the LORD that burns against us, because our fathers have not listened to the words of this 
book, to do according to all that is written concerning us." 
 

 ha'øybiN>h; hD"’l.xu-la, hy"©f'[]w: !p"åv'w> rABøk.[;w> ~q'’yxia]w: !heKoh;û WhY"åqil.xi %l,YEåw:  22:14 
 hn<+v.MiB; ~Øil;Þv'WryBi tb,v,îyO ayhi²w> ~ydIêg"B.h; rmEåvo ‘sx;r>x;-!B, hw"©q.Ti-!B, ~Luäv; tv,aeä 

`h'yl,(ae WrßB.d:y>w:) 
 at'a.ybin> hd"lxu tw"l. hy"v'[.w: !p'v'w> rAbk[;w> ~q'yxia.w: an"h.k' hy"qilxi lz:a.w:  22:14 

 ~l;vwrUybi ab't.y" ayhiw> ay"v;wbul. rj;n" sx;rx; rb; hw"qti rb; ~wluv; tt;ai 
`hm;[i wluylim;W an"p'lau-tybeb. 

 22:14 So Hilkiah the priest, Ahikam, Achbor, Shaphan, and Asaiah went to Huldah the prophetess, the wife of Shallum 
the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of the wardrobe (now she lived in Jerusalem in the Second Quarter); and they 
spoke to her. 
 

 xl;îv'-rv,a] vyaiêl' Wråm.ai lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> rm:ïa'-hKo) ~h,êylea] rm,aToåw:  22:15 
`yl'(ae ~k,Þt.a, 

 xl;vdI ar"bgUl. wrUmua. laer"vyId> ah'l'a. ywy rm;a. !n"dki !Ahl. rm;aw: tr:m;a.w:  22:15 
`ytiw"l. !Akt.y" 

 22:15 She said to them, "Thus says the LORD God of Israel, 'Tell the man who sent you to me, 
 

 tae… wyb'_v.yO*-l[;w> hZ<ßh; ~AqïM'h;-la, h['²r" aybiîme ynI“n>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo…  22:16 
`hd"(Why> %l,m,î ar"Þq' rv<ïa] rp,Seêh; yrEäb.DI-lK' 

 lk; ty" yhiAbt.y" l[;w> !ydEh' ar"ta; l[; at'vbi yteyme an"a.h' ywy rm;a. !n"dki  22:16 
`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; ar"qdI ar"psi ymeg"tpi 

 22:16 thus says the LORD, "Behold, I bring evil on this place and on its inhabitants, even all the words of the book 
which the king of Judah has read. 
 
 hfeä[]m; lkoßB. ynIseêy[ik.h; ‘![;m;’l. ~yrIêxea] ~yhiäl{ale ‘WrJ.q;y>w:) ynIWbªz"[] rv<åa] tx;T;ä  22:17 

`hB,(k.ti al{ïw> hZ<ßh; ~AqïM'B; yti²m'x] ht'óC.nIw> ~h,_ydEy> 
 ym;d"q.o az"g"ra;l. lydIb. ay"m;m.[; tw"[.j'l. !ymiswbu wquysia;w> ynIx'lpu wqub;vdI @l'x.  22:17 

`ypjyt ypejyI al'w> !ydEh' ar"ta;b. yzIgrU ql;dyIw> !AhydEy> ydEb'A[ lkob. 
 22:17 "Because they have forsaken Me and have burned incense to other gods that they might provoke Me to anger with 
all the work of their hands, therefore My wrath burns against this place, and it shall not be quenched."' 
 

 wyl'_ae Wrßm.ato hKoï hw"ëhy>-ta, vroåd>li ‘~k,t.a, x;leÛVoh; hd"ªWhy> %l,m,ä-la,w>  22:18 
`T'[.m'(v' rv<ïa] ~yrIßb'D>h; laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) 

 ~d"q.o-!mi !p'lau [b;tmil. !Akt.y" xl;vdI hd"whuy> jbyv tybed> aj'bvi $l;m;lW  22:18 
 amgtp ay"m;g"tpi laer"vyId> ah'l'a. ywy rm;a. !n"dki hyle !wrUm.yte !n"dki !ydEk. ywy 

`at'[m;vdI 
 22:18 "But to the king of Judah who sent you to inquire of the LORD thus shall you say to him, 'Thus says the LORD 
God of Israel, "Regarding the words which you have heard, 
 
 hZ<÷h; ~Aq’M'h;-l[; •yTir>B;DI rv<åa] ‡̂[]m.v'B.( hw"©hy> ynEåP.mi [n:åK'Tiw: ø̂b.b'’l.-%r: ![;y:û  22:19 
 yki²nOa' ~g:ôw> yn"+p'l. hK,Þb.Tiw: ^yd<êg"B.-ta, ‘[r:q.Tiw: hl'êl'q.liw> ‘hM'v;l. tAyÝh.li wyb'ªv.yO-l[;w> 

`hw")hy>-~aun> yTi[.m;Þv' 
 l[; tylylmd tyrIz:gdI $['m.vmib. ywy ~d"q.o-!mi at'[n:k.taiw> $b'li [z"d> @l'x.  22:19 
 $v'wbul. ty" at'[z:b;W !yjwlw aj'AllW wdUc'l. ywEhmil. yhiAbt.y" l[;w> !ydEh' ar"ta; 



`ywy rm;a. $twlc tylybq ana @aw [y:miv. ym;d"q.o @a;w> ym;d"q.o at'ykebW 
 22:19 because your heart was tender and you humbled yourself before the LORD when you heard what I spoke against 
this place and against its inhabitants that they should become a desolation and a curse, and you have torn your clothes and 
wept before Me, I truly have heard you," declares the LORD. 
 

 hn"ya,är>ti-al{w> è~Alv'B. é^yt,rob.qi-la, T'äp.s;a/n<w> ^yt,ªboa]-l[; ^øp.siao) ynI“n>hi •!kel'  22:20 
`rb")D" %l,M,Þh;-ta, WbyviîY"w: hZ<+h; ~AqåM'h;-l[; aybiÞme ynIïa]-rv,a] h['êr"h'( ‘lkoB. ^yn<ëy[e 

 !y"z>xyI al'w> ~l'vbi $r"bqil. vynEk.ttiw> $t'h'b'a. tw"l. $l' vynEk' an"a.h' !ykeb.  22:20 
`am'g"tpi ak'lm; ty" wbuytia.w: !ydEh' ar"ta; l[; yteyme an"a.d: at'vbi lk'b. $n"y[e 

 22:20 "Therefore, behold, I will gather you to your fathers, and you will be gathered to your grave in peace, and your 
eyes will not see all the evil which I will bring on this place."'" So they brought back word to the king. 
 

`~Øil'(v'WrywI hd"ÞWhy> ynEïq.zI-lK' wyl'êae Wpås.a;Y:w: %l,M,_h; xl;Þv.YIw:  23:1 
`~l;vwrUywI hd"whuy> ybes' lk' ty hytew"l. wvun:kW ak'lm; xl;vW  23:1 

 23:1 Then the king sent, and they gathered to him all the elders of Judah and of Jerusalem. 
 
 ‘~ynIh]Ko)h;w> ATªai ~Øil;øv'Wry> ybe’v.yO-lk'w> •hd"Why> vyaiä-lk'w> hw"³hy>-tyBe %l,M,äh; l[;Y:åw:  23:2 

 rp,seä ‘yrEb.DI-lK'-ta, ~h,ªynEz>a'b. ar"äq.YIw: lAd+G"-d[;w> !joæQ'mil. ~['Þh'-lk'w> ~yaiêybiN>h;w> 
`hw")hy> tybeîB. ac'Þm.NIh; tyrIêB.h; 

 ybtyw ybet.y" lk'w> hd"whuy> vn"a. lk'w> ywyd: av'd>qm;-tybel. ak'lm; qylesW  23:2 
 ar"qW ab'r: d[;w> ar"y[ez>mil. am'[; lk'w> ayaybnw ay"r:p.s;w> ay"n:h.k'w> hyme[i ~l;vwrUy> 

`ywyd: av'd>qm;-tybeb. xk;t.vaid> am'y"qdI ar"psi ymeg"tpi lk' ty" !Ahymed"q.o rdsw 
 23:2 The king went up to the house of the LORD and all the men of Judah and all the inhabitants of Jerusalem with him, 
and the priests and the prophets and all the people, both small and great; and he read in their hearing all the words of the 
book of the covenant which was found in the house of the LORD. 
 

 rx:Üa; tk,l,øl' hw"©hy> ynEåp.li tyrIåB.h;-ta,( troïk.YIw: dWMø[;h'’-l[;( %l,M,h;û dmoå[]Y:w:  23:3 
 ~yqiªh'l. vp,n<ë-lk'b.W bleä-lk'B. ‘wyt'Qoxu-ta,w> wyt'ÛwOd>[e-ta,w> wyt'øwOc.mi rmo’v.liw> ‘hw"hy> 
`tyrI)B.B; ~['Þh'-lK' dmoï[]Y:w: hZ<+h; rp,Seäh;-l[; ~ybiÞtuK.h; taZOëh; tyrIåB.h; ‘yrEb.DI-ta, 

 ywyd: an"x'lpu rt;b' $h'mli ywy ~d"q.o am'y"q. ty" rz:gW an"w"j.sau l[; ak'lm; ~q'w>  23:3 
 ty" am'y"q;l. vp;n> lk'bW ble lk'b. yhiAmy"q. ty"w> hytew"dhis' ty"w> yhiAdAqpi rj;milW 
`am'y"q. !Ahyle[. am'[; lk' wluybiq;w> !ydEh' ar"psi l[; !ybiytikdI !ydEh' am'y"q. ymeg"tpi 

 23:3 The king stood by the pillar and made a covenant before the LORD, to walk after the LORD, and to keep His 
commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and all his soul, to carry out the words of this 
covenant that were written in this book. And all the people entered into the covenant. 
 
 è@S;h; yrEäm.vo-ta,w> éhn<v.Mih; ynEåh]Ko-ta,w> lAdøG"h; !he’Koh; •WhY"qil.xi-ta, %l,M,‡h; wc;äy>w:  23:4 

 ab'äc. lkoßl.W hr"êvea]l'(w> l[;B;äl; ‘~yIWf[]h'( ~yliªKeh;-lK' taeä hw"ëhy> lk;äyheme ‘ayciAhl. 
`lae(-tyBe( ~r"Þp'[]-ta, af'în"w> !Arêd>qi tAmåd>v;B. ‘~Øil;’v'Wryli #WxÜmi ~peúr>f.YIw:) ~yIm"+V'h; 
 ay"l;k.rm;a; ty"w> ay"n:h.k' !g:s. ty"w> ab'r: an"h.k' hy"qilxi ty" ak'lm; dyqep;w>  23:4 

 yleyxe lk'lW at'r>yvea.lW al'[b;l. !ydIybi[.d: ay"n:m' lk' ty" ywyd: al'k.yheme aq'p'a;l. 
 amrw lybeAaw> !Ardqi rv;ymeb. !Ardqid> al'xn:b. ~l;vwrUyl. ar:b;mi !wnUdIyqeAaw> ay"m;v. 

`lae-tybel. !Ahr>p[; ty" 
 23:4 Then the king commanded Hilkiah the high priest and the priests of the second order and the doorkeepers, to bring 
out of the temple of the LORD all the vessels that were made for Baal, for Asherah, and for all the host of heaven; and he 
burned them outside Jerusalem in the fields of the Kidron, and carried their ashes to Bethel. 
 
 hd"êWhy> yrEä['B. ‘tAmB'B; rJEÜq;y>w: hd"êWhy> ykeäl.m; ‘Wnt.n") rv<Üa] ~yrIªm'K.h;-ta, tyBiäv.hiw>  23:5 

 ab'îc. lkoßl.W tAlêZ"M;l;w> ‘x:rE’Y"l;w> vm,V,Ûl; l[;B;ªl; ~yrIåJ.q;m.h;(-ta,w> ~Øil'_v'Wry> yBeÞsim.W 
`~yIm")V'h; 



 at'm'b' l[; !ymisbu wquysia;w> hd"whuy> tybed> ay"k;lm; wbuh;ydI ay"r:mku ty" lyjeb;W  23:5 
 al'[b;l. !ymisbu wquysia;d> ty"w> ~l;vwrUy> ynEr"xs;bW hd"whuy> tybed> ay"w:rqimi ay"w:rqib. 

`ay"m;v. yleyxe lk'lW at'l'z"m;lW ar"h.yselW av'mvil. 
 23:5 He did away with the idolatrous priests whom the kings of Judah had appointed to burn incense in the high places 
in the cities of Judah and in the surrounding area of Jerusalem, also those who burned incense to Baal, to the sun and to 
the moon and to the constellations and to all the host of heaven. 
 

 @roðf.YIw: !Arêd>qi lx;n:å-la, ‘~Øil;’v'Wryli #WxÜmi hw"÷hy> tyBe’mi •hr"vea]h'-ta, aceäYOw:  23:6 
`~['(h' ynEïB. rb,q<ß-l[; Hr"êp'[]-ta, ‘%lev.Y:w: rp"+['l. qd<Y"åw: !Arßd>qi lx;n:ïB. Ht'²ao 

 !Ardqid> al'xn:l. ~l;vwrUyli ar"b;mi ywyd: av'd>qm;-tybemi at'r>yvea. ty" qypea;w>  23:6 
 ar"p[; ty" am'rW ar"p[;l. hq;d>a;w> !Ardqid> al'xn:b. ht;y" dyqeAaw> !Ardqi rv;ymel. 

`ay"l;g" ynb yrEbqil. 
 23:6 He brought out the Asherah from the house of the LORD outside Jerusalem to the brook Kidron, and burned it at 
the brook Kidron, and ground it to dust, and threw its dust on the graves of the common people. 
 

 ~yTiÞB' ~v'² tAgðr>ao ~yviªN"h; rv<åa] hw"+hy> tybeäB. rv<ßa] ~yviêdEQ.h; yTeäB'-ta, ‘#ToYIw:  23:7 
`hr"(vea]l' 

 yd av'd>qm;-tybebdI at'w"[.j' vydqad vydEqh; tyb yteb' ty" [r:t'w>  23:7 
`at'r>yvea.l; !yliAkm. !m't; !y"xm; !ytiyym; !x;m' ay"v;ndI ywyd: av'd>qm;-tyb 

 23:7 He also broke down the houses of the male cult prostitutes which were in the house of the LORD, where the women 
were weaving hangings for the Asherah. 
 

 ‘hM'v'’-WrJ.qi rv<Üa] tAmªB'h;-ta, aMeäj;y>w: hd"êWhy> yrEä['me ‘~ynIh]Ko)h;-lK'-ta, abeÛY"w:  23:8 
 ‘[:vu’Ahy> r[;v;Û xt;P,ø-rv,a] ~yrIª['V.h; tAmåB'-ta, #t;ún"w> [b;v'_ raEåB.-d[; [b;G<ßmi ~ynIëh]Koåh; 

`ry[i(h' r[;v;îB. vyaiÞ lwamoïf.-l[;-rv<)a] ry[iêh'-rf; 
 at'm'b' ty" byaes;w> hd"whuy> ywryqm tybed> ay"w:rqimi ay"r:mwku lk' ty" ytiya;w>  23:8 

 ~d"qdI ay"[;rt; tm;b' ty" [r:t'w> [b;v'-raeb. d[; [b;g:mi ay"r:mku !m't; !ymisbu wquysia;d> 
 [r:t. ynl[mb hyle[.ymeb. ar"bgU lm's. l[;d> atrqbd at'rq;-br: [:vuAhy> [r:t. 

`at'rq; 
 23:8 Then he brought all the priests from the cities of Judah, and defiled the high places where the priests had burned 
incense, from Geba to Beersheba; and he broke down the high places of the gates which were at the entrance of the gate of 
Joshua the governor of the city, which were on one's left at the city gate. 
 
 tACßm; Wlïk.a'-~ai yKi² ~Øil'_v'WryBi hw"ßhy> xB;îz>mi-la, tAmêB'h; ynEåh]Ko ‘Wl[]y:) al{Ü %a;ª  23:9 

`~h,(yxea] %AtïB. 
 ~l;vwrUybi ywyd: ax'b.dm; l[; ax'b'd:l. at'm'b' yrEmwku ay"n:h.k' !yqil.s' al' ~r:b.  23:9 

`!Ahyxea. Agb. ryjip; wluk;a. !yhel'a. 
 23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of the LORD in Jerusalem, but they ate 
unleavened bread among their brothers. 
 
 vyaiø rybi’[]h;l. yTiªl.bil. Î~NO=hi-!b, ygEåB.Ð ¿~NO=hi-ynEb. ygEåB.À rv<ßa] tp,Toêh;-ta, aMeäjiw>  23:10 

`%l,Mo)l; vaeÞB' AT±Bi-ta,w> AnõB.-ta, 
 rb;g> ar"b'[a;l. al'd> lydIb. ~Anhi rb; tlyx wgb tl;xibdI tp;At ty" byaes;w>  23:10 

`$l;Aml. ar"wnUb. hyter:b. ty"w> hyrEb. ty" 
 23:10 He also defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, that no man might make his son or his 
daughter pass through the fire for Molech. 
 

 hw"ëhy>-tybe aBoåmi ‘vm,V,’l; hd"ÛWhy> yke’l.m; •Wnt.n" rv<åa] ~ysiªWSh;-ta, tBeäv.Y:w:  23:11 
`vae(B' @r:ïf' vm,V,Þh; tAbïK.r>m;-ta,w> ~yrI+w"r>P;B; rv<ßa] syrIêS'h; %l,m,ä-!t;n> ‘tK;v.li-la, 

 ynl[mb an"l;[.m;m. av'mvil. hd"whuy> tybed> ay"k;lm; wbuh;ydI at'w"s'wsu ty" lyjeb;W  23:11 



 ty"w> ay"r:w"rp;bdI ha'w"g" $l;m;-!t;n> tkvlb tk;vlil. ywyd: av'd>qm;-tybed> hyl[ymb 
`ar"wnUb. dyqeAa av'mvi yketir> 

 23:11 He did away with the horses which the kings of Judah had given to the sun, at the entrance of the house of the 
LORD, by the chamber of Nathan-melech the official, which was in the precincts; and he burned the chariots of the sun 
with fire. 
 

 hd"ªWhy> ykeäl.m; Wfå['-rv,a] zx'øa' tY:“li[] •gG"h;-l[; rv<åa] tAx‡B.z>Mih;(-ta,(w>  23:12 
 #r'Y"åw: %l,M,_h; #t;än" hw"ßhy>-tyBe tArïc.x; yTe²v.Bi hV,ên:m. hf'ä['-rv,a] ‘tAxB.z>Mih;(-ta,w> 

`!Ar)d>qi lx;n:ï-la, ~r"Þp'[]-ta, %yliîv.hiw> ~V'êmi 
 hd"whuy> tybed> ay"k;lm; wdUb;[.d: zx'a' tyli[i rg:a. l[;d> ar"Agyae ay"r:Agyae ty"w>  23:12 

 ak'lm; [r:t' ywyd: av'd>qm;-tybe tr"d" !ytert;b. hv;n:m. db;[.d: ar"Agyae ay"r:Agyae ty"w> 
`!Ardqid> al'xn:l. !Ahr>p[; ty" am'rW !m't;mi qyxera;w> 

 23:12 The altars which were on the roof, the upper chamber of Ahaz, which the kings of Judah had made, and the altars 
which Manasseh had made in the two courts of the house of the LORD, the king broke down; and he smashed them there 
and threw their dust into the brook Kidron. 
 
 hn"B'û rv<åa] ètyxiv.M;h;-rh;l. !ymiäymi érv,a] ~Øil;ªv'Wry> ynEåP.-l[; rv<åa] tAmúB'h;-ta,w>)  23:13 

 ~Koßl.mil.W ba'êAm #QUåvi ‘vAmk.liw> ~ynI©doyci #QUåvi tr<Toåv.[;l. laeør"f.yI-%l,m,( hmo’l{v. 
`%l,M,(h; aMeÞji !AM+[;-ynE)B. tb;ä[]AT 

 ak'lm; hmol{v. an"bdI ay"t;yzE rwjul. ~Ard"mid> ~l;vwrUy> ypea; l[;d> at'm'b' ty"w>  23:13 
 qwxuyrE ~AklmilW yaeb'a.Am #wquvi vAmkliw> yaen"Adyci #wquvi tr:Atv[;l. laer"vyId> 

`ak'lm; byaes; !Am[; ynEb. 
 23:13 The high places which were before Jerusalem, which were on the right of the mount of destruction which Solomon 
the king of Israel had built for Ashtoreth the abomination of the Sidonians, and for Chemosh the abomination of Moab, 
and for Milcom the abomination of the sons of Ammon, the king defiled. 
 

`~d"(a' tAmïc.[; ~m'ÞAqm.-ta, aLeîm;y>w: ~yrI+vea]h'-ta, troßk.YIw: tAbêCeM;h;-ta, ‘rB;viw>  23:14 
`av'n"a. ymerg: !Ahrt;a. ty" al'mW at'r"yvea. ay"r:vea. ty" #q'w> at'm'q' ty" rb;t;w>  23:14 

 23:14 He broke in pieces the sacred pillars and cut down the Asherim and filled their places with human bones. 
 
 rv<åa] ‘jb'n>-!B, ~['Ûb.r"y" hf'ø[' rv,’a] ‘hm'B'h; laeª-tybe(B. rv<åa] x:Beøz>Mih;-ta, ~g:“w>  23:15 
 hm'²B'h;-ta, @roõf.YIw: #t'_n" hm'ÞB'h;-ta,w> aWh±h; x;Beóz>Mih;-ta, ~G:å laeêr"f.yI-ta, ayjiäx/h, 

`hr"(vea] @r:ïf'w> rp"ß['l. qd:îhe 
 yjxad byyEx;d> jb'n> rb; ~['br"y" db;[.d: at'm.b' lae-tybebdI ar"Agyae ty" @a;w>  23:15 

 at'm.b' ty" dyqeAaw> [r:t' at'm.b' ty"w> ayhh awhuh; ar"Agyae ty" @a; laer"vyI ty" 
`at'r>yvea. dyqeAaw> ar"p[;l. hq;d>a; 

 23:15 Furthermore, the altar that was at Bethel and the high place which Jeroboam the son of Nebat, who made Israel sin, 
had made, even that altar and the high place he broke down. Then he demolished its stones, ground them to dust, and 
burned the Asherah. 
 
 ‘tAmc'[]h'(-ta, xQ:ÜYIw: xl;ªv.YIw: rh'êB' ‘~v'-rv,a] ~yrIÜb'Q.h;-ta, ar>Y:“w: WhY"©viayO !p,YIåw:  23:16 
 ~yhiêl{a/h' vyaiä ‘ar"q' rv<Üa] hw"©hy> rb:åd>Ki Whae_M.j;y>w:) x;BeÞz>Mih;-l[; @roðf.YIw: ~yrIêb'Q.h;-!mi 

`hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-ta, ar"êq' rv<åa] 
 !mi ay"m;rg: ty" bysenW xl;vW ar"wjub. !m't;d> ay"r:bqi ty" az"xw: hy"viayO ynIp.taiw>  23:16 

 ybntad lylem;d> ywyd: am'g"tpik. hybea.s;w> ayrwga ar"Agyae l[; dyqeAaw> ay"r:bqi 
`!yleaih' ay"m;g"tpi ty" ybin:taid> ywyd: ayy"bin> 

 23:16 Now when Josiah turned, he saw the graves that were there on the mountain, and he sent and took the bones from 
the graves and burned them on the altar and defiled it according to the word of the LORD which the man of God 
proclaimed, who proclaimed these things. 
 



 rb,Q<Üh; ry[iªh' yveän>a; wyl'øae Wr’m.aYOw: ha,_ro ynIåa] rv<ßa] zL'êh; !WYæCih; hm'… rm,aYO¨w:  23:17 
 l[;Þ t'yfiê[' rv<åa] ‘hL,ae’h' ~yrIÜb'D>h;-ta, ar"ªq.YIw: hd"êWhymi( aB'ä-rv,a] ‘~yhil{a/h'(-vyai 

`lae(-tyBe( xB;îz>Mih; 
 ar"bq; at'rq; yven"a. hyle wrUm;a.w: yzEx' an"a.d: ykyd !ydEh' an"wyUci am' rm;a.w:  23:17 

 !yleaih' ay"m;g"tpi ty" ybin:taiw> hdwhym hd"whuy> jb;yvemi at'a.d: ywyd: ayy"bindI 
`lae-tybeb. yd ayrwga ar"Agyae l[; at'db;[.d: 

 23:17 Then he said, "What is this monument that I see?" And the men of the city told him, "It is the grave of the man of 
God who came from Judah and proclaimed these things which you have done against the altar of Bethel." 
 

 tAmåc.[; tae… wyt'êmoc.[; ‘WjL.m;y>w:) wyt'_moc.[; [n:åy"-la; vyaiÞ Alê WxyNIåh; ‘rm,aYO’w:  23:18 
`!Ar)m.Vomi aB'Þ-rv,a] aybiêN"h; 

 ymerg: ~[i ty" yhiAmrg: wbuyzIyvew> yhiAmrg: ty" dynIy> al' vn"a. hynEmi wquwbuv. rm;a.w:  23:18 
`!Arm.Avmi at'a.d: ay"bin> ar"qvi ybin> 

 23:18 He said, "Let him alone; let no one disturb his bones." So they left his bones undisturbed with the bones of the 
prophet who came from Samaria. 
 

 ‘laer"f.yI ykeÛl.m; Wfø[' rv,’a] !Arªm.vo yrEä['B. rv<åa] tAmøB'h; yTe’B'-lK'-ta, •~g:w>  23:19 
`lae(-tybe(B. hf'Þ[' rv<ïa] ~yfiê[]M;h;(-lk'K. ~h,êl' f[;Y:åw: WhY"+viayO* rysiÞhe sy[iêk.h;l. 

 az"g"ra;l. laer"vyI ykelm; wdUb;[.d: !Arm.Av ywErqibdI at'm'b' yteb' lk' ty" @a;w>  23:19 
`lae-tybeb. db;[.d: adyby[ ay"d:b'w[u lk'k. !Ahl. db;[.w: hy"viayO ylip; 

 23:19 Josiah also removed all the houses of the high places which were in the cities of Samaria, which the kings of Israel 
had made provoking the LORD; and he did to them just as he had done in Bethel. 
 

 tAmïc.[;-ta, @ro°f.YIw: tAxêB.z>Mih;(-l[; ‘~v'-rv,a] tAmÜB'h; ynE“h]Ko-lK'-ta, xB;z>YIw:û  23:20 
`~Øil'(v'Wry> bv'Y"ßw: ~h,_yle[] ~d"Þa' 

 av'n"a. ymerg: ty" dyqeAaw> ay"r:Agyae l[; !m't;d> at'm'b' yrEmku lk' ty" sk;nW  23:20 
`~l;vwrUyli bt'w> !Ahyle[. 

 23:20 All the priests of the high places who were there he slaughtered on the altars and burned human bones on them; 
then he returned to Jerusalem. 
 

 l[;² bWt§K'K; ~k,_yhel{)a/ hw"ßhyl;( xs;p,ê Wfå[] rmoêale ~['äh'-lK'-ta, ‘%l,M,’h; wc;Ûy>w:  23:21 
`hZ<)h; tyrIßB.h; rp,seî 

 am'k. !Akh.l'a. ywy ~d"q.o ax'spi wdUybi[. rm;ymel. am'[; lk; ty" ak'lm; dyqep;w>  23:21 
`!ydEh' am'y"qdI ar"psi l[; bytikdI 

 23:21 Then the king commanded all the people saying, "Celebrate the Passover to the LORD your God as it is written in 
this book of the covenant." 
 
 yme²y> lkoªw> lae_r"f.yI-ta, Wjßp.v' rv<ïa] ~yjiêp.Voåh; ‘ymeymi hZ<ëh; xs;P,äK; ‘hf'[]n:) al{Ü yKiä  23:22 

`hd"(Why> ykeîl.m;W laeÞr"f.yI ykeîl.m; 
 laer"vyI ty" wnUd"d> aynyyd ay"d:Agn" ymeAymi !ydEh' ax'spik. dybe[.tai al' yrEa.  23:22 

`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;W laer"vyI ykelm; ymeAy lk'w> 
 23:22 Surely such a Passover had not been celebrated from the days of the judges who judged Israel, nor in all the days 
of the kings of Israel and of the kings of Judah. 
 

 hw"ßhyl; hZ<±h; xs;P,óh; hf'ú[]n: WhY"+viayO* %l,M,Þl; hn"ëv' ‘hrEf.[, hn<Ümov.Bi-~ai yKiª  23:23 
`~Øil'(v'WryBi 

 ywy ~d"q.o !ydEh' ax'spi dybe[.tai hy"viayO ak'lm;l. !ynIv. yrEs[;-an:m'tbi !yhel'a.  23:23 
`~l;vwrUybi 

 23:23 But in the eighteenth year of King Josiah, this Passover was observed to the LORD in Jerusalem. 



 
 taeäw> ~yliøLuGIh;-ta,w> ~ypi’r"T.h;-ta,w> ~ynI[oD>YIh;û-ta,w> tAbåaoh'-ta, ~g:åw>  23:24 

 ~yqiúh' ![;m;l.û WhY"+viayO* r[EßBi ~Øil;êv'WråybiW ‘hd"Why> #r<a,ÛB. ‘War>nI rv<Üa] ~yciªQuVih;-lK' 
`hw")hy> tyBeî !hEßKoh; WhY"ïqil.xi ac'²m' rv<ïa] rp,Seêh;-l[; ~ybiätuK.h; ‘hr"ATh; yrEÛb.DI-ta, 

 lk' ty"w> atby[wt at'w"[.j' lk ty"w> ay"n:m'lc; ty"w> wrUwkuz> ty"w> !ydIbi ty" @a;w>  23:24 
 ylip; ~l;vwrUybiW hdwhyd hd"whuy> tybed> a['ra;b. !wzxtad wauyzIxt;aid> ay"c;wquvi 
 ar"psi l[; !ybiytikdI at'yr"Aa ymeg"tpi lk ty" amqal am'y"q;l. lydIb. hy"viayO 

`ywyd: av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybe an"h.k' hy"qilxi xk;va;d> 
 23:24 Moreover, Josiah removed the mediums and the spiritists and the teraphim and the idols and all the abominations 
that were seen in the land of Judah and in Jerusalem, that he might confirm the words of the law which were written in the 
book that Hilkiah the priest found in the house of the LORD. 
 

 ‘Avp.n:-lk'b.W AbÜb'l.-lk'B. ‘hw"hy>-la, bv'Û-rv,a] %l,m,ª wyn"÷p'l. hy"“h'-al{) •Whmok'w>  23:25 
`Whmo)K' ~q"ï-al{) wyr"Þx]a;w> hv,_mo tr:äAT lkoßK. Adêaom.-lk'b.W 

 ywyd: atlxdl an"x'lpul. bt'd> ak'lm; yhiAmd"q.o hw"h. al' hytwwkdw hytew"kW  23:25 
 yhiArt.b'W hv;mod> at'yr"Aa lk'k. hyskn yhiAsknI lk'bW hyvepn: lk'bW hybeli lk'b. 

`hytew"k. ~q' al' 
 23:25 Before him there was no king like him who turned to the LORD with all his heart and with all his soul and with all 
his might, according to all the law of Moses; nor did any like him arise after him. 
 

 l[;… hd"_WhyBi( APßa; hr"îx'-rv,a] lAdêG"h; ‘APa; !ArÜx]me hw"©hy> bv'ä-al{) %a:å  23:26 
`hV,(n:m. Asßy[ik.hi rv<ïa] ~ysiê['K.h;-lK' 

 hd"whuy> tybedbi hyzEgwrU @yqetdI ab'r: hyzEgrU @Aqt.mi ywy bt' al' !kb ~r:b.  23:26 
`hv;n:m. yhiAmd"q.o zygEra;d> at'w"z>g"ra; lk' l[; hdwhyb 

 23:26 However, the LORD did not turn from the fierceness of His great wrath with which His anger burned against 
Judah, because of all the provocations with which Manasseh had provoked Him. 
 

 lae_r"f.yI-ta, ytiroßsih] rv<ïa]K; yn:ëP' l[;äme ‘rysia' ‘hd"Why>-ta, ~G:Ü hw"©hy> rm,aYOæw:  23:27 
 yTir>m;êa' rv<åa] tyIB;êh;-ta,w> ~Øil;êv'Wråy>-ta, ‘yTir>x;’B'-rv,a] taZOÝh; ry[i’h'-ta, yTis.a;m'Wû 

`~v'( ymiÞv. hy<ïh.yI 
 ypa l[m ytin>ykiv.-tybe [r:a.me ylega; hd"whuy> tybed> ty" @a; ywy rm;a.w:  23:27 
 ytiy[ir>taid> ad"h' at'rq; ty" qyxer:a.w: laer"vyI ty" ytiyliga;d> am'k. ytin>ykiv. 

`!m't; ytnykv yrva ymiv. yhey> tyrIm;a.d: atyb tyw at'ybebW ~lvwry ty ~l;vwrUybi 
 23:27 The LORD said, "I will remove Judah also from My sight, as I have removed Israel. And I will cast off Jerusalem, 
this city which I have chosen, and the temple of which I said, 'My name shall be there.'" 
 

 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hf'_[' rv<åa]-lk'w> WhY"ßviayO yrEîb.DI rt,y<±w>  23:28 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 

 ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[.d: lk'w> hy"viayO ymeg"tpi ra'vW  23:28 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay 

 23:28 Now the rest of the acts of Josiah and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Judah? 
 
 %l,YE“w: tr"_P.-rh;n>-l[; rWVßa; %l,m,î-l[; ~yIr:±c.mi-%l,m,( hkoôn> h[o’r>p; •hl'[' wym'‡y"B.  23:29 

`At*ao Atßaor>Ki ADêgIm.Bi ‘Whte’ymiy>w: Atêar"q.li ‘WhY"’viayO %l,M,Ûh; 
 rh;n> l[; rwtua;d> ak'lm; l[; ~yIr:cmid> ak'lm; ar"ygIx. h[orp; qyles. yhiAmAyb.  23:29 

`hytey" az"x. dk; AdgImbi hylejq;w> hytewmud"q;l. hy"viayO ak'lm; lz:a.w: tr"p. 
 23:29 In his days Pharaoh Neco king of Egypt went up to the king of Assyria to the river Euphrates. And King Josiah 
went to meet him, and when Pharaoh Neco saw him he killed him at Megiddo. 



 
 xQ:åYIw: At=r"bu(q.Bi WhrUÞB.q.YIw:) ~Øil;êv'Wråy> ‘Whau’biy>w: ADêgIM.mi ‘tme wyd"îb'[] Whbu’Kir>Y:w:  23:30 
p `wybi(a' tx;T;î Atßao Wkyliîm.Y:w: At°ao Wxïv.m.YIw: WhY"ëviayOæ-!B, ‘zx'a'Ah)y>-ta, #r<a'ªh'-~[; 

 yhwrbqaw yhiwrUbq;W ~l;vwrUyli yhiwyUt.yaew> AdgIm.mi tymi dk; yhiAdb[; yhiwtux.a;w>  23:30 
 hytey" waybrw wxuv;mW hy"viayO rb; zx'a'Ahy> ty" a['ra;d> am'[; rb;dW hyter>wbuqbi 

`yhiwbua. tAxt. hytey" wkuylima;w> 
 23:30 His servants drove his body in a chariot from Megiddo, and brought him to Jerusalem and buried him in his own 
tomb. Then the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah and anointed him and made him king in place of his 
father. 
 

 ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' ~yviêd"x¥ hv'äl{v.W Akêl.m'B. zx'äa'Ahy> ‘hn"v' vl{Üv'w> ~yrI’f.[,-!B,  23:31 
`hn")b.Limi Why"ßm.r>yI-tB;( lj;îWmx] AMêai ~veäw> 

 ~l;vwrUybi $l;m. !yxiry: ht'l'tW $l;m. dk; zx'a'Ahy> !ynIv. tl'tW !yrIs[; rb;  23:31 
`hnbl !m hn"blimi hy"m.ryI tb; lj;wmux. hymeai ~wvuw> 

 23:31 Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned three months in Jerusalem; and his 
mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah. 
 

`wyt'(boa] Wfß['-rv,a] lkoïK. hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  23:32 
`yhiAth'b'a. wdUb;[.d: lkok. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  23:32 

 23:32 He did evil in the sight of the LORD, according to all that his fathers had done. 
 

 ~Øil'_v'WryBi Î%l{àM.miÐ ¿%l{m.BiÀ tm'êx] #r<a,äB. ‘hl'b.rIb. hkoÜn> h[o’r>p; •WhrEs.a;Y:w:  23:33 
`bh'(z" rK:ïkiw> @s,K,Þ-rK;ki ha'îme #r<a'êh'-l[; ‘vn<[o’-!T,YIw: 

 ~l;vwrUybi $lymlm $l;mmil.mi tm'x. [r:a.b; hl'brIb. ar"ygIx. h[orp; hyrEsa;w>  23:33 
 ar"kk;w> ap'sk; yrEkk; ha'm. a[ra a['ra;d> am'[; l[; at'ybigm; bhyw am'rW 

`ab'hd: yrkkw 
 23:33 Pharaoh Neco imprisoned him at Riblah in the land of Hamath, that he might not reign in Jerusalem; and he 
imposed on the land a fine of one hundred talents of silver and a talent of gold. 
 

 bSeîY:w: wybiêa' WhY"åviayO tx;T;… WhY"©viayO-!B, ~yqIåy"l.a,-ta, hkoøn> h[o’r>P; •%lem.Y:w:  23:34 
`~v'( tm'Y"ïw: ~yIr:ßc.mi aboïY"w: xq'êl' zx'äa'Ahy>-ta,w> ~yqI+y"Ahy> Amàv.-ta, 

 yhiwbua. hy"viayO @lx tAxt. hy"viayO rb; ~yqiy"la; ty" ar"ygIx. h[orp; $ylema;w>  23:34 
`!m't; tymiW ~yIr:cmil. at'a.w: rb;d> zx'a'Ahy> ty"w> ~yqiy"Ahy> hymev. ty" rxsaw ywIv;w> 

 23:34 Pharaoh Neco made Eliakim the son of Josiah king in the place of Josiah his father, and changed his name to 
Jehoiakim. But he took Jehoahaz away and brought him to Egypt, and he died there. 
 

 tteîl' #r<a'êh'-ta, %yrIå[/h, %a;… h[oêr>p;l. ‘~yqiy"Ahy> !t:Ün" bh'ªZ"h;w> @s,K,äh;w>  23:35 
 #r<a'êh' ~[;ä-ta, ‘bh'Z"h;-ta,w> @s,K,Ûh;-ta, fg:ùn" AKªr>[,K. vyaiä h[o+r>p; yPiä-l[; @s,K,Þh;-ta, 

s `hko)n> h[oïr>p;l. tteÞl' 
 am'[; l[; at'ybigm; am'r> ~r:b. h[orp;l. ~yqiy:Ahy> bh;y> ab'hd:w> ap'sk;w>  23:35 

 ap'sk; ty" syqej; hyl yzEx'dki rb;g> h[orp;d> ar"myme l[; ap'sk; ty" !t;mil. a['ra;d> 
`ar"ygIx. h[orp;l. !t;mil. a['ra;d> am'[; !mi ab'hd: ty"w> 

 23:35 So Jehoiakim gave the silver and gold to Pharaoh, but he taxed the land in order to give the money at the 
command of Pharaoh. He exacted the silver and gold from the people of the land, each according to his valuation, to give 
it to Pharaoh Neco. 
 
 ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘hrEf.[, tx;Ûa;w> Akêl.m'B. ~yqIåy"Ahy> hn"“v' vmeÛx'w> ~yrI’f.[,-!B,  23:36 

`hm'(Wr-!mi hy"ßd"P.-tb; ÎhD"îWbz>Ð ¿hd"ybiz>À AMêai ~veäw> 
 ~l;vwrUybi $l;m. !ynIv. yrEs[;-ad:xW $l;m. dk; ~yqiy"Ahy> !ynIv. vymex.w: !yrIs[; rb;  23:36 



`hm'wrU !mi hy"d"p. tb; hd"wbuz> hymeai ~wvuw> 
 23:36 Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned eleven years in Jerusalem; and his 
mother's name was Zebidah the daughter of Pedaiah of Rumah. 
 

`wyt'(boa] Wfß['-rv,a] lkoïK. hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  23:37 
`yhiAth'b'a. wdUb;[.d: lkok. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  23:37 

 23:37 He did evil in the sight of the LORD, according to all that his fathers had done. 
 
 bv'Y"ßw: ~ynIëv' vl{åv' ‘db,[,’ ~yqIïy"Ahy> Al’-yhiy>w: lb,_B' %l,m,ä rC:ßan<d>k;bun> hl'ê[' wym'äy"B.  24:1 

`AB*-dr"m.YIw: 
 !ynIv. tl't. db;[; ~yqiy"Ahy> hyle hw"h.w: lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> qyles. yhiAmAyb.  24:1 

`hybe dyrEmW bt'w> 
 24:1 In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, and Jehoiakim became his servant for three years; then he 
turned and rebelled against him. 
 
 ‘taew> ba'ªAm ydEäWdG> taeäw> ~r"øa] ydE’WdG>-ta,w> •~yDIf.k; ydEäWdG>-ta, AB‡ hw"åhy> xL;äv;y>w:  24:2 
 wyd"îb'[] dy:ßB. rB,êDI rv<åa] hw"ëhy> rb:åd>Ki Ad+ybia]h;(l. hd"ÞWhyBi( ~xeîL.v;y>w: !AMê[;-ynE)b. ydEäWdG> 

`~yai(ybiN>h; 
 ba'Am tyrIvm; ty"w> ~r"a. tyrIvm; ty"w> yaed"fk; tyrIvm; ty" hybe ywy yrIg"w>  24:2 

 am'g"tpik. !AhydEybeAal. hd"whuy> tybedbi !wnUyrIg"w> !Am[; ynEb. tyrIvm; ty"w> yabawm 
`ay"y:bin> yhiAdb[; dy:b. lylem;d> ywyd: aymgtpk 

 24:2 The LORD sent against him bands of Chaldeans, bands of Arameans, bands of Moabites, and bands of Ammonites. 
So He sent them against Judah to destroy it, according to the word of the LORD which He had spoken through His 
servants the prophets. 
 

 lkoßK. hV,ên:m. taJoåx;B. wyn"+P' l[;äme rysiÞh'l. hd"êWhyBi( ‘ht'y>h") hw"©hy> yPiä-l[; %a:å  24:3 
`hf'([' rv<ïa] 

 !Aht.wyUl'ga;l. hdwhyb hd"whuy> tybedbi ad" tw"h. ywy ~d"q.o wzUygIra;d> l[; ~r:b.  24:3 
`db;[.d: lkb lk'k. hv;n:m. ybeAxb. hyten>ykiv.-tybe [r:a.me 

 24:3 Surely at the command of the LORD it came upon Judah, to remove them from His sight because of the sins of 
Manasseh, according to all that he had done, 
 

 hw"ßhy> hb'îa'-al{)w> yqI+n" ~D"ä ~Øil;Þv'Wry>-ta, aLeîm;y>w: %p'êv' rv<åa] ‘yqiN"h;-~D:( ~g:Üw>  24:4 
`x:l{)s.li 

 al'w> !yakz yk;z: ~d: tb;Ax ~l;vwrUy> ty" al'mW hvnm dv;a.d: yk;z: ~d: @a;w>  24:4 
`qb;vmil. al'd> ywy ~d"q.o-!mi aw"[.r: tw"h. 

 24:4 and also for the innocent blood which he shed, for he filled Jerusalem with innocent blood; and the LORD would 
not forgive. 
 

 yrEîb.DI rp,se²-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] hf'_[' rv<åa]-lk'w> ~yqIßy"Ahy> yrEîb.DI rt,y<±w>  24:5 
`hd"(Why> ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; 

 ymeg"tpi rp;s. l[; !ybiytik. !wnUai al'h. db;[.d: lk'w> ~yqiy"Ahy> ymeg"tpi ra'vW  24:5 
`hd"whuy> tybed> ay"k;lm;l. ay"m;Ay 

 24:5 Now the rest of the acts of Jehoiakim and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the 
Kings of Judah? 
 

`wyT'(x.T; AnàB. !ykiîy"Ahy> %l{°m.YIw: wyt'_boa]-~[i ~yqIßy"Ahy> bK;îv.YIw:  24:6 
`yhiAtAxt. hyrEb. !ykiy"Ahy> $l;mW yhiAth'b'a. ~[i ~yqiy"Ahy> bykevW  24:6 

 24:6 So Jehoiakim slept with his fathers, and Jehoiachin his son became king in his place. 
 

 lx;N:Ümi lb,ªB' %l,m,ä xq;úl'-yKi( Ac+r>a;me( taceÞl' ~yIr:êc.mi %l,m,ä ‘dA[ @ysiîho-al{)w>  24:7 



p `~yIr")c.mi %l,m,îl. ht'Þy>h' rv<ïa] lKo± tr"êP.-rh;n>-d[; ‘~yIr:’c.mi 
 ak'lm; ab'v. bysen> yrEa. hy[era;me qp;mil. ~yIr:cmid> ak'lm; dA[ @yseAa al'w>  24:7 

 ak'lm;l. twhd hw"h.d: lko tr"p. ar"hn: l[ d[w d[; ~yIr:cmid> al'xn:mi lb;b'd> 
`~yIr:cmid> 

 24:7 The king of Egypt did not come out of his land again, for the king of Babylon had taken all that belonged to the 
king of Egypt from the brook of Egypt to the river Euphrates. 
 
 ~veäw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' ~yviêd"x¥ hv'äl{v.W Akêl.m'B. !ykiäy"Ahy> ‘hn"v' hrEÛf.[, hn<“mov.-!B,  24:8 

`~Øil'(v'Wrymi !t"ßn"l.a,-tb; aT'îv.xun> AMêai 
 ~wvuw> ~l;vwrUybi $l;m. !yxiry: ht'l'tW $l;m. dk; !ykiy"Ahy> !ynIv. yrEs[;-an:m't. rb;  24:8 

`~l;vwrUymi !t'n"la; tb; at'vxun> hymeai 
 24:8 Jehoiachin was eighteen years old when he became king, and he reigned three months in Jerusalem; and his 
mother's name was Nehushta the daughter of Elnathan of Jerusalem. 
 

`wybi(a' hf'Þ['-rv,a] lkoïK. hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  24:9 
`yhiwbua. db;[.d: lkok. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  24:9 

 24:9 He did evil in the sight of the LORD, according to all that his father had done. 
 

 aboïT'w: ~Øil'_v'Wry> lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïan<d>k;bun> ydE²b.[; ÎWlª['Ð ¿hl'['À ayhiêh; t[eäB'  24:10 
`rAc*M'B; ry[iÞh' 

 ~l;vwrUyli lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> ydEb[; wquylis. ayhh awhuh; an"d"[ib.  24:10 
`ar"y"cbi at'rq; tl;[;w> 

 24:10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon went up to Jerusalem, and the city came under siege. 
 

`h'yl,([' ~yrIïc' wyd"Þb'[]w: ry[i_h'-l[; lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïan<d>k;Wbn> abo±Y"w:  24:11 
 yhiAdb[;w> ~lvwry at'rq;l. at'rq; l[; lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> at'a.w:  24:11 

`hl;[. !yrIy>c' 
 24:11 And Nebuchadnezzar the king of Babylon came to the city, while his servants were besieging it. 
 

 wyr"äf'w> wyd"Þb'[]w: AMêaiw> aWhå lb,êB' %l,m,ä-l[; ‘hd"Why>-%l,m,( !ykiÛy"Ahy> aceúYEw:  24:12 
`Ak*l.m'l. hn<ßmov. tn:ïv.Bi lb,êB' %l,m,ä ‘Atao xQ:ÜYIw: wys'_yrIs")w> 

 awhu lb;b'd> ak'lm; la l[; hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; !ykiy"Ahy> qp;nW  24:12 
 ak'lm; hytey" rb;dW hytwrbygw yhiArb'gIw> yhwnbrbrw yhiAbr>br:w> yhiAdb[;w> hymeaiw> 

`hytewkulm;l. hykel.mmil. ynEmt; tn:vbi lb;b'd> 
 24:12 Jehoiachin the king of Judah went out to the king of Babylon, he and his mother and his servants and his captains 
and his officials. So the king of Babylon took him captive in the eighth year of his reign. 
 

 #Ceúq;y>w: %l,M,_h; tyBeä tArßc.Aa)w> hw"ëhy> tyBeä ‘tArc.Aa-lK'-ta, ~V'ªmi aceäAYw:  24:13 
 rB<ïDI rv<ßa]K;( hw"ëhy> lk;äyheB. ‘laer"f.yI-%l,m,( hmoÜl{v. hf'ø[' rv,’a] bh'ªZ"h; yleäK.-lK'-ta, 

`hw")hy> 
 #yceq'w> ak'lm;-tybe yrEc.Aaw> ywyd: av'd>qm;-tybe yrEc.Aa lk' ty" !m't;mi qypea;w>  24:13 
 lylem;d> am'k. ywyd: al'k.yheb. laer"vyId> ak'lm; hmol{v. db;[.d: ab'hd: ynEm' lk' ty" 

`ywy 
 24:13 He carried out from there all the treasures of the house of the LORD, and the treasures of the king's house, and cut 
in pieces all the vessels of gold which Solomon king of Israel had made in the temple of the LORD, just as the LORD had 
said. 
 

 ¿hr"f'[]À lyIx;ªh; yrEäABGI-lK' taeäw> ~yrIúF'h;-lK'-ta,w>) ~Øil;v'Wry>û-lK'-ta, hl'äg>hiw>  24:14 
`#r<a'(h'-~[; tL;îD: tl;ÞWz ra;êv.nI al{å rGE+s.M;h;w> vr"Þx'h,-lk'w> hl,êAG ‘~ypil'a] Îtr<f,Û[]Ð 



 ar"s[; al'yxe yrEb'gI lk' ty"w> ay"b;r>br: lk' ty"w> ~l;vwrUy> lk' ty" yliga;w>  24:14 
 !yhel'a. ra;t.vai al' ay[lqw ay"[;r"t;w> aytvq ay"n:m'wau lk'w> at'wlug"b. !ypila; 

`a['ra;d> am'[; ykeyvix; 
 24:14 Then he led away into exile all Jerusalem and all the captains and all the mighty men of valor, ten thousand 
captives, and all the craftsmen and the smiths. None remained except the poorest people of the land. 
 
 ‘taew> wys'ªyrIs'-ta,w> %l,M,øh; yve’n>-ta,w> %l,M,h;û ~aeä-ta,w> hl'b,_B' !ykiÞy"Ahy>-ta, lg<Y<ïw:  24:15 

`hl'b,(B' ~Øil;Þv'Wrymi hl'îAG %yli²Ah #r<a'êh' ÎyleäyaeÐ ¿ylewIa/À 
 ty"w> ak'lm; yven> ty"w> ak'lm;d> hyma am'ai ty"w> lb;b'l. !ykiy"Ahy> ty" ylgIa;w>  24:15 

`lb;b'l. ~l;vwrUymi at'wlug"b. lybeAa a['ra; yber>br: ty"w> yhiAnb'r>br: yhiAbr>br: 
 24:15 So he led Jehoiachin away into exile to Babylon; also the king's mother and the king's wives and his officials and 
the leading men of the land, he led away into exile from Jerusalem to Babylon. 
 

 ~yrIßABGI lKo§h; @l,a,ê ‘rGEs.M;h;w> vr"Ûx'h,w> ~ypiªl'a] t[;äb.vi lyIx;øh; yve’n>a;-lK' •taew>  24:16 
`hl'b,(B' hl'ÞAG lb,²B'-%l,m,( ~aeóybiy>w: hm'_x'l.mi yfeä[o 

 !Ahl.ku !ypla ap'la; ay"[;r"t;w> ay"n:m'auw> !ypila; a['bvi al'yxe yrEb'gI lk' ty"w>  24:16 
`lb;b'l. at'wlug"b. lb;b'd> ak'lm; !wnUytiya;w> ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU !yrIb'gI 

 24:16 All the men of valor, seven thousand, and the craftsmen and the smiths, one thousand, all strong and fit for war, 
and these the king of Babylon brought into exile to Babylon. 
 

p `WhY")qid>ci Amßv.-ta, bSeîY:w: wyT'_x.T; Adßdo hy"ïn>T;m;-ta, lb,²B'-%l,m,( %lEôm.Y:w:  24:17 
`hy"qidci hymev. ty" ywIv;w> yhiAtAxt. yhiwbuxa; hy"nt;m; ty" lb;b'd> ak'lm; $ylema;w>  24:17 

 24:17 Then the king of Babylon made his uncle Mattaniah king in his place, and changed his name to Zedekiah. 
 
 ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘hrEf.[, tx;Ûa;w> Akêl.m'b. WhY"åqid>ci ‘hn"v' tx;Ûa;w> ~yrI’f.[,-!B,  24:18 

`hn")b.Limi Why"ßm.r>yI-tB;( Îlj;îWmx]Ð ¿lj;ymix]À AMêai ~veäw> 
 !ynIv. yrEs[;-ad:xW $l;m. dk; hy"qidci !ynIv. !yrf[w adx ad:xW !yrIs[; rb;  24:18 

`hnbl !m hn"blimi hy"m.ryI tb; lj;wmux. hymeai ~wvuw> ~l;vwrUybi $l;m. 
 24:18 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years in Jerusalem; and his 
mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah. 
 

`~yqI)y"Ahy> hf'Þ['-rv,a] lkoïK. hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  24:19 
`~yqiy"Ahy> db;[.d: lkok. ywy ~d"q.o vybid> db;[.w:  24:19 

 24:19 He did evil in the sight of the LORD, according to all that Jehoiakim had done. 
 

 wyn"+P' l[;äme ~t'Þao Akïliv.hi-d[; hd"êWhybiäW ‘~Øil;’v'Wrybi ht'Ûy>h' hw"©hy> @a:å-l[; yKiä  24:20 
s `lb,(B' %l,m,îB. WhY"ßqid>ci droïm.YIw: 

 !Aht.y" yliga;d> d[; hd"whuybiW ~l;vwrUybi ad tw"h. ywy ~d"q.o wzUygIra;d> l[; yrEa.  24:20 
`lb;b'd> ak'lm;b. hy"qidci dyrEmW hyten>ykiv.-tybe [r:a.me 

 24:20 For through the anger of the LORD this came about in Jerusalem and Judah until He cast them out from His 
presence. And Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 
 

 aB'û èvd<xol; rAfæ['B, éyrIyfi[]h' vd<xoåB; Akªl.m'l. ty[iøyviT.h; tn:“v.bi •yhiy>w:  25:1 
 qyEïD" h'yl,Þ[' Wnðb.YIw: h'yl,_[' !x;YIåw: ~Øil;Þv'Wry>-l[; Al±yxe-lk'w> aWhô lb,øB'-%l,m,( rC;’an<d>k;bun> 

`bybi(s' 
 at'a. ax'ry:l. ar"s[;b. ha'r"ysi[. ax'ry:b. hykel.mmil. at'y[eyvit. at'v;b. hw"h.w:  25:1 
 hl;[. ArvW ar"vW ~l;vwrUy> l[; hytey"r>vm; lk'w> awhu lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> 

`rAxs.-rAxs. !ymwqrq ~Aqrk; hl;[. anbw AnbW 
 25:1 Now in the ninth year of his reign, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar king of Babylon came, he 
and all his army, against Jerusalem, camped against it and built a siege wall all around it. 



 
`WhY")qid>ci %l,M,Þl; hn"ëv' hrEäf.[, yTeäv.[; d[;… rAc=M'B; ry[iÞh' aboïT'w:  25:2 
`hy"qidci ak'lm;l. !ynIv. yrEs[;-ad:x. d[; ar"y"cbi at'rq; tl;[w>  25:2 

 25:2 So the city was under siege until the eleventh year of King Zedekiah. 
 

`#r<a'(h' ~[;îl. ~x,l,Þ hy"h"ï-al{w> ry[i_B' b['Þr"h' qz:ïx/Y<w: vd<xoêl; h['äv.tiB.  25:3 
`a['ra;d> am'[;l lk;yme hw"h. al'w> at'rq;b. an"pk; @yqetW ax'ry:l. a['vtib.  25:3 

 25:3 On the ninth day of the fourth month the famine was so severe in the city that there was no food for the people of 
the land. 
 
 ‘rv,a] ~yIt;ªmoxoh; !yBeä r[;v;ä %r<D<ø ‘hl'y>L;’h; hm'Ûx'l.Mih; yve’n>a;-lk'w> ry[iªh' [q:åB'Tiw:  25:4 

`hb'(r"[]h' %r<D<î %l,YEßw: bybi_s' ry[iÞh'-l[; ~yDIîf.k;w> %l,M,êh; !G:å-l[; 
 [r:t. xr:Aab. ay"lyleb. ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU lk'w> at'rq; t[zbtyaw t[;r:t'aiw>  25:4 
 lz:a.w: rAxs.-rAxs. at'rq; l[; !r:v' yaed"sk;w> ak'lm;d> at'n>gI l[ l[;d> ay"r:wvu !ybe 

`ar"v.yme xr:Aab. wlzaw 
 25:4 Then the city was broken into, and all the men of war fled by night by way of the gate between the two walls beside 
the king's garden, though the Chaldeans were all around the city. And they went by way of the Arabah. 
 
 Wcpoßn" Alêyxe-lk'w> Ax=rEy> tAbår>[;B. Atßao WgFiîY:w: %l,M,êh; rx:åa; ‘~yDIf.K;-lyxe WpÜD>r>YIw:  25:5 

`wyl'(['me 
 yrEv.ymeb. hytey" wquybida;w> ak'lm; rt;b' yaed"sk; ty"r>vm; tpdrw wpud:rW ap'd:rW  25:5 

`hynEmi trdbtya ar"d:b;tai hytey"r>vm; lk'w> AxyrEy> 
 25:5 But the army of the Chaldeans pursued the king and overtook him in the plains of Jericho and all his army was 
scattered from him. 
 
`jP'(v.mi ATßai WrïB.d:y>w: ht'l'_b.rI lb,ÞB' %l,m,î-la, At±ao Wlï[]Y:w: %l,M,êh;-ta, ‘WfP.t.YIw:)  25:6 

 tl'brIl. lb;b'd> ak'lm; tw"l. hytey> wqylsw wtyxaw wquysia;w> ak'lm; ty" wdUx;a.w>  25:6 
`!ynIydI ymeg"tpi hyme[i lylmw wluylim;w> 

 25:6 Then they captured the king and brought him to the king of Babylon at Riblah, and he passed sentence on him. 
 
 ~yIT;êv.xun>b:) ‘WhrE’s.a;Y:w: rWEë[i ‘WhY"’qid>ci ynEÜy[e-ta,w> wyn"+y[el. Wjßx]v' WhY"ëqid>ci ‘ynEB.-ta,w>  25:7 

s `lb,(B' WhaeÞbiy>w: 
 rw:[; hy"qidci ynEy[e ty"w> yhiAny[el. wsuk;n> hyqdcd yhwnb hy"qidci ynEb. ty"w>  25:7 

`lb;b'l. hyleb.Aaw> vx'ndI !lvlyvb !l'v.yveb. hyrEsa;w> 
 25:7 They slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes, then put out the eyes of Zedekiah and bound him with 
bronze fetters and brought him to Babylon. 
 

 %l,M,Þl; hn"ëv' hrEäf.[,-[v;(T. ‘tn:v. ayhiª vd<xoêl; h['äb.viB. ‘yviymix]h;¥ vd<xoÜb;W  25:8 
`~Øil'(v'Wry> lb,ÞB'-%l,m,( db,[,î ~yxi²B'j;-br: !d"ôa]r>z:Wbn> aB'ú lb,_B'-%l,m,( rC:åan<d>k;bun> 

 ak'lm;l. !ynIv. yrEs[;-[v;t. tn:v. ayhi ax'ry:l. dxb a['bvib. ha'v'ymix. ax'ry:bW  25:8 
 lb;b'd> ak'lm;d> ad"b[; ay"l;Ajq;-br: !d"a.rz:wbun> at'a. lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> 

`~l;vwrUyli 
 25:8 Now on the seventh day of the fifth month, which was the nineteenth year of King Nebuchadnezzar, king of 
Babylon, Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babylon, came to Jerusalem. 
 
 tyBeî-lK'-ta,w> ~Øil;²v'Wry> yTeóB'-lK' tae’w> %l,M,_h; tyBeä-ta,w> hw"ßhy>-tyBe-ta, @roðf.YIw:  25:9 

`vae(B' @r:ïf' lAdßG" 
 ty"w> ~l;vwrUy> yteb' lk' ty"w> ak'lm;-tybe ty"w> ywyd: av'd>qm;-tybe ty" dyqeAaw>  25:9 

`ar"wnUb. dyqeAa ah'b;r>br: ay"b;r>br: yteb' lk' 
 25:9 He burned the house of the LORD, the king's house, and all the houses of Jerusalem; even every great house he 



burned with fire. 
 

`~yxi(B'j;-br: rv<ßa] ~yDIêf.K; lyxeä-lK' ‘Wct.n") bybi_s' ~Øil;Þv'Wry> tmoïAx-ta,w>  25:10 
 yaed"sk; ty"r>vm; lk' [rt w[rt a['r:t' rAxs.-rAxs. ~l;vwrUy> yrEwvu ty"w>  25:10 

`ay"l;Ajq'-br: ~[id> ay"l;Ajq'-br:d> 
 25:10 So all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down the walls around Jerusalem. 
 
 lb,êB' %l,M,äh;-l[; ‘Wlp.n" rv<Üa] ‘~ylip.NO*h;-ta,w> ry[iªB' ~yrIåa'v.NIh; ~['øh' rt,y<“ •taew>  25:11 

`~yxi(B'j;-br: !d"ßa]r>z:Wbn> hl'§g>h, !Am+h'h, rt,y<å taeÞw> 
 ak'lm; l[; w[um;t.vaid> ay"[;miv. ty"w> at'rq;b. wrUa;t.vaid> am'[; ra'v. ty"w>  25:11 

`ay"l;Ajq'-br: !d"a.rz:wbun> yliga; an"Amh. ra'v. ty"w> lb;b'd> 
 25:11 Then the rest of the people who were left in the city and the deserters who had deserted to the king of Babylon and 
the rest of the people, Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile. 
 

`~ybi(g>yOl.W ~ymiÞr>ko*l. ~yxi_B'j;-br: ryaiÞv.hi #r<a'êh' tL;äD:miW  25:12 
 !yxil.pm; ywEhmil. ay"l;Ajq'-br: !darzwbn ra;va; a['ra;d> am'[; ykeyvix;meW  25:12 

`!ylqxw !ymrkb !ymirk;bW !yliqx;b. 
 25:12 But the captain of the guard left some of the poorest of the land to be vinedressers and plowmen. 
 

 rv<ïa] tv,xo±N>h; ~y"ô-ta,w> tAnùkoM.h;-ta,w>) hw"©hy>-tyBe rv<åa] tv,xoøN>h; ydE’WM[;-ta,w>  25:13 
`hl'b,(B' ~T'Þv.xun>-ta, Waïf.YIw: ~yDI_f.k; WråB.vi hw"ßhy>-tybeB. 

 av'x'ndI am'y: ty"w> ay"s;ysib. ty"w> ywyd: av'd>qm;-tybebdI av'x'n> ydEwmu[; ty"w>  25:13 
`lb;b'l. !Ahv.x'n> ty" wluybiAaw> yaed"sk; w[rt wrUb;t; ywyd: av'd>qm;-tybebdI 

 25:13 Now the bronze pillars which were in the house of the LORD, and the stands and the bronze sea which were in the 
house of the LORD, the Chaldeans broke in pieces and carried the bronze to Babylon. 
 
 tv,xo±N>h; yleóK.-lK' tae’w> tAPªK;h;-ta,w> tAråM.z:m.h;(-ta,w> ~y[iøY"h;-ta,w> tro’ySih;-ta,w>  25:14 

`Wxq")l' ~b'Þ-Wtr>v")y> rv<ïa] 
 av'x'n> ynEm' lk' ty"w> ay"k;zIb' lk ty"w> ay"r:m.z:m. ty"w> at'y"pArgm; ty"w> ay"d:wdU ty"w>  25:14 

`wbuysin> !Ahb. !yvim.v;m. Awh.d: 
 25:14 They took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons, and all the bronze vessels which were used in 
temple service. 
 

 xq:ßl' @s,K'_ @s,K,Þ-rv,a]w: bh'êz" ‘bh'z" rv<Üa] tAqªr"z>Mih;-ta,w> ‘tATx.M;h;-ta,w>  25:15 
`~yxi(B'j;-br: 

 bysen> ap'sk; ap'sk;dW ab'hd: ab'hd:d> ay"q;r>zmi ty"w> at'y"t.xm; ty"w>  25:15 
`ay"l;Ajq'-br: 

 25:15 The captain of the guard also took away the firepans and the basins, what was fine gold and what was fine silver. 
 

 hw"+hy> tybeäl. hmoßl{v. hf'î['-rv,a] tAnëkoM.h;w> ‘dx'a,h'( ~Y"Üh; ~yIn:©v. ~ydIäWM[;h'  25:16 
`hL,ae(h' ~yliîKeh;-lK' tv,xoßn>li lq'êv.mi hy"åh'-al{ 

 av'd>qm;-tybel. hmol{v. db;[.d: asysbw ay"s;ysibW dx; am'y: !yrEt. ay"d:wmu[;  25:16 
`!yleaih' ay"n:m; lk lk'd> !whtvxnl !Ahv.x'nli lq;tm; hw"h. al' ywyd: 

 25:16 The two pillars, the one sea, and the stands which Solomon had made for the house of the LORD-- the bronze of 
all these vessels was beyond weight. 
 

 tm;äAqw> étv,xon> wyl'î[' tr<t,’kow> dx'ªa,h' dWMå[;h' tm;äAq hM'øa; hrE’f.[, •hn<mov.  25:17 
 tv,xo+n> lKoåh; bybiÞs' tr<t,²Koh;-l[;( ~ynIôMorIw> hk'’b'f.W èÎtAMa;Ð ¿hM'a;À vl{åv' étr<t,Koh; 

`hk'(b'F.h;-l[; ynIßVeh; dWMï[;l;( hL,ae²k'w> 



 yhiAl[. !wwtnwrqw !Aht.nwrUqW dx; ad"wmu[;d> hymewrU !ymia; yrEs[;-an:m't.  25:17 
 ay"n:AmrIw> atqyrsw at'g>yrIsW !ymia; tl't. !wwtnwrqd !Aht.nrUqdI hm;wrUw> av'x'ndI 
 adwm[ l[ ad"wmu[;l. !yleaikW av'x'n> al'Ak rAxs.-rAxs. !Aht.nwrUq. !w"t'nwrUq. l[; 

`at'g>yrIs. l[; an"y"nti 
 25:17 The height of the one pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it; the height of the capital was three 
cubits, with a network and pomegranates on the capital all around, all of bronze. And the second pillar was like these with 
network. 
 

 hn<+v.mi !hEåKo Why"ßn>p;c.-ta,w> varoêh' !hEåKo ‘hy"r"f.-ta, ~yxiªB'j;-br: xQ:åYIw:  25:18 
`@S:)h; yrEîm.vo tv,l{ßv.-ta,w> 

 ty"w> ay"n:h.k' !g:s. hy"np;c. ty"w> ab'r: an"h.k' hy"r"v. ty" ay"l;Ajq'-br: rb;dW  25:18 
`avdqm-tyb l[ !nmmd ay"l;k.rm;a; ht'l't. 

 25:18 Then the captain of the guard took Seraiah the chief priest and Zephaniah the second priest, with the three officers 
of the temple. 
 
 hV'’mix]w: hm'ªx'l.Mih; yveän>a;-l[; dyqIåp' aWhï-rv,a] dx'øa, syrI’s' •xq;l' ry[i‡h'-!miW  25:19 
 aBiÞc.M;h; ab'êC'h; rf:å ‘rpeSoh; taeªw> ry[iêb' Waåc.m.nI rv<åa] ‘%l,M,’h;-ynE)p. yaeÛrome ~yviøn"a] 

`ry[i(B' ~yaiÞc.m.NIh:) #r<a'êh' ~[;äme ‘vyai ~yViîviw> #r<a'_h' ~[;ä-ta, 
 ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU l[; an:mum. hwhd awhud> dx; ha'w"g" rb;d> at'rq; !miw>  25:19 

 ar"p.s' ty"w> at'rq;b. wxuk;t.vaid> ak'lm; ypea; !z:x'd> !yrIbgU !yvmx hv'mx;w> 
 wxuk;t.vaid> a['ra;d> am'[;me ar"bgU !ytiviw> a['ra;d> am'[; ty" vynEk'd> al'yxe-br: 

`at'rq;b. 
 25:19 From the city he took one official who was overseer of the men of war, and five of the king's advisers who were 
found in the city; and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land; and sixty men of the 
people of the land who were found in the city. 
 

`ht'l'(b.rI lb,ÞB' %l,m,î-l[; ~t'²ao %l,YOõw: ~yxi_B'j;-br: !d"ßa]r>z:Wbn> ~t'êao xQ:åYIw:  25:20 
 lb;b'd> ak'lm; tw"l. !Aht.y" lybeAaw> ay"l;Ajq'-br: !d"a.rz:wbun> !Aht.y" rb;dW  25:20 

`tl'brIl. 
 25:20 Nebuzaradan the captain of the guard took them and brought them to the king of Babylon at Riblah. 
 

 l[;îme hd"ÞWhy> lg<YIïw: tm'_x] #r<a,äB. hl'Þb.rIB. ~te²ymiy>w: lb,óB' %l,m,’ •~t'ao %Y:åw:  25:21 
`At*m'd>a; 

 AlgW tm'x.d: a[ram a['ra;b. hl'brIb. !wnUlij;qW lb;b'd> ak'lm; !Aht.y" ax'mW  25:21 
`!Ah[r:a. l[;me hd"whuy> tybed> 

 25:21 Then the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah in the land of Hamath. So Judah was 
led away into exile from its land. 
 
 dqEåp.Y:w: lb,_B' %l,m,ä rC:ßan<d>k;Wb)n> ryaiêv.hi rv<åa] hd"êWhy> #r<a,äB. ‘ra'v.NIh; ~['ªh'w>  25:22 

p `!p")v'-!B, ~q"ïyxia]-!B, Why"ßl.d:G>-ta, ~h,êyle[] 
 lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> ra;va;d> hd"whuy> tybed> a['ra;b. ra;t.vaid> am'[;w>  25:22 

`!p'v' rb; ~q;yxia. rb; hy"ld:g> ty" !Ahyle[. ynIm;w> 
 25:22 Now as for the people who were left in the land of Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had left, he 
appointed Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan over them. 
 
 Why"ël.d:G>-ta, ‘lb,B'-%l,m,( dyqIÜp.hi-yKi( ~yviªn"a]h'w> hM'heä ~yliøy"x]h; yrE’f'-lk' •W[m.v.YIw:  25:23 

 hy"“r"f.W x:rEq'û-!B, !n"åx'Ayw> hy"³n>t;n>-!B, la[eäm'v.yIw> hP'_c.Mih; Why"ßl.d:G>-la, WaboïY"w: 
`~h,(yven>a;w> hM'heÞ ytiêk'[]M;äh;-!B, ‘Why"’n>z:a]y:)w> ytiªp'joN>h; tm,xuøn>T;-!b, 

 ak'lm; !whyl[ ynIm; yrEa. !whyrbgw ay"r:bgUw> !wnUai at'w"l'yxe-ynEb'r: lk' w[um;vW  25:23 



 rb; !n"x'Ayw> hy"nt;n> rb; la[em'vyIw> ay"p.cmil. hy"ld:g> tw"l. Ata.w: hy"ld:g> ty" lb;b'd> 
 !wnUai tk'[.m; rb; hy"nz:a.y:w> apwjn !md ap'Ajn"mid> tm;wxunt; rb; hy"r"vW x:rEq' 

`!AhyrEbgUw> 
 25:23 When all the captains of the forces, they and their men, heard that the king of Babylon had appointed Gedaliah 
governor, they came to Gedaliah to Mizpah, namely, Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan the son of Kareah, and 
Seraiah the son of Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah the son of the Maacathite, they and their men. 
 
 ~yDI_f.K;h; ydEäb.[;me Waßr>yTi(-la; ~h,êl' rm,aYOæw: ~h,êyven>a;l.W ‘Why"’l.d:G> ~h,Ûl' [b;’V'YIw:  25:24 

s `~k,(l' bj;îyIw> lb,ÞB' %l,m,î-ta, Wd±b.[iw> #r<a'ªb' Wbåv. 
 yaed"sk; ydEb[;me !wlux.dti al' !Ahl. rm;a.w: !AhyrEbgUlW hy"ld:g> !Ahl. ~yyEq;w>  25:24 

`!Akl. bj;yyIw> lb;b'd> ak'lm; ty" wxul;pW a['ra;b. wbuyti 
 25:24 Gedaliah swore to them and their men and said to them, "Do not be afraid of the servants of the Chaldeans; live in 
the land and serve the king of Babylon, and it will be well with you." 
 
 hk'ªWlM.h; [r;Z<åmi [m'øv'yli’a/-!B, hy"n>t;n>û-!B, la[eäm'v.yI aB'ä y[iªybiV.h; vd<xoåB; yhiäy>w:  25:25 

 ~yDIêf.K;h;-ta,w> ‘~ydIWhY>h;-ta,w> tmo+Y"w: Why"ßl.d:G>-ta, WKïY:w: ATêai ‘~yvin"a] hr"Ûf'[]w: 
`hP'(c.MiB; ATßai Wyðh'-rv,a] 

 a['rz:mi [m'v'ylia. rb; hy"nt;n> rb; la[em'vyI at'a. ha'['ybiv. ax'ry:b. hw"h.w:  25:25 
 yaed"sk; ty"w> yaed"whuy> ty"w> tymiw> hy"ld:g> ty" AxmW hyme[i !yrIbgU ar"s[;w> at'wkulm;d> 

`ay"p.cmib. hyme[i Awh.d: 
 25:25 But it came about in the seventh month, that Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the royal 
family, came with ten men and struck Gedaliah down so that he died along with the Jews and the Chaldeans who were 
with him at Mizpah. 
 

 Waßr>y" yKiî ~yIr"+c.mi WaboßY"w: ~yliêy"x]h; yrEäf'w> ‘lAdG"-d[;w> !joÝQ'mi ~['øh'-lk' Wmqu’Y"w:  25:26 
p `~yDI(f.k; ynEïP.mi 

 yrEa. ~yIr:cmil. Ata.w: at'w"l'yxe-ynEb'r:w> ab'r: d[;w> ar"y[ez>mi am'[; lk; wmuq'w>  25:26 
`yaed"sk; ~d"q.o-!mi wluyxid> 

 25:26 Then all the people, both small and great, and the captains of the forces arose and went to Egypt; for they were 
afraid of the Chaldeans. 
 
 vd<xoê ‘rf'[' ~ynEÜv.Bi hd"êWhy>-%l,m,( !ykiäy"Ahy> ‘tWlg"l. hn"©v' [b;v,øw" ~yvi’l{v.bi •yhiy>w:  25:27 

 varo±-ta, Akªl.m' tn:åv.Bi lb,øB' %l,m,’ •%d:rom. lywIåa/ af'‡n" vd<xo+l; h['Þb.viw> ~yrIïf.[,B. 
`al,K,( tyBeîmi hd"ÞWhy>-%l,m,( !ykiîy"Ahy> 

 tybed> aj'bvi $l;m; !ykiy"Ahy> twlug"l. !ynIv. hvmxw [b;vW !ytil'tbi hw"h.w:  25:27 
 ak'lm; $d:rom.-lywIa. ybir: ax'ry:l. a['bviW !yrIs[;b. !yxiry: rs;[.-yrEtbi hd"whuy> 

 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; !ykiy"Ahy> vyrE ty" hytewkulm; hykel.mmi tn:vbi lb;b'd> 
`yrEysia.-tybemi hytey" qypea;w> 

 25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the 
twenty-seventh day of the month, that Evil-merodach king of Babylon, in the year that he became king, released 
Jehoiachin king of Judah from prison; 
 

`lb,(b'B. ATßai rv<ïa] ~yki²l'M.h; aSeóKi l[;ªme Aaês.Ki-ta, ‘!TeYIw: tAb+jo ATßai rBEïd:y>w:  25:28 
 yserku ywly[m !mi-ly[e yhiAsrku ty" bh;ywI !ynIq.t' !ymig"tpi hyme[i lylem;w>  25:28 

`lb;b'b. hyme[id> atwwklm ay"k;lm; 
 25:28 and he spoke kindly to him and set his throne above the throne of the kings who were with him in Babylon. 
 

`wyY")x; ymeîy>-lK' wyn"ßp'l. dymi²T' ~x,l,ó lk;’a'w> Aa=l.ki ydEäg>Bi taeÞ aN"̈viw>  25:29 
`yhiAyx; ymeAy lk' yhiAmd"q.o ar"ydIt. am'xl; lk;a.w: hyrEs'a. yvewbul. ty" ynIv;w>  25:29 

 25:29 Jehoiachin changed his prison clothes and had his meals in the king's presence regularly all the days of his life; 



 
`wY")x; ymeîy> lKoß Am+AyB. ~Ayæ-rb;D> %l,M,Þh; taeîme AL±-hn"T.nI dymióT' tx;’rUa] Atªx'rUa]w:  25:30 

 25:30 and for his allowance, a regular allowance was given him by the king, a portion for each day, all the days of his 
life. 
 

 


